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Message from Editor 

It is with great enthusiasm that we present the Vol. 18 No. 2 (July-

December 2024) of the Journal of Sinology. This issue showcases the dynamic 

and multifaceted nature of Chinese studies research, highlighting the intricate 

interplay between history, culture, language, and socio-economic developments.  

This issue begins with a Special Article that marks the upcoming 50th 

anniversary of diplomatic relations between Thailand and China. This article 

reflects on the deep historical and cultural connections between the two nations, 

emphasizing mutual respect and shared values that have sustained their enduring 

partnership. It sets the tone for this issue by honoring the spirit of collaboration 

and cultural exchange. 

The Research Articles in this issue cover an impressive array of themes, 

the diversity of research underscores the dynamic nature of Chinese studies 

research. These research articles bring together diverse studies that span 

linguistic, historical, and educational themes. From investigations into the 

mechanisms of state power and ideology in classical Chinese literature to 

analyses of linguistic patterns in modern teaching materials, these works reveal 

the richness of Chinese language and culture. In the Academic Article, we turn 

attention to forward-looking themes, exploring strategies for industrial and 

economic development inspired by initiatives in China. This piece examines the 

potential for cross-border collaboration, highlighting opportunities for 

innovation and mutual growth in emerging industries. 

We are grateful to our editorial board and the scholars who have 

contributed to this volume and to our readers, whose support continues to drive 

our commitment to fostering high-quality Chinese studies research. This issue 

aims to inspire dialogue, spark intellectual curiosity, and contribute to a deeper 

understanding of Chinese studies and its global significance. 

We hope you find this issue both insightful and engaging. 

I 
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II 

SPECIAL ARTICLE 

Never Forget Its Source When You Drink the Water:  

To the Upcoming 50th Anniversary of the Establishment of 

Diplomatic Relations between Thailand and China1 

Ronglin Cen2 

School of Sinology, Mae Fah Luang University Chiang Rai 57100 Thailand 

E-mail: cen.ron@mfu.ac.th  

Abstract 

Geographically and culturally connected to each other for thousands of 

years, China and Thailand have shared their time-honored and deep-rooted 

friendships by both inter-state communications and nongovernmental exchanges 

as well. As modern states, these two countries have been forging their 

relationships, expanding their bilateral interactions and extending their 

cooperations in politics, economy, military, culture, education, tourism and other 

fields for almost a half of a century by July 1st, next year, i.e., the 50th anniversary 

of the Establishment of Diplomatic Relations between Thailand and China. 

Despite belonging respectively to two distinctive social systems, maintaining 

close coordination and communications in both regional and international affairs, 

China and Thailand have become a good example of the harmonious coexistence, 

win-win cooperation and mutual development among countries with different 

social systems. Being good neighbors, friends, relatives and partners, China and 

Thailand are developing a promising bilateral relation with huge potentials. 

Keywords: China-Thailand Relationship; China-Thailand Diplomacy；Review 

and Assessments; Outlook and Prospects 

1 This special article is a knowledge-focused contribution, commissioned by the editorial board and authored by an 

invited expert. 
2 Ronglin Cen. Former Dean and Professor of Graduate School of Beijing Foreign Studies University. May 2010 

to May 2013. The former Thai director of the Confucius Institute at the Sirindhorn Chinese Language and Culture 

Centre at Mae Fah Luang University. From June 2013 to present, Distinguished Professor in the School of Liberal 

Arts and School of Sinology of Mae Fah Luang University. 
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III 

特别文章

饮水思源：中泰建交50周年记3 

岑容林4 

泰国 清莱 皇太后大学汉学院 57100 

E-mail:cen.ron@mfu.ac.th 

摘要 

中泰两国地缘相近，文化相通，血脉相亲。两国友谊基础深厚，民间交往源远流长。

明年7月1日即将迎来中泰建交50周年纪念日，中泰建交五十年来，两国高层领导互访频

繁，双方无论在政治、经济、军事、文化、教育、旅游等领域的交流与合作不断扩大，

在国际和地区事务中保持密切的协调与沟通。中泰关系已成为不同社会制度国家间和睦

相处、互利合作、共同发展的典范。中泰两国可谓是好邻居、好朋友、好亲戚、好伙伴。

展望未来，两国关系发展前景广阔、发展潜力巨大，整体形势一派大好。 

关键词：中泰关系、中泰外交、回顾、展望 

中泰两国地缘相近，文化相通，血脉相亲。两国人民有着上千年的交往史，两国间

友谊基础深厚，民间交往亦源远流长。尤其是自1975年7月1日两国正式建立外交关系以

来，双方交流合作，无论在政治、经济、文化、教育、军事等领域都有着不断的深化扩

大，中泰两国在国际和地区事务中一直保持着密切的协调与沟通。中泰两国作为好邻居、

好朋友、好亲戚、好伙伴，“中泰一家亲”已经成为两国政府和人民的共识，中泰关系

已成为不同社会制度国家间和睦相处、互利合作、共同发展的典范。 

然而，中泰两国关系的发展亦绝非一帆风顺的坦途，其间经过了无数艰难曲折的历

程。俗语有云：“前人栽树，后人乘凉。”面对中泰友好的今天，为了倍加珍惜两国间

这来之不易的的友好关系，更好地看待现在、正确地面对未来，我们有必要铭记起中泰

双方外交中那些不畏艰险、勇于担当、为中泰友好关系作出了巨大贡献的先辈们，饮水

更要思源。 

3 本特约文章旨在提供知识性内容，由编辑部特别邀请专家撰写完成。 
4 岑容林，原北京外国语大学研究生院院长，教授。2010 年 5 月到 2013 年 5 月。任泰国皇太后大学诗琳通中国语言文

化中心主任兼孔子学院泰方院长。2013 年 6 月至今，先后在泰国皇太后大学文学院、汉学院任特聘教授。 
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IV 

1. 第二次世界大战之后亚洲地缘政治中的中泰关系

二十世纪四十年代末，随着第二次世界大战的结束，当时的世界又分成了两大对立

的阵营，即以苏联为首的社会主义阵营和以美国为首的资本主义阵营，两大阵营间长达

近半世纪的政治和区域军事对抗即为“冷战”。诞生于“冷战”初期的中华人民共和国

在美苏“冷战”中所作出的种种立场，则不同程度地改变了这一时期世界的政治格局。 

因为新中国成立初期中苏关系友好紧密，故美国对中国采取的是军事威胁、政治孤

立和经济封锁的外交政策。从地缘政治学的角度观察，泰国作为美国在东南亚地区的传

统盟友，惟瞻美国马首，紧跟美国二战后在东南亚地区所发动的反华反共政策，作为第

二个参战国加入了美国发动的朝鲜战争。在美国侵略越南战争期间，泰国参与制定并签

署了美国为了围堵封锁中国而战略部署的《东南亚条约》，即允许泰国作为美国在亚洲

反华反共最大的后方基地。泰国东北的友谊公路就是美国在发动越南战争期间出资所建

的一条战略公路，全部的钢筋水泥结构可以直接起降直升飞机。其他开发给美军使用的

还有乌塔堡空军基地及梭桃邑海军基地，连享誉全球的旅游胜地帕塔雅，其实也是得益

于越战期间美国士兵度假于此，而逐渐由一个小渔村发展起来的。 

作为美国在东南亚的桥头堡，泰国在很长一段时期都追随美国而奉行反华反共的政

策。外交上具体表现在其对外关系上断绝了与中国的任何来往，对内则有排挤华人华侨

并限制教授汉语等等具体政策上的体现。在内政问题上，泰国政府担心中国共产党会把

泰国境内的华人华侨赤化成共产党，从而对泰国的民主自治乃至国家主权产生威胁，因

此出台了一系列的限制泰国华人华侨从业的政策，大至矿山开采，小及经营理发，泰国

华人均无兴办的权利。不仅如此，连泰国华人华侨接受汉语教育的权利亦受到国家极为

严格的限制：从小学一年级开始学起，而只学到小学五年级；且每周只准许学习1个小时。

因此其学习的效果、教育的质量，可想而知；于此问题，笔者文后还会详加论述。 

另外，由于当时中泰双方处于断交乃至敌对的状态，两国交流中很多正常的事情却

只好通过非正常的渠道进行办理。譬如，一些泰国华裔朋友曾告诉笔者，因为中泰两国

之间无论官方民间，任何往来皆无，所以他们的父母当时无法在泰国通过以邮局公开汇

款的方式来周济留在中国广东省汕头、潮州一带的亲戚，而只好秘密通过香港或者澳门

的地下钱庄，少则三个多月，长则半年以上，屡经周折方可送抵，且尚还不能保证每一

笔汇款都让在中国的亲人收到，既费时费力，还没无保障。时至今日，泰国老一代华人

华侨及其子女每每回想起这段时期，尚泪垂不禁。 

2. 二十世纪五六十年代的中泰外交中的“小人质”事件与乃讪家族

任何事物往往都具有双重性，历史上泰国的外交政策亦不外如是。泰国善在大国之
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间长期平衡，折冲左右而“在夹缝中求生存”。早在大城王朝时代，在葡萄牙势力渗入

后，泰国就引法国以制衡葡萄牙；后法国势力又盛，泰国则借英国驱法。第二次世界大

战期间，日本“借道”泰国，泰国又依附日本清洗英国势力。二战结束，美国势力在泰

独大。环视东南亚诸国，越南、老挝、柬埔寨、缅甸诸国都曾沦为西方国家的殖民地，

但唯有泰国却能始终保持独立，从未遭受过殖民统治；就算在上述第二次世界大战结束

之后的历史时期里，尽管泰国追随美国，但其也一直没有放弃对华改善关系的努力。 

举1955年的万隆会议为典例。泰国资深政治家、新闻界泰斗乃讪·帕他努泰先生，

当时身为泰国銮披汶·颂堪总理内阁中主管外事的首席顾问。乃讪先生积极主张要跟中

国接触以打开对华关系。对于反殖民而导不结盟运动的亚非拉国家举办的万隆会议，乃

讪先生就以不激惹美国为前提原则，最终说服了銮披汶总理继续派代表，泰国得以“观

察员”的身份与会。万隆会议期间，周恩来总理公开宴请了泰国代表团团长兼外交部长

旺·威泰耶康亲王，旺亲王本人在泰即素有开明之声誉。会后，亲王不仅十分赞同中国

倡导的“和平共处五项原则”，更为周总理的风度和智慧折服，会后告诉乃讪先生：“谁

说周恩来是土匪，青面獠牙？他是一个翩翩美男子，倜傥绅士，天才的外交家，我与他

的关系在那个晚上结成了很深的友情，我还接受了周的礼物，一块漂亮的中国丝绸。”

（Chang Yuan，2012） 

就此，泰国总理銮披汶、外长旺亲王和总理首席顾问乃讪▪帕他努泰先生共同密议，

主要由乃讪肩负起同中国秘密建立外交关系的重任。第一次尝试是在1955年底，乃讪秘

密随行銮披汶总理出访缅甸并在中国驻缅甸大使馆与中国驻缅甸大使姚仲明会晤。中泰

双方成功签署了一个协定，内含中泰“愿在和平共处五项原则的基础上发展友好关系”

以“最终实现关系正常化”等声明。不料美方侦悉了此事，极为震怒，随即加强了对泰

国的羁縻。 

乃讪先生又与銮披汶总理议定，送自己的二儿子(汉名常怀，11岁）以銮披汶内阁的

总理私人代表身份，和自己的小女儿（汉名常媛，7岁）作为他的陪伴，一起去北京学习

生活，以古代“质子”的外交手段取信于中国。乃讪先生向周总理致以密函陈说此事，

不料周总理认为，社会主义新中国不应再接受古时的“人质外交”，而在1956年4月27日

的复函中婉拒了乃讪。可乃讪先生仍初衷不改，态度坚决，周总理斟酌再三，于1956年7

月9日复函乃讪称：“我们将尊重你的意见，并尽力来照顾你的子女”（Gu，2007）。 

中方首肯后，乃讪就迅速将常怀、常媛以极其秘密的方式于1956年8月19日送到了北

京，并请周总理代为管教。后由于周总理日理万机、经常出国访问,唯恐照顾不到,又将

常怀、常媛托给“廖公”——即第五届全国人大常委会副委员长、长期负责共产党海外

统战工作的廖承志同志代为照料。乃讪先生二公子及小女儿的华文名字常怀、常媛即廖
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公的母亲何香凝先生所起。与此同时，用心良苦的乃讪先生为了对平衡美国、进行掩饰，

又将其长子常曼送往美国学习。 

常怀、常媛的留华行动被周总理戏称为中泰外交中的“小人质外交”事件。此后，

中泰两国政府开始不断以秘密的方式进行外交联系。孰料1958年10月，泰国陆军元帅沙

立发动政变夺取了政权后就宣布禁止了同中国的一切交往，而全面推行敌视中国的政策。

銮披汶政府遭遇颠覆的各种成因繁复，不过同中国的私下接触绝对是其原因之一。銮披

汶总理下台后就赴日本政治避难，乃讪先生则被捕，渡过了长达七年的牢狱之灾。 

出狱后的乃讪万念俱灰，心中挂念的唯有还滞留在中国的常怀兄妹。而此时中泰间

的沟通又早已中断多年，两国的关系跌回冰点，乃讪访华谈何容易，这对原本计划只在

中国暂住一两年的泰国兄妹，哥哥常怀一住就是10年，妹妹常媛则在华13年后远嫁英伦

半岛。兄妹二人留华后期正值中国十年文化大革命的特殊年代，正在大学读马列主义哲

学理论的常怀因“态度欠佳”遭“红卫兵”逐出校园，后辗转到泰国驻澳门领馆；常媛

则是在1969年时通过周总理亲自给英国使馆写信证明身份而远赴英国与一位英国留华学

生成百年之好，因念念不忘“中国爸爸”周恩来和廖承志的恩情，分别给两个儿子分别

起名为“常念周”和“常念廖”；75年中泰建交后还让念周和念廖在北京第二实验小学

生活学习。念周对中国的感情也很深，亦分别给自己的两个孩子、也就是常媛的孙子们

起名为“常恩周”和“常颂周”。  

 

3. 乃讪家族与二十世纪六七十年代的中泰建交前夕的“乒乓外交”事件 

20世纪60年代末70年代初，整个世界的政治格局都发生了深刻的变化。处于冷战中

的共产主义和资本主义两大阵营内部也都产生了分化与演变。本来都是共产主义战友的

中国和苏联之间由于政治上的分歧，苏联即在中苏边境陈兵百万，不断给中国政府施加

压力，后于1969年3月发生了中苏珍宝岛流血冲突事件，导致了两国关系的彻底破裂；而

此时的美国则在越南战争的泥沼中越陷越深而无法自拔，导致国内反战的情绪一浪比一

浪高。1968年尼克松当选为美国总统之后，一直就在为结束越南战争、从亚洲脱身、从

而全力以赴地对抗苏联寻找计策，1969年的中苏交恶使得美方发现了一丝可以借助中国

力量的契机，“中国牌”对当时的尼克松总统而言无比重要，这就直接导致了举世皆愕

然的1971年7月美国国务卿基辛格秘密访华，和1972年2月20日美国总统尼克松访华。 

尼克松访华则好比是当时世界上发生的一次政治大地震，其冲击波撼动了全世界，

大为改变了当时的世界格局，这种对华态度急转直上的国际情势，让世界各国领导人都

措手不及，尤其是那些长期追随美国反对中国的国家，他们不得不再重新审视自己的对

华政策，当机立断地重新作出抉择。譬如此中颇具代表性的人物、日本前首相田中角荣，
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在尼克松总统访华后不到半年的时间里，就紧锣密鼓的准备妥当，在1972年9月28日率领

庞大的日本代表团访华。田中首相一行不仅得到了毛泽东主席的接见，还跟周恩来总理

一起举行了双边会谈、发表了联合公报、实现了中日邦交的正常化。 

而此时已被囚7年的乃讪先生，于1972年得以重见天日，再度出任泰国时任他侬政府的最

高顾问。乃讪在知晓了中美乃至中日的交往后，发觉中泰建交的时机已渐近成熟，即令

女儿常媛先从英国返华联系。常媛抵京即向周总理传达了父亲乃讪重启中、泰两国建交

的主张。周总理本身也在一直寻找机会促成中泰建交，遂让常媛转告乃讪先生，中国正

在组织一场“亚洲乒乓球赛”，届时也将邀请泰国队参赛，以实现中泰外交的零突破，

为以后的建交铺平道路。 

1972年9月2日，在中国首都北京举行了首届亚洲乒乓球锦标赛，共有31个国家受邀

来华参赛，泰国乒乓球队也在其列，他侬政府派出的是其内阁的第三号人物、时任泰国

商业部长的泰籍华人巴实·干扎那越，以泰国乒乓球队顾问这一身份秘密来京，希望能

见到周恩来总理并谈判中泰关系等问题。后据常媛回忆，巴实部长甫下飞机，即被秘密

接往中南海与周总理面议了中、泰两国的建交事宜。9月底首届亚洲乒乓球锦标赛结束后，

周总理又在北京人民大会堂公开会见了巴实部长一行，由常媛女士担任翻译。周总理在

与泰国代表团一行会谈中，对巴实部长说：“我们可以给泰国政府时间，我们了解你们的

顾虑和难处，我们能等待，我们已经等了二十多年了，从他们这么小，到今天这么大了，

再等一两年，我们可以等的。关系的建立只能在互相信任的基础上，没有信任就不能建

立关系”（Chang Yuan，2012)）。周总理还建议，在双方建交条件尚未成熟期间，可以先

通过文化和贸易交流，建立人民之间的相互了解和信任，并强调：“两国的贸易关系，不

管国家大小，一定要建立在平等互利的原则上，而不能只顾自己利益而不顾对方利益”。

这是一次相当成功的会谈，为中泰三年后的建交铺平了道路。 

巴实·干乍那越率领泰国乒乓球队代表团密访北京，是中、泰两国关系的历史性突

破，整个过程中，乃讪先生一家与周总理的密切配合，常怀、常媛在巴实部长北京之行

中所发挥的关键作用，厥功至伟。常媛有言：“父亲乃讪能够在遭逢大难后促成此事，也

是此生无憾了。” 

4. 笔者所亲身经历的1975年中泰建交前巴实·干扎那越议长代表团的对华访问

1973年泰国出现了石油危机，泰国政府派时任泰国外交部副部长的差猜·春哈旺将

军访华，向中国求援。周总理会见了差猜一行，通过协商，中方决定以友谊价格将石油

卖给泰国。事隔多年，在2011年9月2日泰国皇太后大学诗琳通中国语言文化中心举办的

纪念前总理克立·巴莫亲王诞辰一百周年的活动中，长期担任将军秘书的差猜将军外甥、
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泰国前副总理、时任泰中友好协会会长的功·塔帕兰西先生向笔者讲述了当时一个非常

耐人寻味的细节，即周总理在会谈过程中曾经对泰国友人放言：“友谊的价格到底值多少

钱？支票任由泰方所填。” 

周恩来总理的宽容大度与真诚友好深深地打动了泰国代表团，差猜将军回到饭店后

曾对功·塔帕兰西先生说：“周恩来真是了不起，中国这么信赖我们，我们更要对得起

他们”（与笔者的谈话，2011）。当时，在中国自身的石油尚不能自给的情况下，还能以

友谊价格供给泰国石油，以解泰方燃眉之急，帮助泰国稳定其国内的局势。对此泰方深

为感动，时至今日聊起这一往事，泰国友人仍对中国政府当时雪中送炭的真挚友情难以

忘怀。 

在1975年7月1日中泰建交前的半个月， 巴实·干扎那越（许敦茂）先生以泰国议

会议长的身份率代表团访华，访问路线是经由香港-广州-南京-扬州-上海-北京-广州-

深圳-出境，中方由张九桓、管木和笔者担任泰语翻译接待议长一行。是时两国尚未建

交，故只好暂由中国外交学会接待泰方代表团，但是接待的规格极高。在北京，由乔冠

华外交部长出面宴请，邓小平副总理、朱德委员长相继接见了泰国代表团的全体成员。 

巴实议长此行访华的目的完全是为了中泰两国实现建交而进行试探和铺路。访问期

间，巴实先生一再要求面见周恩来总理，而中方考虑到周总理当时的健康状况，则安排

笔者作为翻译单独陪巴实议长去见了周总理的密友、“大管家”廖承志同志。廖公与巴

实议长的会晤，笔者现在回想起来，大致有以下两点：其一即言周总理当时身体欠安，

不便会客，望巴实先生理解；其二则为中泰两国建交的条件现在业已成熟，中方欢迎时

任泰国总理克立·巴莫亲王来华访问，以尽早实现两国友好邦交的正常化。 

另外，在巴实议长访华团经广州到深圳出境之前，克立·巴莫总理又委派了当时泰

国驻联合国的大使阿南·班雅拉春访华，负责与中方商谈建交事宜。巴实议长与阿南大

使在广州本溪酒家的午宴上会面时，向阿南大使通报了他此次率国会议员代表团访华的

收获。在此，笔者还想讲述一段巴实议长代表团访华期间的有趣插曲。 

巴实议长代表团的副团长是一位名为沙瓦·堪巴谷的资深律师，在代表团将近10天

的访华过程中，沙瓦先生只要一有机会，就想和笔者单独交谈而一再重申想要了解一个

真实的中国。在交谈中他陆续问到笔者三个问题。其一：“听说在中国，老人去世后政

府将他们的骨灰拿去做肥料。”其二：“小孩出生之后就被政府抱走了，父母从此见不到

孩子。”其三：“中国人能收看电视和广播吗？” 

沙瓦先生首先请笔者不要介意，并一再解释这三个问题都是从西方媒体的报道中而

得知的，但一直将信将疑，这次有机会到了中国，一定要想办法弄个明白。笔者告诉沙

瓦先生：“中国有句古语，眼见为实，耳听为虚，欢迎代表在华进行调研。”期间笔者陪
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同泰国议长代表团参观了中国广大的农村、城市、工厂、街道、学校，并与各地的领导

负责人见面， 逐步打消了泰国友人脑海中存在多年的疑团。最后在 深圳分手时，沙瓦

先生颇有感触的告诉笔者：“真是百闻不如一见呀，回到泰国后要好好整理一下，争取出

一本介绍中国的书”（笔者的对话，1975）。 

5. 1975年7月1日克立·巴莫亲王访华与1978年11月5日邓小平副总理访泰

在巴实议长访华并与廖承志同志会晤之后，中泰双方加紧地认真准备，中泰建交条

件也随之日趋成熟，这样就由周恩来总理代表中华人民共和国政府正式邀请泰王国总理

克立·巴莫亲王率领泰国政府代表团来华访问，以正式建立外交关系及共商两国双共同

关心的问题。1975年7月1日，泰国总理克立·巴莫亲王与周总理在北京签署了两国建交

联合公报，郑重宣告中国与泰国正式建立了外交关系。当天，克立总理及代表团的主要

成员还受到了毛泽东主席的接见。作为当时代表团成员之一的功· 塔帕兰西先生后来曾

对笔者谈到其中的一个细节——当会见双方谈到有关共产主义制度这一问题时，毛主席

曾对克立总理讲道：“共产主义制度在泰国其实根本无法成功，因为贵国百姓非常爱戴自

己的国王；但你们的政府可不能让老百姓过起穷日子，否则百姓也会起来造反的”（与笔

者的谈话，2011）。可谓是中泰领导人之间首次超越意识形态的诚恳对话。 

建交后，中泰关系平稳发展，两国间高层领导频繁互访。1978年3月，泰国时任总理

江萨·差玛南将军率团访华，受到了邓小平副总理和叶剑英委员长的接见，双边关系的

发展又向前进了一步。同年年底11月5日，应江萨总理的回访邀请，邓小平副总理对泰国

进行了首次国事访问，这也是新中国成立以来中国国家领导人对泰国的首次访问，泰国

人民的激动可想而知。会谈中，邓小平副总理针对东南亚国家对中国外交政策的种种疑

虑，作了大量工作，明确宣布中国不搞革命输出，强调政府是政府，党是党，并调整了

中国对东南亚的政策，譬如妥善地处理了共产党及华侨的双重国籍问题以及对泰共停止

了物质上的支持，等等。邓小平副总理访泰期间适逢王子剃度，小平同志即在曼谷玉佛

寺里参加了王储的剃度礼，并在当场亲自赠予王子袈裟，又一次了印证了万古长青的中

泰友谊。 

还值得一提的是，中苏交恶以后，苏联即大力扶持越南，使之牵制中国乃至称霸亚

洲。1978年越南公然出兵侵略柬埔寨并试图推行所谓“亚洲集体安全”后，作为柬埔寨

近邻且曾在越南战争中作为美军基地的泰国自然深感自身的安全受到了严重威胁。可一

旦泰越爆发武装冲突，泰国则恐不敌苏联的马前卒越南，故忧心如焚而有惶惶不可终日

之感。邓小平副总理对此东南亚乃至世界局势皆洞若观火，加之越南也长期构衅中国边

境，故由开国上将许世友统军，于1979年兵临越南。泰国很多朋友私下有言：“泰国对越
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南的所作所为敢怒不敢言，而中国的邓公竟然灭了越南威风，做了泰国多年想做而又做

不了的事，实为大快人心。” 

 

6. 冷战结束及改革开放后的中泰关系  

1991年的苏联解体标志着长达半个世纪的冷战终于结束，而此时的中国已处在改革

开放时期，与所谓“资本主义国家”间的意识相态差距正渐渐缩小。促使中泰关系变得

更加紧密，两国互信进一步增强的中泰外交中的几个大转折事件即是发生在二十世纪九

十年代末以及二十一世纪初的这一时段。现简述如下： 

一、1997年7月2日，泰国的房地产泡沫破裂，随之爆发了金融危机，一夜间泰国人

的财富被蒸发掉了25%，经济遭遇重创。可就在泰国上下遭难之际，泰国的传统盟友美国

却对此袖手旁观，当时在泰国的最大境外直接投资来源国日本也在隔岸观火。但作为大

国的中国却感同身受，勇于担当，及时伸出援助之手，除了坚持人民币不贬值的底线之

外，唯泰国借钱之要求是从，助其度过难关，体现出来风雨同舟、患难与共的真情实意。

路遥知马力，日久见人心，这是继1973年周总理时代中国以友谊价格把石油卖给泰国之

后又一次的为泰国经济雪中送炭，中国政府和人民的善举也再一次打动了泰国。 

二、2001年，中国政府第一次提出建立中国—东盟自由贸易区，在此过程中，诸如

早期收获计划，零关税等诸多措施也是首先在泰国得到了落实而开始执行的。体现了中

泰双方高度的相互信赖。时至今日，2023年4月10-12日的中国—东盟自由贸易区的3.0版

谈判中的第二轮、也是新冠疫情以来中国与东盟双方举行的首次线下谈判，就在泰国曼

谷举行。谈判双方致力于提升经贸领域开放水平，拓展新兴领域互利合作，不断丰富中

国—东盟全面战略伙伴关系内涵，促进区域共同繁荣发展，以实现历史性的新跨越（Bai，

2023）。 

三、2003年战胜“非典”，2004年抗击禽流感，乃至2020年防控阻击“新冠”病毒，

中泰两国都是紧密协调，加强合作与沟通，及时分享情报和经验。2003年4月29日下午温

家宝总理来到泰国外交部参加了中国—东盟领导人关于非典型肺炎特别会议，泰国总理

他信在大厅外门口迎候中国总理一行。温家宝与他信一同进入大厅，和与会的东盟国家

领导人合影。会议开始后，先是他信总理致辞欢迎温家宝总理参加这次特别会议，而后

温家宝总理在会上指出：“非典型肺炎是对人类健康和生命安全的严重威胁，但是只要中

国和东盟同心携手，共赴时艰，就一定能战胜非典型肺炎，转危为安，迎来亚洲更大的

繁荣和发展”（Wang，2003）。当晚，他信总理还举行了晚宴，招待温家宝总理和出席会

议的其他东盟国家领导人（Sun，2003），又一次见证了中泰患难之交的严峻时刻。泰国

中华总商会还与在2003年5月12日向中国红十字会捐款100万泰铢，泰国华人社团客属商
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会也于2003年5月30日捐款60万泰铢（Yuan，2003），共同援助中国抗击非典型肺炎。而

2020年春，在肆虐全球的新型冠状肺炎流行中，泰国疫情亦几度失控。而中国政府和人

民则义无反顾地将国产的口罩及新冠疫苗大量地援助泰国（Pan and Li，2022），既满足

泰国国内的防疫需求，又稳定了百姓的恐慌情绪，获得了泰国举国上下的称赞。 

另外，在2004年底泰国南部发生的海啸以及2011年底的泰国五十年一遇特大洪涝灾

害中， 总有一批又一批的救灾物资从中国源源不断地运抵泰国，中泰交往中的种种往事，

一桩桩、一件件，都充分反映出中国政府和人民对泰国政府和人民的深情厚谊。  

7. 诗琳通公主殿下与泰国王室在中泰外交中的关键作用

中泰两国的关系之所以能发展到亲如一家的程度，与泰国王室的大力支持是分不开

的，国王除因年事已高不出国访问外，从王后、王储、公主、王姐等王室重要成员都曾

相继访华。在此，特别值得一提的是诗琳通公主殿下在推动两国人民之间的友好交往，

促进中泰两国文化交流方面起到了不可替代的作用。 

1981年5月19日， 诗琳通公主应中国政府邀请，代表泰国王室首次访华，开启了泰

国王室成员陆续访华的大门。诗琳通公主在北京获得了中共中央副主席、中央军委副主

席邓小平与中国全国人大常委会副委员长邓颖超同志的亲切接见。访华期间，公主在首

都北京游览了万里长城、故宫、颐和园和天坛公园，随后又前往古都西安参观了秦代的

兵马俑、临潼的华清池，继而又观光了四川灌县的都江堰古代水利工程和云南的石林、

西山太华寺等等名胜古迹（Piboonsate，2015）。此行使公主殿下深深地爱上了中华历史

文化，激发了公主后来学习汉语的热情。 

2023年6月1日至6日，诗琳通公主应邀第50次访华。在北京，国家副主席韩正出席由

中国对外友协举办的“庆祝诗琳通公主殿下第50次访华成功”的庆祝大会，中共中央政

治局委员、中央外办主任王毅也在钓鱼台国宾馆为公主殿下设宴。除北京外，公主殿下

还到广东省的佛山、江门地区进行了访问考察。40多年来，诗琳通公主先后对中国进行

了50次正式访问，公主殿下的这种世界上独一无二的友华行为极大地促进了泰中友好关

系的发展，对汉语在泰国的普及和推广作出了杰出的贡献。特别令人感动的还有2008年

中国汶川大地震后公主殿下捐资重建了地震中被毁的绵阳市先锋路小学，后为铭记公主

殿下的善举更名为绵阳市先锋路诗琳通公主小学校，以作为中泰友谊的结晶与写照。 

诗琳通公主每次从中国访问回来都要著书立说， 畅谈访华见闻。广大泰国人民通过

阅读公主殿下的著作加深了对中国的了解。公主殿下先后翻译过唐代李白、孟浩然等大

诗人的诗篇，并翻译出版了中国当代的王蒙、方方、铁凝、池莉等作家的作品

（Ruchirushkul，2022），并写下了《踏访龙的国土》、《平沙万里行》和《丝绸之路》等
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著作。公主的不辍笔耕极大地促进了泰中友好关系的发展，对汉语及中华文化在泰国的

推广普及作出了杰出的贡献。 

中国人民一直铭记着诗琳通公主殿下对中泰文化交流的贡献。2000年，中国教育部

授予诗琳通公主“中国语言文化友谊奖”，2001年8月，中国作家协会中华文学基金会授

予了诗琳通公主“理解与友谊国际文学奖”，2004年中国人民友好协会授予了诗琳通公主

“人民友好使者”称号。2005年，北京语言大学授予了诗琳通公主名誉教授称号。2009

年，诗琳通公主殿下获得了“中国缘·十大国际友人”称号。 

诗琳通公主殿下作为中泰两国人民的友好使者是当之无愧的，是泰国人民学习汉语

及中华文化的楷模，此外，近几年来，小公主朱拉蓬殿下更是以古筝的演奏为桥梁，进

一步加深了泰中之间的友谊。朱拉蓬公主于2001年倡导和发起了亲自演奏古筝的“中泰

一家亲”音乐歌舞晚会，并命名为 “两国间联结的纽带”。从小公主2002年应中国文化

部的邀请来华主办“中泰一家亲”晚会（Wu，2002）到2013年12月14日，由中华人民共

和国文化部和泰王国驻华大使馆在清华大学的新清华学堂主办的第6届 “中泰一家亲”

音乐歌舞晚会，朱拉蓬公主殿下亲自领衔的跨越中泰两国的文化盛会已经举办了六届。 

可见，“中泰一家亲”不是一般的外交辞令，它有着古老、丰富、深刻、的内涵。中

泰两国的友好关系，分别得到了两国领导人的高度评价。泰国政治元老、前总理、时任

泰国枢密院主席炳·廷素拉暖上将于2012年11月2日在曼谷会见时任中国国务院总理温家

宝时就曾指出：“泰中关系密不可分，两国传统友谊经受住了时间和国际风云变化的考验。

泰中关系堪称睦邻友好合作关系的典范”（Wang，2012）而中国国家主席习近平于2013年

10月6日在北京会见时任泰国总理英拉时亦作出了“中泰关系有着坚实的政治、经济、民

意基础，发展潜力巨大，发展前景看好”（Wang，2013）对两国外交美好愿景的展望。 

8. 结语：中泰交往中的汉语教学问题

最后，笔者再略谈一下中泰交往中汉语教学的各种问题。在过去很长一段时间，出

于反共、恐共等原因，泰国政府把学习汉语跟加入共产党划了等号。在上个世纪中期很

长一段时间里，在泰国学习汉语是非法的，而要冒坐牢乃至死刑的危险。但是当年的泰

国华人华侨家长们为了能让自己的子女学习并掌握汉语，从而了解中华文化的根脉、牢

记住自己本是炎黄子孙，就只好退而求其次，将子女送至汕头、潮州或香港一带学习汉

语。譬如盘谷银行的创始人陈弼臣先生、创建华侨崇圣大学的郑午楼先生，乃至现在的

著名侨领谢国民、陈汉士先生等等都曾有过这种经历。 

而因当时条件所限而难以留华、却又不愿其汉语学业被荒废的泰国华人华侨亦大有

人在，因此就在与泰国北部清莱府的美塞县只有一河之隔缅甸大其力，一所华侨公学学
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校因运而生，虽事出无奈，反倒是开创了跨境办学的先河。笔者就在清莱结识了几位华

侨公学的校友，如皇太后大学的前校董徐位弹先生、校董会顾问罗建华先生、清莱美塞

光明华侨学校校董会主席徐秀如女士，等等。当前的泰国之所以有华文师资奇缺且中国

通凤毛麟角的问题，就是在这种大背景下产生的。好在泰国政府已将汉语批准为第三大

外语，全泰国上下从幼儿园、中小学乃至大学，也都开办了汉语课程。 

抚今追昔，从非法到合法、从禁止到提倡、从偷偷摸摸地学到堂堂正正地学，不得

不说是发生了翻天覆地的变化。近二十年来，中方跟泰方合作创办的孔子学院、孔子课

堂，在泰国大有雨后春笋之势，论其天时、地利、人和方面，则可谓是千载难逢的好机

会。中泰双方需要倍加珍惜这种机会，互相尊重、平等互利、合作共赢，把在泰国的汉

语教学搞好搞活，做大做强。以文化交流为桥梁，为发展中泰友谊作贡献。 
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Abstract 

This article aims to study and analyze the discourse of state power in the 

ancient Central Plains or the Huaxia people to maintain their influence over other 

ethnic groups in the Chinese novel “Romance of the Three Kingdoms” by using 

the Critical Discourse Analysis approach to study the language strategies used in 

the construction of discourse about ethnics, as well as to analyze the ideology 

reflected through such discourse. The results found that the text in chapters 87-

91, in which Zhuge Liang led the army to conquer the south and adopted the 

strategy of capturing and releasing Meng Huo seven times, reproduces the so-

called "Hua-Yi Distinction" discourse, which referred to the differences between 

the Huaxia (or Han) people and the surrounding non-Han barbarians, and reflected 

the ideology of Tianxia or the world under the sky which supports a monarchical 

form of state power centered around Huaxia and emphasizes the Confucian ritual 

culture, thus placing Huaxia in a dominant position compared to other 

surrounding ethnic groups. As for the language strategies used for constructing 

the above-mentioned “Hua-Yi distinction” discourse under the ideology of 

Tianxia, we found that the novel “Romance of the Three Kingdoms” uses a variety 

of language strategies, such as word choice, reference, storytelling, analogy, 

metaphor, simile, hyperbole, etc. 

Keywords: Romance of the Three Kingdoms; discourse; state power; ideology; 

tianxia 
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การศึกษาวาทกรรมเพ่ือรักษาอิทธิพลอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีนโบราณ 
ผ่านอุดมการณ์ “โลกหลา้ใต้ฟ้า” ในนวนิยายจีนเรื่อง “สามก๊ก”2 

พันธกานต์ อัศวโชค3 สุรีย์ ชุณหเรืองเดช4 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย กรุงเทพมหานคร 10330 ประเทศไทย 
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วันรับบทความ 19 มีนาคม 2567 วันแก้ไขบทความ 15 เมษายน 2567 
วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 7 พฤษภาคม 2567 

บทคัดย่อ 

 บทความนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์วาทกรรมอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีนโบราณหรือชาว 华夏 เพื่อรักษา

อิทธิพลของตนเหนือกลุ่มชนชาติอื่นๆ ในนวนิยายจีนสามก๊ก โดยใช้แนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ศึกษา

กลวิธีทางภาษาที่ใช้ประกอบสร้างวาทกรรมเกี่ยวกับชนชาติ รวมทั้งวิเคราะห์อุดมการณ์ที่สะท้อนผ่านวาทกรรม

ดังกล่าว ผลการวิจัยพบว่าตัวบทในตอนที่ 87-91 ที่ขงเบ้งน าทัพไปพิชิตแดนใต้ ใช้กลยุทธ์จับแล้วปล่อยเบ้งเฮ็กถึง 

7 ครั้งได้ผลิตซ ้าวาทกรรมที่เรียกว่า 华夷之辨 ซึ่งพูดถึงความแตกต่างระหว่างชาว 华夏 หรือชนชาติฮั่น กับ

พวก 蛮夷 ที่อยู่โดยรอบ และสะท้อนถึงอุดมการณ์ 天下 หรือโลกหล้าใต้ฟ้าที่ให้การสนับสนุนรูปแบบราชาธิปไตย

ของอ านาจรัฐที่มี 华夏 เป็นศูนย์กลางและให้ความส าคัญกับขนบจารีตตามหลักค าสอนของลัทธิขงจื๊อ จัดวางให้ 

华夏 อยู่ในสถานะต าแหน่งที่เหนือกว่ากลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบ ส าหรับกลวิธีทางภาษาที่ใช้ประกอบสร้าง

วาทกรรมเกี่ยวกับชนชาติ 华夷之辨 ภายใต้อุดมการณ์ 天下 ดังกล่าวข้างต้น พบว่านวนิยายจีนสามก๊กมีการใช้

กลวิธีทางภาษาที่หลากหลาย เช่น การเลือกใช้ค าศัพท์ การกล่าวอ้าง การเล่าเรื่อง การใช้ความเปรียบ อุปลักษณ์ 

อุปมา โวหารเกินจริง เป็นต้น 

ค าส าคัญ สามก๊ก วาทกรรม อ านาจรัฐ อุดมการณ ์โลกหล้าใต้ฟ้า 

บทน า 

 ในปลายสมัยราชวงศ์หยวน (ค.ศ. 1271–1368) ต่อกับช่วงต้นราชวงศ์หมิง (ค.ศ. 1368–1644) มีการ

ประพันธ์นวนิยายเรื่องยาวแบบแบ่งตอน (章回小说) ซึ่งเป็นนวนิยายขนาดยาวแบบดั้งเดิมของจีนประเภทหนึ่งที่

2 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตเรื่อง “การศึกษาวาทกรรมการต่อสู้เพื่ออ านาจในนวนิยายจีนเรื่อง "สามก๊ก” (A DISCURSIVE 
STUDY OF THE STRUGGLE FOR POWER IN CHINESE NOVEL ROMANCE OF THE THREE KINGDOMS) สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาตะวันออก 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
3 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
4 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
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พัฒนามาจากวรรณคดีมุขปาฐะในช่วงระหว่างสมัยราชวงศ์ซ่ง (ค.ศ. 960–1279) กับราชวงศ์หยวนที่รู้จักกันในชื่อ

ว่า 讲史话本 หรือ 平话 อันเป็นการบอกเล่าเกี่ยวกับเหตุการณ์เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ตัวละคร วัฒนธรรม 

ฯลฯ และสืบทอดจากรุ่นสู่รุ ่นด้วยภาษาพูด (白话) โดยแต่ละตอนจะมีการขึ้นต้นด้วยหัวเรื ่อง (回目) ที่เป็น

ประโยคคู่ขนานสองประโยค และมีจุดสิ้นสุดของเรื่องในตอนท้ายอย่างเป็นระเบียบชัดเจน จนในสมัยราชวงศ์หมิง 

มีนวนิยายที่ได้รับยกย่องว่า หนังสือมหัศจรรย์ทั้งสี่ (四大奇书) อันประกอบด้วย สามก๊ก (三国演义) ซ้องกั๋ง 

(水浒传) ไซอ๋ิว (西游记)  และจินผิงเหมย (金瓶梅) กลายเป็นตัวแทนของงานวรรณกรรมในสมัยนั้น

นวนิยายจีนเรื่องสามก๊กเป็นผลงานประพันธ์โดย Luo Guanzhong (罗贯中 ราว ค.ศ. 1330-ราว ค.ศ. 

1400) ในชื่อว่า Sanguo zhi tongsu yanyi (三国志通俗演义) ซึ่งเป็นลักษณะนิยายพงศาวดารที่อ่านเข้าใจ

ง่ายส าหรับคนทั่วไปจึงได้รับความนิยมเป็นวงกว้าง ตัวบทสามก๊กเมื่ออยู่ในรูปเล่มนวนิยายแล้วยังได้ถูกช าระและ

ปรับปรุงอีกหลายครั้ง จนมีตัวบทหลายฉบับ หนึ่งในฉบับที่มีชื่อเสียงที่สุดได้แก่ “ฉบับเหมา” (毛本) ซึ่งปรับปรุง

โดยคู่พ่อลูกนักวิจารณ์วรรณกรรมคือ Mao Lun (毛纶) และ Mao Zonggang (毛宗纲) ในสมัยของจักรพรรดิ 

Kangxi (康熙 ค.ศ. 1654-1722) แห่งราชวงศ์ชิง ฉบับเหมาได้ปรับใช้การเล่าเรื่องราวแบบบันทึกชีวประวัติ (志

传) ปรับแก้ชื่อตอนย่อย เพิ่มข้อคิดเห็นส่วนตัวเกี่ยวกับคุณธรรมลงไปในเนื้อหา สิ่งเหล่านี้ล้วนท าให้ฉบับเหมาได้

กลายเป็นสามก๊กฉบับที่ได้รับความนิยมมากที่สุดจวบจนปัจจุบัน (Yuan Xingpei, 2014, p.23) 

ความนิยมของนวนิยายสามก๊กยังแพร่ขยายไปยังที่ต่างๆ นอกประเทศจีนในเวลาต่อมา มีการแปลเป็น

ภาษาอื่นๆ อีกหลายภาษาเช่น ภาษาญี่ปุ่น (ปีค.ศ. 1691) เกาหลี (ปีค.ศ. 1895) และญวน/เวียดนาม (ปีค.ศ. 

1905) ส่วนภาษาไทยมีการแปลขึ้นในราวปี ค.ศ. 1802 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช (Somdet Phrachao Boromwongthoe Kromphraya Damrong Rajanubhab, 1928, p. 9 ) 

นอกจากจะมีพระราชประสงค์ให้เป็นงานวรรณกรรมของชาติที่ประชาชนสามารถอ่านทั่วไปแล้ว ยังมีข้อความ

ก ากับที ่ปรากฏในค าน  าของสามก๊กหลากหลายฉบับอีกด ้วยว่าใช ้เป็นต  าราพิช ัยสงคราม  Kannikar 

Sartraproong (1993, p.51-62) เห็นว่าจุดประสงค์ของการแปลสามก๊ก (รวมไปถึงราชาธิราช และไซฮั่น) มี

ความซับซ้อน ไม่ใช่เพียงเพ่ือเป็นวรรณคดีให้อ่านโดยทั่วไปและเป็นต าราพิชัยสงครามเท่านั้น แต่ยังสะท้อนโลก

ทัศน์ของชนชั้นน าของประเทศไทยอีกด้วย เนื้อหา ภาษา กลวิธีการเขียน ฯลฯ ในตัวบทสามก๊กก็คล้ายคลึงกับ

ที่ปรากฏในพงศาวดารไทยหลายเล่ม เช่น พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา พระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี เป็นต้น 

ซึ่งความคล้ายคลึงดังกล่าวอธิบายได้ว่าตัวบทสามก๊กสื่อความหมายแฝงโดยผู้แปลที่มุ่งสร้างความชอบธรรม

ให้กับผู้ปกครอง และความศักดิ์สิทธิ์ของสถาบัน สามก๊กฉบับภาษาไทยฉบับแรกมีการแปลโดยผู้เชี ่ยวชาญ

ภาษาจีนเป็นขั้นต้น และแก้ไขส านวนโดยผู้เชี่ยวชาญภาษาไทยอีกครั้งหนึ่ง อ านวยการแปลโดยเจ้าพระยาพระ

คลัง (หน) ซ่ึงอยู่อ านวยการแปลไม่ทันตลอดเรื่อง (Somdet Phrachao Boromwongthoe Kromphraya 

Damrong Rajanubhab, 1928, p.30) ในต้นฉบับของเจ้าพระยาพระคลังยังถอดเสียงออกมาเป็นภาษาจีนถิ่น

จากหลายท้องที่ โดยมีภาษาจีนฮกเก้ียนเป็นหลัก เสริมด้วยภาษาจีนแต้จิ๋ว ภาษาจีนแคะ ภาษาจีนกวางตุ้ง และ
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ภาษาจีนไหหล า ซึ่งเกิดจากการเปลี่ยนคณะบรรณาธิการระหว่างการแปล (Sang Phatthanothai, 2010, p.15) 

นวนิยายสามก๊กเล่าเรื่องตามประวัติศาสตร์จีนตั้งแต่ปี ค.ศ. 170 ในรัชกาลพระเจ้าฮ่ันเลนเต้ (汉灵帝 

ค.ศ. 156-189) จักรพรรดิองค์ที่ 11 แห่งราชวงศ์ฮ่ันตะวันออก (ค.ศ. 25-220) ที่ช่วงปลายรัชกาลประสบปัญหา

ต่าง ๆ รวมทั้งมีการแทรกแซงการบริหารประเทศจากหลายส่วน ไม่ว่าจะเป็นวังหลัง ทั้งพระมเหสี นางสนม และ

ขันทีผู้รับใช้ หรือการแทรกแซงโดยขุนศึก (军阀) จากหัวเมืองต่าง ๆ ที่มีอ านาจการบังคับบัญชาทหารท้องถิ่น

ของตนเอง จนเกิดจลาจลขึ้นโดยกบฏโจรโพกผ้าเหลืองที่นิยมลัทธิเต๋าในปี ค.ศ. 184 ตั๋งโต๊ะ (董卓 ค.ศ. ?-

192) เจ้าผู้ครองเมือง Liang zhou (凉州) ได้ฉวยโอกาสที่เกิดความวุ่นวายในเมืองหลวงเข้ายึดอ านาจ ปลด

พระเจ้าฮั่นเส้าเต้ (汉少帝 ค.ศ. 173-190) ผู้ทรงเป็นจักรพรรดิสืบต่อจากพระราชบิดาคือพระเจ้าเลนเต้ และได้

ตั ้งพระอนุชาต่างมารดาขึ้นเป็นจักรพรรดิแทน ทรงพระนามว่าพระเจ้าฮั่นเหี้ยนเต้ (汉献帝 ค.ศ. 190-220) 

ระหว่างรัชกาลพระเจ้าเหี้ยนเต้มีการย้ายเมืองหลวงไปยังเมืองลกเอี๋ยง (洛阳) ก่อนที่ตั๋งโต๊ะจะถูกโจโฉ (曹操 

ค.ศ. 155-220) ผู้เคยเป็นแม่ทัพใต้สังกัดยึดอ านาจและเชิญเสด็จพระเจ้าเหี้ยนเต้มายังเมืองฮูโต๋ (许都 หรือก็คือ 

许昌) โจโฉรวบรวมดินแดนทางภาคเหนือจนมีเอกภาพ ขณะเดียวกันทัง้เล่าปี่ (刘备 ค.ศ. 161-223) และซุนกวน 

(孙权 ค.ศ. 182-252) ต่างก็สั ่งสมก าลังของตนเองจนมีเขตปกครองที ่เสฉวน (四川) และกังตั ๋ง (江东) 

ตามล าดับ เมื ่อโจผี (曹丕 ค.ศ. 187-226) ซึ ่งสืบทอดต าแหน่งต่อจากโจโฉผู ้เป็นบิดาในปี ค.ศ. 220 

ปราบดาภิเษกตนเองขึ้นเป็นจักรพรรดิแห่งราชวงศ์เว่ย ที่ผู้อ่านชาวไทยรู้จักกันในชื่อว่า วุยก๊ก (魏国) เล่าปี่จึง

ได้ตั้งตนเองเป็นจักรพรรดิแห่งรัฐในชื่อว่า สู่ฮั่น (蜀汉) หรือจ๊กก๊ก (蜀国) ในปี ค.ศ. 221 ขณะที่ซุนกวนก็ตั้ง

ตนเองเป็นจักรพรรดิแห่งรัฐอู๋หรือง่อก๊ก (吴国) ในปี ค.ศ. 229 ตามล าดับ เกิดสภาพการณ์สามก๊กที่เผชิญหน้าและ

ท าสงครามซึ่งกันและกันนานกว่า 60 ปี จวบจนสุมาเอี๋ยน (司马炎 ค.ศ. 236-290) หลานของสุมาอี้ (司马懿 

ค.ศ. 179-251) แห่งวุยก๊กก็ได้รวบรวมแผ่นดินจีนเข้าเป็นอาณาจักรเดียวอีกครั้งปี ค.ศ. 280 

ในที่นีก้ารศึกษาวิจัยเรื่องสามก๊กในประเทศจีนอาจย้อนกลับไปถึงช่วงขบวนการ 4 พฤษภาคม หลังการ

ก่อตั้งสาธารณรัฐประชาชนจีนในปี ค.ศ. 1949 หัวข้อที่ศึกษาวิจัยมักจะวนเวียนใน 5 ประเด็น ได้แก่ 1) มุมมอง

ที่มีต่อการสืบสันติวงศ์ 2) กระแส “สนับสนุนเล่าปี่ ต่อต้านโจโฉ” ภายใต้ตัวบท 3) ความซื่อสัตย์ภายในตัวบท 

4) ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมจากตัวบทสามก๊ก และ 5) การสรรเสริญผู้กล้าและผู้มีความสามารถในตัวบท

อย่างไรก็ตาม ในช่วงทศวรรษที่ 1960 โดยเฉพาะระหว่างปี ค.ศ.1966 ถึง ค.ศ.1972 ที่ "แก๊งสี่คน" (四人帮) 

สาละวนอยู่กับการ "วิพากษ์กฎหมายวิจารณ์ลัทธิขงจื๊อ" (评法批儒) นวนิยายจีนเรื่องสามก๊กถูกวิพากษ์วิจารณ์

ซ ้าแล้วซ ้าเล่าและถูกตราหน้าว่าเป็นงานที่ "เคารพลัทธิขงจื๊อ ต่อต้านกฎหมาย" (尊儒反法) อาจกล่าวโดย

สรุปว่า ในช่วงเวลา 30 ปีนับตั้งแต่ก่อตั้งสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นต้นมา การศึกษาวิจัยนวนิยายจีนเรื่อง  

สามก๊กยังคงไม่กว้างขวางหรือลึกซึ้งเพียงพอ จ านวนผลงานหรือบทความที่ศึกษาวิจัยก็เทียบไม่ได้กับจ านวน

ผลงานหรือบทความที่ศึกษาวิจัยนวนิยายจีนเรื่อง ความฝันในหอแดง (红楼梦) และ ซ้องกั๋ง (水浒传) แต่

หลังผ่านช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม (文化大革命) สามก๊กเริ่มกลับมาถูกพูดถึงและใช้เป็นวัตถุดิบในงานวิจัยมากข้ึน 
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ในระหว่างปี ค.ศ. 1990-2000 นอกเหนือจากการศึกษาแนวคิดที่แฝงอยู่ในตัวบทแล้ว ยังสนใจศึกษาตัวตน (ทั้ง

ในแง่ประวัติและภูมิหลัง) ของผู้ประพันธ์สามก๊กเพื่อเข้าใจวัตถุดิบที่ประกอบสร้างเข้าเป็นตัวบทสามก๊กในสมัย

ราชวงศ์หมิง และความเกี่ยวข้องระหว่างสามก๊กกับนวนิยายแบบแบ่งตอนเรื่องอื่น ๆ เช่น ซ้องกั๋ง เป็นต้น 

(Shen Bojun, 2000, p.108) และนับตั ้งแต่ปี ค.ศ. 2000 เป็นต้นมา มีการศึกษาวิจัยนวนิยายสามก๊กใน

แนวทางใหม่ ๆ โดยบูรณาการกับองค์ความรู้ในศาสตร์อื่น ๆ มากขึ้น เช่น การใช้แนวคิดต่างๆ ศึกษาความ

ขัดแย้งทางวัฒนธรรมในตัวบท การศึกษาทางโบราณคดีควบคู่ไปกับการศึกษาทางเอกสารเพ่ือคะเนช่วงเวลาใน

การเผยแพร่นวนิยายสามก๊กในเกาหลี เป็นต้น รวมทั้งยังมีการเปิดมิติใหม่อันได้แก่การใช้กระบวนการ

เทคโนโลยีดิจิทัล (Digitization) ปรับเปลี่ยนข้อมูลต่าง ๆ ของสามก๊กจากอนาล็อกให้เป็นดิจิทัลในหลากหลาย

ฉบับอีกด้วย ส าหรับการศึกษาวิจัยเรื ่องสามก๊กของนักวิชาการไทย เช่น Prapin Manomaivibool (1966) 

Malinee Dilokwanich (1983,) Thavorn Sikkhakosol (1989) Yosakrai S.tansakul (2015) ฯลฯ พบว่ามเีนื้อหา

ทั้งท่ีเกี่ยวกับภูมิหลังและปัญหาในการแปลจีน-ไทยของสามก๊ก บทบาทของผู้หญิงในนวนิยาย อิทธิพลของสาม

ก๊กต่อประเทศไทย คุณค่าของแนวคิดที่ปรากฏภายในตัวบท เป็นต้น 

แม้ว่าที่ผ่านมา นวนิยายสามก๊กจะมีการศึกษาวิจัยในประเด็นหัวข้อ มุมมอง แนวทางหรือวิธีการที่

แตกต่างกันโดยนักวิชาการท้ังในประเทศจีนและนอกประเทศจีนเป็นจ านวนไม่น้อยก็ตามที แต่ด้วยเหตุที่ภายใต้

ตัวบทของสามก๊กนั้น นอกจากเนื้อหาหลักที่เกี่ยวข้องกับการท าสงครามระหว่างก๊กหรือกลุ่มอ านาจต่างๆ แล้ว 

ยังมีมิติอ่ืนๆ อีกหลากหลายมิติ ทั้งในด้านการเมือง การปกครอง สังคม ภาษา วัฒนธรรม ฯลฯ ผู้วิจัยจึงเห็นว่า

ประเด็นเรื่องการประกอบสร้างวาทกรรมการต่อสู้เพื่ออ านาจที่ปรากฏในนวนิยายสามก๊ก รวมทั้งอุดมการณ์ที่

สะท้อนผ่านวาทกรรมเหล่านั้น เป็นสิ่งที่ควรแก่การศึกษาวิจัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นการต่อสู้เพื่อรักษา

อ านาจในบริบทความสัมพันธ์ระหว่างอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีนโบราณ (古代中原) (ซึ่งเป็นภูมิภาคที่มี

ประวัติศาสตร์อันยาวนาน เป็นที่ตั้งของศูนย์กลางทางการเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรมในประวัติศาสตร์ส่วนใหญ่

ของจีนและมีบทบาทส าคัญที่ครอบง าพัฒนาการของอารยธรรมจีนทั้งหมดมาแต่โบราณ) กับกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่

อยู่โดยรอบในยุคสมัยดังกล่าว ซึ่งไม่ใช่ Huaxia (华夏) ที่เป็นชื่อเรียกจีนในสมัยโบราณ และยังเป็นชื่อที่ใช้

เรียกชนชาติฮ่ัน (汉族/汉民族) อีกชื่อหนึ่งด้วย 

ดังนั้นบทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์วาทกรรมของอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีน

โบราณ ในการต่อสู้เพื่อรักษาอิทธิพลของตนเหนือกลุ่มชนชาติอื ่นๆ ที่อยู่โดยรอบ (周边民族) ผู้วิจัยจะ

ด าเนินการวิจัยเอกสาร (documentary research method) ด้วยการศึกษาค้นคว้า เก็บรวบรวม วิเคราะห์

และตีความข้อมูลตัวบท (text) ภาษาจีนที่เกี่ยวข้องจากหนังสือ Sanguo yanyi (三国演义) ที่มี Liu Shide 

(2011) เป็นบรรณาธิการ โดยใช้แนวทางวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (critical discourse analysis) ในการ

แยกแยะองค์ประกอบต่างๆ ที่ก่อรูปขึ้นเป็นวาทกรรมในเชิงโครงสร้างของตัวบท  รูปแบบการใช้ค า รวมทั้ง

สถานการณห์รือบริบททางสังคมที่ตัวบทเหล่านั้นท างานและส่งผ่านความหมาย ซึ่งวิธีที่จะช่วยเปิดเผยสิ่งที่แฝง
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หรือซ่อนอยู่เบื้องหลังตัวบทเหล่านั้นก็คือการศึกษากลวิธีทางภาษาต่าง ๆ ที่ใช้ประกอบสร้างวาทกรรมเกี่ยวกับ

ชนชาติในตัวบทภาษาจีนของนวนิยายสามก๊ก รวมทั้งวิเคราะห์อุดมการณ์ที่สะท้อนผ่านวาทกรรมดังกล่าว 

เพื่ออธิบายว่าสิ่งเหล่านี้ถูกน าเสนอเป็นเครื่องมือในการต่อสู้เพื่อรักษาอิทธิพลอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีน

โบราณหรือชนชาติฮ่ันที่มีต่อกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่โดยรอบอย่างไร 

1. วาทกรรม อุดมการณ์ กับแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์

 Chris Barker (2004, p.54) ได้กล่าวถึง “วาทกรรม” (discourse) ว่าเป็นภาษาสื่อสารในรูปแบบของ

ตัวบทหรือค าพูดที่สามารถส่งความหมายในตัวเอง เป็นกระบวนการผลิตผ่านภาษาที่ให้ความหมายกับสิ่งของ

และพิธีกรรมทางสังคม ซึ่งกระบวนการดังกล่าวนี้สามารถเรียกว่าเป็นปฏิบัติการทางวาทกรรม (discursive 

practices) ที่จะให้ค านิยาม ประกอบสร้าง และผลิตชุดความรู้ต่าง ๆ ที่อยู่รอบตัวผู้คนในสังคม วาทกรรมล้วน

แทรกตัวอยู่ในสื่อที่เห็นได้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน และท าหน้าที่เหมือนกระบวนการควบคุมหรือจัดการวิธีคิด

ของมนุษย์ทุกคน แนวคิดเกี่ยวกับวาทกรรมซึ่งไม่ใช่ระบบทางภาษาศาสตร์ที่บริสุทธิ์ แต่เกี่ยวกับภาษาและการ

ปฏิบัติดังกล่าวข้างต้นนี้เป็นผลมาจากอิทธิพลของ Michel Foucault นักปรัชญาชาวฝรั่งเศส วาทกรรมส าหรับ 

Foucault หมายถึงถ้อยค าภาษาซึ่งมีผลต่อสังคมภายนอก ซึ่งแต่ละกลุ่มจะมีแบบแผนธรรมเนียมการใช้ภาษา

ของตัวเอง และแบบแผนหรือธรรมเนียมท าให้เกิดภาษาอย่างที่ใช้กันในสังคม ทั้งนี้ Foucault เชื่อว่าความรู้

หรือความจริงที่ถูกยอมรับในสังคมล้วนขึ้นอยู่กับบริบทและสายสัมพันธ์ระหว่างความรู้กับอ านาจ  วาทกรรมมี

แรงจูงใจจากอ านาจ มาจากความต้องการควบคุมผู้อื่น วาทกรรมจึงถูกผลิตขึ้นด้วยสาเหตุที่ผู้พูดแสวงหาอ านาจ 

ไม่ใช่แสวงหาข้อเท็จจริง หรือกล่าวได้ว่าความจริงเป็นสิ่งสมมุติที่กลุ่มใดที่มีความชอบธรรมในการระบุว่าสิ่งใด

เป็นความจริงหรือความรู้กลุ่มดังกล่าว จะมีอ านาจในการตีกรอบความคิดของผู้คนในสังคมให้เห็นควรไปใน

ท ิศทางท ี ่กล ุ ่มต ้องการ (Suradech Chotiudompant, 2017, p.110)  Foucault ย ังม ีความค ิดเห ็นว่า

กระบวนการในการสร้างระเบียบหรือข้อปฏิบัติเหล่านี้ได้ถูกกระท าผ่านปฏิบัติการทางวาทกรรม  และการ

วิเคราะห์วาทกรรมเป็นการพยายามศึกษาและสืบค้นถึงกระบวนการและรายละเอียดปลีกย่อยต่างๆ ในการ

สร้างเอกลักษณ์ และความหมายให้กับสิ่งต่างๆ (ไม่ว่าความรู้ ความจริง อ านาจ หรือตัวตนของเราเอง) ที่ห่อหุ้ม

เราอยู่ในสังคมในรูปของวาทกรรมและปฏิบัติการทางวาทกรรม (Chairat Charoensin-o-larn, 2000, p.27-28) 

จึงเป็นหนึ่งในการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจภายใต้วาทกรรมที่ซ่อนเร้นใต้ตัวบท  เป็นการศึกษาภาษา

ร่วมกับกิจกรรมหรือปรากฏการณ์ต่างๆ ทางสังคม เพื่อวิเคราะห์ถึงอ านาจของภาษาที่มีต่อสังคมซึ่งเกิดจาก

กระบวนการในการสร้าง เผยแพร่ หรือผลิตซ ้าความหมายหรืออัตลักษณ์ให้กับสิ่งต่างๆ อย่างเป็นระบบ และท า

สิ่งที่ถูกสร้างข้ึนให้คงอยู่และเป็นที่ยอมรับในสังคม ในขณะที่ “อุดมการณ”์ (ideology) หมายถึงความคิดความ

เชื่ออย่างเป็นระบบที่สมาชิกในกลุ่มสังคมหนึ่งมีร่วมกัน เป็นความคิดที่เกิดจากการสืบทอดต่อๆ กันมาโดยคนใน

สังคม ท าหน้าที่จัดระเบียบความคิดความเชื่อจนเป็นสิ่งที่ก าหนดพฤติกรรมและการกระท าของคนในสังคม ซึ่ง

รวมทั้งพฤติกรรมในการใช้ภาษาด้วย อุดมการณ์จึงเป็นส่วนหนึ่งของระบบความคิดของมนุษย์ที่เชื่อมโยงวาท
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กรรมกับสังคมเข้าด้วยกัน โดยเฉพาะในแง่อ านาจและการใช้อ านาจในสังคมและมีบทบาทส าคัญในการตีความ

วาทกรรม ส าหรับแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เป็นแนวทางในการศึกษาภาษาในฐานะองค์ประกอบ

ของวาทกรรม มุ่งวิเคราะห์บทบาทของวาทกรรมในแง่การสื่ออุดมการณ์หรือชุดความคิดซึ่งอาจมีอิทธิพลต่อ

ความคิดและพฤติกรรมของคนในสังคมและอาจท าให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันในสังคม โดยจะช่วยเปิดเผยให้

เห็นถึงอุดมการณ์หรืออ านาจที่ซ่อนเร้นอยู่ในตัวบท และยังช่วยให้เห็นถึงปัญหาทางสังคมบางประเด็นได้ เช่น 

ความไม่เท่าเทียมกันทางสังคม การเลือกปฏิบัติ การครอบง าทางความคิด การเหยียดเชื้อชาติหรือเพศ เป็นต้น  

2. ภูมิหลังความสัมพันธ์ระหว่าง Huaxia กับกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่โดยรอบที่ราบภาคกลาง

ชื่อเรียก 华夏 ยังสามารถเรียกด้วยชื่ออื่นๆ ได้อีก เช่น Hua (华), Xia (夏), Zhu Xia (诸夏) Zhu 

Hua (诸华) เป็นต้น ในหนังสือจีนโบราณ 华 และ 夏 ใช้หมายถึงที ่ราบภาคกลาง (中原) ซึ ่งในทาง

ประวัต ิศาสตร์ก ็ปรากฏใช้ด ้วยชื ่อเรียกอื ่นว่า Zhongguo (中国), Zhongtu (中土), Jiuzhou (九州), 

Shi’erzhou (十二州) , Shenzhou (神州) เช ่นเด ียวกัน Du (2023) กล ่าวว ่าท ี ่ราบภาคกลางถ ือเป็น

แหล่งก าเนิดของ 华夏 ซึ่งก็เชื่อกันว่าชนชาติ 华夏 ถูกสร้างขึ้นร่วมกันโดยบรรพบุรุษของกลุ่มชนชาติต่างๆ 

โดยดูได้จากการอยู่ร่วมปะปนกันระหว่าง 华夏 กับกลุ่มต่างชนชาติอื่นๆ ตั้งแต่สมัยราชวงศ์เซี่ย ซาง และโจว 

ชื่อเรียก 华夏 ดังกล่าวใช้เพื่อแยกความแตกต่างจากกลุ่มชนชาติอื่นๆ โดยรอบทิศทั้งสี่ (四方) ของที่ราบภาค

กลาง ซึ่งสามารถเรียกชื่อโดยรวมว่า Si Yi (四夷) หรืออาจเรียกชื่อไล่เรียงกันเป็น Yi, Man, Rong, Di (夷蛮

戎狄) ตามทิศทางของถิ่นท่ีอยู่อาศัยของแต่ละกลุ่ม ขงจื๊อถือว่าทั้ง 华 และ 夏 เป็นค าพ้องความหมายสามารถ

ใช้แทนกันได้ ในที่นี้ค า zhonghua (中华) ก็เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า zhongxia (中夏) ดังเช่นหนังสือ Zuozhuan 

(左传) มีบันทึกไว้ว่าในปีที่ 10 แห่ง Ding Gong (定公) ขงจื๊อมีค ากล่าวว่า “ไม่ยอมให้กลุ่มชนชาติที่ไม่ใช่ 华夏

วางแผนมุ่งร้ายที่ราบภาคกลาง ไม่ยอมให้กลุ่มชนชาติที่ไม่ใช่ 华夏 ล่วงละเมิดพันธมิตร ก าลังไม่สามารถเร่งรัด

บีบบังคับมิตรภาพได”้ (裔不谋夏，夷不乱华) จึงอาจสรุปได้ว่าเดิมทีมีการใช้ 华夏 (ซึ่งก็เป็นชื่อที่ราชวงศ์

โจวใช้เรียกตัวเองด้วย) ในเชิงแนวคิดทางวัฒนธรรม (文化概念) จนภายหลังนับตั้งแต่ราชวงศ์ฮั่นเป็นต้นไป 

เริ่มมีการใช้ 华夏 ในเชิงแนวคิดชนชาติ (民族概念) กลายเป็นชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งของชนชาติฮ่ัน  

ในหนังสือ Liji (礼记) บทที่ชื่อว่า Wangzhi (王制) ยังบรรยายถึงลักษณะนิสัยการใช้ชีวิตของผู้คนใน

ที่ราบภาคกลางและชนกลุ่มน้อยในทิศทั้งสี่ที่อยู่โดยรอบว่าแตกต่างกันและไม่สามารถสับเปลี่ยนกันได้  (中

国、戎夷，五方之民，皆有性也，不可推移) ชนชาติที่อยู่ทางทิศตะวันออกเรียกว่า 夷 คุ้นเคยกับ

การสักลายบนร่างกาย โกนศีรษะ บางคนไม่กินอาหารปรุงสุก ชนชาติที่อยู่ทางทิศใต้เรียกว่า 蛮 มีรอยสักลาย

บนหน้าผาก เวลาเดินหันนิ้วเท้าเข้าหากัน บางคนก็ไม่กินอาหารปรุงสุก ชนชาติที่อยู่ทางทิศตะวันตกเรียกว่า 戎

จะสยายผมและสวมเสื้อผ้าที่ท าจากหนังสัตว์ ไม่กินธัญพืช และกินเฉพาะเนื้อสัตว์เท่านั้น ชนชาติที่อยู่ทางทิศ

เหนือเรียกว่า 狄 ใช้ขนนกมาท าเป็นเสื้อผ้า อาศัยอยู่ในถ ้า ไม่กินธัญพืชและกินเฉพาะเนื้อสัตว์เช่นกัน แม้ว่า
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นิสัยการใช้ชีวิตของผู้คนทั้งห้าทิศ (五方) ดังกล่าวข้างต้นจะแตกต่างกัน แต่ทุกกลุ่มชนชาติต่างคิดว่าพวกเขามี

ที่อยู่อาศัยที่สะดวกสบาย มีอาหารอร่อย มีเสื้อผ้าที่เหมาะสม มีเครื่องมือและของใช้ต่างๆ ที่พวกเขาเองคิดว่า

สะดวกและพร้อมมูล (中国、夷、蛮、狄、戎，皆有安居、和味、宜服、利用、备器) ถึงแม้

ผู้คนทั้งห้าทิศจะมีภาษาและงานอดิเรกต่างกัน แต่เมื่อพวกเขาต้องการแสดงความคิด ก็จะมีคนที่สามารถเข้าใจ

ทั้งสองภาษามาช่วยเหลือ คนประเภทนี้ทางตะวันออกเรียกว่า ji (寄) ทางทิศใต้เรียกว่า xiang (象) ทาง

ตะวันตกเรียกว่า didi (狄鞮) ทางเหนือเรียกว่า yi (译) 

โดยทั่วไปเชื่อกันว่าที่ราบภาคกลางจีนโบราณที่กลุ่มชนเผ่า 华夏 มารวมตัวและกระจายอยู่อาศัยกัน

นั้นหมายถึงบริเวณตอนกลางและตอนล่างของแม่น ้าฮวงโห มีศูนย์กลางคือพื้นที่ Yu Zhou โบราณ (古豫州

ซึ่งส่วนใหญ่ก็คือมณฑลเหอหนานในปัจจุบัน) ราชวงศ์จีนโบราณจ านวนมากที่ได้สถาปนาและพัฒนาเติบโตขึ้น

ในบริเวณที่ราบภาคกลางมักได้รับการยอมรับว่าเป็นราชวงศ์ที่เป็นทางการตามประเพณี (正统王朝) ที่มี

อ านาจรัฐส่วนกลาง ส่วนชนเผ่าหรือกลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบซึ่งถูกพิชิตเอาชนะมาได้ (被征服) ส่วน

ใหญ่ก็ยอมอยู่ใต้อ านาจรัฐในที่ราบภาคกลาง (中原政权) ดังกล่าว 

จากมุมมองในเชิงโครงสร้างองค์กรของอ านาจรัฐและวิธีปกครอง การพัฒนาของรัฐจีนโบราณสามารถ

แบ่งออกเป็นสองช่วง ช่วงแรกประกอบด้วยราชวงศ์เซี่ย ซาง และโจว การสร้างรัฐในขณะนั้นตั้งอยู่บนพื้นฐาน

ของพันธมิตรชนเผ่า (部族联盟) และระบบศักดินาการถือครองที่ดิน (分封制) ในรูปแบบชนชั้นสูงและ

กษัตริย์ (贵族君主制) ที่มีการรวมศูนย์อ านาจในระดับต ่าและบริหารจัดการแบบหลวมๆ ช่วงที่สองเริ่มต้น

จากราชวงศ์ฉินต่อเนื่องไปจนถึงราชวงศ์ชิง โครงสร้างองค์กรของอ านาจรัฐจะกระชับแน่นยิ ่งขึ ้น อ านาจ

ปกครองก็แข็งแกร่งขึ้นอย่างมาก เป็นการปกครองแบบระบบราชการ (官僚制) ของระบอบราชาธิปไตยที่มี

อ านาจเด็ดขาด (君主专制) และรวมศูนย์อ านาจ (中央集权) ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นลักษณะพื้นฐานของ

ระบบจักรพรรดิจีนโบราณ (古代皇帝制度) ทั้งนี้ Zhang (2016) เห็นว่ายกเว้นยุคสมัยของผู้ปกครองส่วน

น้อยที่เป็นทรราช (เช่น จักรพรรดิสุยหยางตี้ 隋炀帝) แล้ว การปกครองแบบเผด็จการ "บริสุทธิ์" (纯粹) หรือ 

"อุดมคติ" (理想) ดังเช่นราชวงศ์ฉินซึ่งได้รับอิทธิพลจากแนวคิดนิตินิยม (法家思想) ไม่เคยปรากฏในราชวงศ์

จีนที่ตามมาภายหลังจากราชวงศ์ฉินอีกเลย เนื่องจากโดยส่วนใหญ่แล้วกลไกระบบราชการ ลัทธิขงจื๊อ เศษซาก

ทางการเมืองของชนชั้นสูงที่ยังเหลือค้างอยู่ กลุ่มปัญญาชนและขุนนาง ฯลฯ ต่างมีบทบาทอิทธิพลในการจ ากัด

หรือยับยั้งการพัฒนาอ านาจเผด็จการของจักรพรรดิ ไปสู่รูปแบบ "บริสุทธิ์" หรือ "อุดมคติ" ดังกล่าวข้างต้น 

จึงอาจกล่าวได้ว่าระดับความเป็นราชาธิปไตยในแต่ละยุคสมัยของราชวงศ์จีนจะมีการแสดงออกท่ีแตกต่างกันไป 

ขึ้นอยู่กับปัจจัยส าคัญๆ เช่นภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ สถานการณ์ทางการเมือง และอุปนิสัยบุคลิกภาพของ

กษัตริย์หรือจักรพรรดิเอง  

ในแง่อ านาจการปกครองตามหลักกฎหมายประเพณีจีนสมัยโบราณ พระราชอ านาจของกษัตริย์หรือ

จักรพรรดิได้มาจากอาณัติสวรรค์ (天命王权) เพื่อมาบริหารปกครองประชาชนในนามของสวรรค์ (代天牧
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民) ดังปรากฏในหนังสือ Hanshu (汉书) ที่ว่า “天下 เป็นโลกหล้าใต้ฟ้าของสวรรค์ ใต้ฝ่าพระบาททรงเป็น

โอรสแห่งสวรรค์เบื้องบน ทรงเป็นบิดามารดาของไพร่ฟ้าอาณาประชาราษฎร์เบื้องล่าง ทรงปกครองดูแลปวงชน

ทั้งหลายเพื่อสวรรค”์ (天下乃皇天之天下也，陛下上为皇天子，下为黎庶父母，为天牧养元

元) ส าหรับแนวคิดหรืออุดมการณ์ทางการเมืองของจีนโบราณ ไม่ว่าจะในยุคศักดินาหรือยุคราชาธิปไตยที่มี

อ านาจเด็ดขาด และไม่ว่าจะมีเนื้อหาเป็นเช่นไร ก็มักจะอภิปรายถกเถียงเกี่ยวกับ 天下 กันมากมาย ในที่นี้ 

Wang (2020) เห็นว่าแนวคิดหรืออุดมการณ์ 天下 หรือโลกหล้าใต้ฟ้า เป็นเนื้อหาหลักของอารยธรรมจีนและมี

คุณลักษณะที่ส าคัญคือการไม่ได้ถือว่า 天下 เท่ากับ จีน (中国) และไม่ได้จ ากัด 天下 ไว้ที่ 中国 กล่าวคือ

ในขณะที่ระบบ 天下 อธิบายสถานะต าแหน่งของ 中国 อยู่นั้น ก็ได้ก าหนดสถานะต าแหน่งของกลุ่มชนชาติ

อื่นๆ ที่อยู่โดยรอบในระบบดังกล่าวพร้อมไปด้วย ทั้งนี้ 天下 ตามความเข้าใจของราชวงศ์จีนโบราณที่เป็น

ทางการตามประเพณ ีในเชิงภูมิศาสตร์ (地理) สามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) ส่วนที่เป็น jiuzhou (九

州部分) ซึ่งหมายถึงจีน กับ 2) ส่วนที่อยู่นอก jiuzhou (九州之外) และ ภายในทะเลทั้งสี่ (四海之内) 

ซึ่งในสมัยโบราณเชื่อกันว่า 四海 หมายถึงทะเลทั้ง 4 ทิศที่ล้อมรอบแผ่นดินใหญ่จีน และหนังสือ Erya (尔雅) 

ยังมีกล่าวไว้ว่า 四海 เป็นพื้นที่อยู่อาศัยของกลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบ อันประกอบด้วย Jiu Yi (九夷

หมายถึง Yi ทั้ง 9 กลุ่มย่อย), Ba Di (八狄 หมายถึง Di ทั้ง 8 กลุ่มย่อย), Qi Rong (七戎 หมายถึง Rong ทั้ง 

7 กลุ่มย่อย), Liu Man (六蛮 หมายถึง Man ทั้ง 6 กลุ่มย่อย) ในด้านทิศทางต าแหน่ง (方位) สามารถแบ่ง

ออกเป็น 中国 กับ 四夷 ส่วนในแง่การรวมกันของกลุ่มชนชาติ ก็สามารถแบ่งออกเป็น 华夏 กับ 蛮, 夷, 狄, 

戎 จึงเห็นได้ว่าในระบบ 天下 ซึ่งเป็นเชิงซ้อนมีหลายแง่มุม (多重型) ดังกล่าวข้างต้น กลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่

ไม่ใช่ 华夏 ก็ถูกรวมอยู่ด้วย ท าให้หลุดพ้นจากการอาศัยจิตส านึกความมีสายเลือดเดียวกัน (血缘意识) ใน

การแบ่งกลุ่มชนชาติ หากแต่เป็นการน าการเมืองและวัฒนธรรมมาใช้เป็นเกณฑ์ในการแบ่งแทน 

ในหนังสือจีนโบราณทั้ง Chunqiu (春秋), Yili (仪礼), Zhouli (周礼), Liji (礼记), และ Shangshu 

(尚书) ต่างมีกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างชาว 华夏 กับ กลุ่มชนต่างชนชาติ 蛮夷 ที่อยู่โดยรอบและเป็น

ที่มาของวาทกรรมที่เรียกว่า Hua-Yi zhi bian (华夷之辨 หรืออาจเรียกว่า 夷夏之辨 หรือ 夷夏之防 ก็

ได้) ซึ่งมีนัยยะว่าชาว 华夏 อยู่ในที่ราบภาคกลางอันเป็นศูนย์กลางของ 天下 และมีอารยะแห่งขนบจารีตและ

ดนตรี (礼乐文明) จึงอยู่ในสถานะเป็นผู้น าทางวัฒนธรรมโดยรวมเมื่อเทียบกับกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่ห่างไกล

และล้าหลังกว่า (Zeng & Liu, 2023) ท าให้เกิดเป็นรูปแบบของระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้า (天下秩序) แบ่ง

ความสัมพันธ์ตามระดับชั้นออกเป็นภายในกับภายนอก ดังปรากฏในหนังสือ 春秋 ที่ว่า 内其国而外诸夏,

内诸夏而外夷狄 ซึ่งถูกมองว่าเป็นการดูหมิ่นกลุ่มชนชาติอื ่น ๆ ที่อยู่โดยรอบ กล่าวคือหากเป็นภายใน

ขอบเขตปกครองของราชวงศ์โจวจะถือเป็นภายใน แต่หากเป็นกลุ่มชนเผ่า 诸夏 อื่นๆ ที่อยู่โดยรอบจะถูกรวม

ไว้เป็นภายนอก ถัดจากนั้นไป หากเป็นกลุ่มชนเผ่า 诸夏 อ่ืน ๆ ที่อยู่โดยรอบจะถือเป็นภายใน แต่หากเป็นกลุ่ม

ชนชาติอ่ืน ๆ ที่อยู่โดยรอบก็จะรวมไว้เป็นภายนอก (Liang, 2018)  
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จากการแบ่งความสัมพันธ์ข้างต้นจะเห็นว่าระเบียบความสัมพันธ์ระหว่าง 华夏 กับ กลุ่มชนชาติอ่ืน ๆ 

ที่อยู่โดยรอบ (华夷秩序) ไม่ได้อยู่บนพื้นฐานของความเท่าเทียมกัน (Xu, 2017) อย่างไรก็ตาม Li & Kong 

(2022) ได้เน้นย ้าว่าที่จริงแล้ววาทกรรม 华夷之辨 ดังกล่าวไม่ได้มีรากฐานมาจากความหวาดระแวงถึงการ

เลือกปฏิบัติทางชาติพันธุ์และวัฒนธรรม หากแต่เป็นเพราะบรรพบุรุษชาว 华夏 อาศัยอยู่ในที่ราบภาคกลางซึ่ง

สภาพทางภูมิศาสตร์ตามธรรมชาติเอ้ืออ านวยประโยชน์มากกว่า สามารถพัฒนาเกษตรกรรมที่มีผลผลิตสูงและ

วัฒนธรรมที่แสดงถึงความเจริญงอกงามของสังคม ในขณะที่กลุ่มชนชาติอ่ืน ๆ ที่อยู่โดยรอบถูกจ ากัดด้วยสภาพ

ที่เป็นจริงตามธรรมชาติ กิจกรรมการผลิตส่วนใหญ่จึงยังอาศัยการเร่ร่อนเลี้ยงสัตว์  ตกปลาล่าสัตว์ ฯลฯ ระดับ

วัฒนธรรมจึงดูเหมือนจะด้อยกว่า ซึ่งข้อเท็จจริงข้างต้นนี้เป็นเหตุส่งเสริมให้เกิดความรู้สึกที่เหนือกว่าทาง

วัฒนธรรม (文化优越感) ขึ้นในกลุ่มชาว 华夏 ได้ และพลอยท าให้ 华夷之辨 ถูกประทับตราแบบผิด ๆ 

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ว่าเป็นการแสดงถึงความเหนือกว่าของชนชาติ 华夏 ไปด้วย แต่เมื่อได้ศึกษาหนังสือหรือ

คัมภีร์โบราณแล้วจะทราบว่าสิ่งที่วาทกรรม 华夷之辨 ตัดสินประเมินนั้นเป็นเรื่องอ านาจทางการเมืองหรือ

อ านาจรัฐ และไม่ใช่เรื่องของชนชาติหรือกลุ่มชาติพันธุ์ ดังปรากฏในหนังสือ 春秋 มีกล่าวถึงรัฐหรือแคว้นเช่น 

Jin (晋), Qi (齐), Chu (楚) ฯลฯ ซึ่งบางครั้งก็เรียกว่า 诸夏 แต่บางครั้งก็เรียกว่า 夷狄 ขึ้นอยู่กับพฤติกรรม

ทางการเมืองของรัฐหรือแคว้นนั้นๆ ท าให้เห็นได้ว่าความเป็น 华 หรือ 夷 ของประชาชนภายใต้อ านาจรัฐหนึ่งๆ 

ขึ้นอยู่กับคุณลักษณะของอ านาจรัฐที่ตนสังกัดอยู่ และอาจกล่าวสรุปได้ว่าวัตถุประสงค์ของวาทกรรม 华夷之

辨 ก็คือการสร้างระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าที่มีอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางที่เป็นทางการตามประเพณีเป็นจุด

ศูนย์กลาง 

3. ความสัมพันธ์ระหว่างอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางกับกลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบตามแนวคิดหรือ

อุดมการณ์ tianxia ในนวนิยายสามก๊ก 

Zhang (2015, p.8-11) กล่าวถึงการรับรู้เข้าใจของผู้คนในสมัยราชวงศ์ฮ่ันเกี่ยวกับวาทกรรม 华夷之

辨 ว่าสะท้อนถึงการเพ่งความสนใจไปที่การจัดการความสัมพันธ์กับกลุ่มชนต่างชนชาติ xiongnu (匈奴) 

อันเนื่องมาจากสภาพความเป็นจริงของบริบททางสังคมการเมืองในขณะนั้นที่อยู่ภายใต้แรงกดดันจากการโจมตี

อย่างต่อเนื่องของ 匈奴 มีการเน้นย ้าถึงความไม่เข้ากันและแตกต่างกันไกลลิบระหว่าง 华夏 กับ 夷狄 ในด้าน

สภาพแวดล้อมที่อยู่อาศัย ประเพณีและวัฒนธรรม (强调华夷之间生活环境,风俗文化方面的悬殊

和不相融性) ตลอดจนมีมุมมองว่าแม้แต่สามกษัตริย์ห้าจักรพรรดิในต านานของจีนก็ไม่สามารถควบคุมหรือ

ท าให้พวก 夷狄 เหล่านี ้อยู ่ใต้อ านาจได้ (视夷狄为五帝所不能臣,三王所不能制) ดังนั ้นจึงมีแนว 

นโยบายสนับสนุนการไม่ก่อกวนรุกรานกันและกัน (互不侵扰) และรักษาสภาพที่เป็นอยู ่ด้วยหลักการ 

“ลงโทษและต่อต้านป้องกันยามที่ (匈奴) เข้ามา (โจมตี) เตรียมพร้อมและเฝ้าระวังป้องกันยามที่ (匈奴) 

A Study on the Discourse of the Ancient Central Plains State Power to Maintain Influence via 

“Tianxia” Ideology in the Chinese Novel “Romance of the Three Kingdoms” 

| Pantagarn Uswachoke; Suree Choonharuangdej
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(โยกย้าย) จากไป” (来则惩而御之,去则备而守之) เพื่อที่จะรักษาสถานะความเป็นศูนย์กลางของจีนทั้ง

ในด้านต าแหน่งที่ตั้งและด้านวัฒนธรรม 

เรื่องราวในนวนิยายสามก๊กเกิดขึ้นในช่วงปลายสมัยราชวงศ์ฮั่นไล่มาตั้งแต่รัชกาลของพระเจ้าเลนเต้ 

พระเจ้าเส้าเต้ และพระเจ้าเหี้ยนเต้ แม้ว่าในความเป็นจริงอ านาจของจักรพรรดิในช่วงเวลาดังกล่าวได้ลดทอน

ลงไปมากอันเนื่องมาจากปัจจัยหลายๆ ด้าน แต่ยังคงถือเป็นอ านาจรัฐในที่ ราบภาคกลางที่เป็นทางการตาม

ประเพณี ส าหรับลัทธิขงจื๊อแล้ว หลักการผนึกรวมกันของ 天下 คือหลักการผนึกเชื่อมกันทางวัฒนธรรมที่มี

ขนบจารีต (礼) เป็นศูนย์กลาง เนื่องจากทั้ง 蛮, 夷, 狄, 戎 ในทางการเมืองและวัฒนธรรมมีระยะห่างจาก

ราชวงศ์จีนโบราณที่เป็นทางการตามประเพณีอยู่มาก สถานะในระบบ 天下 ของกลุ่มชนต่างชนชาติเหล่านี้จึง

ต ่ากว่าสถานะพวกที่อยู่ใกล้เมืองหลวงและบรรดาเจ้านครรัฐทั้งหลายที่อยู่ภายในจีน และตาม "ระบบขนบ

จารีต" (礼制) เมื่อสถานะในระบบ 天下 นั้นแตกต่างกัน สิทธิ หน้าที่ และความสัมพันธ์แบบยอมเชื่อฟังอยู่ใน

โอวาทของจักรพรรดิก็แตกต่างกันออกไปด้วย อย่างไรก็ตาม ด้วยเหตุที่โอรสสวรรค์ (คือจักรพรรดิ) เป็นตัวแทน

สวรรค์ จึงต้องปกครองด้วยคุณธรรม (德治) พร้อมกับต้องเน้นกล่อมเกลาสั่งสอนคุณธรรมแก่ประชาชน (道

德教化/以德化民) เนื่องจากมีเพียงการประจักษ์แจ้งในคุณธรรม (明德) เท่านั้นที่ท าให้ 天下 รวมเป็น

หนึ่งเดียวกันได้ คุณธรรมจึงเป็นมาตรฐานที่ใช้ตัดสินความชอบธรรมของอ านาจรัฐ  ไม่ใช่ภูมิหลังเรื่องชนชาติ

หรือกลุ่มชาติพันธุ์ของผู้ปกครองแต่อย่างใด (Wang, 2020) เมื่อรวมกับความคิดที่ว่าอาณัติสวรรค์ไม่คงที่ถาวร 

(天命靡常) เมื่อใดที่การกระท าของกษัตริย์หรือจักรพรรดิไม่สอดคล้องกับวิถีแห่งสวรรค์ (天道) สวรรค์ก็จะ

สถาปนาบุคคลใหม่ขึ้นมา ราชวงศ์ใหม่ที่เป็นทางการตามประเพณีได้สร้างขึ้นตามอาณัติสวรรค์เพื่อปกครอง 

天下 สืบต่อไป การเปลี่ยนราชวงศ์จึงเป็นสิ่งที่ชอบธรรมและสอดคล้องกับวิถีแห่งสวรรค์ (Ma, 2023) แม้ใน

ภาวะที่อ านาจของจักรพรรดิไม่มีอยู่จริง ขาดระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้า ซึ่งคนสมัยโบราณเห็นว่าเป็นเหตุเพราะขาด

ตกบกพร่องเรื่องขนบจารีต (礼的缺失) (Zeng & Liu, 2023) ดังเช่นปลายสมัยราชวงศ์ฮ่ัน อ านาจรัฐในที่ราบ

ภาคกลางที่เป็นทางการตามประเพณีถูกแบ่งแยกไม่ได้รวมเป็นหนึ่งเดียวก็จริงอยู่ แต่ผู้น าทั้งสามก๊กที่ต่าง

ประสงค์จะเข้ามาแทนที่จักรพรรดิราชวงศ์ฮั่นยังคงรู้สึกถึงสถานะของตนเองในระบบ 天下 ที่เหนือกว่าพวก

กลุ่มชนชาติอื่นๆ (ซึ่งไม่มีอารยะแห่งขนบจารีตและดนตรี) จึงมีความชอบธรรมที่จะท าให้กลุ่มชนชาติอื ่นๆ 

โดยรอบทิศทั้งสี่ยอมอ่อนน้อมและรับการกล่อมเกลาสั่งสอน (归服而受其教化) ให้มาเป็นส่วนหนึ่งในระบบ 

天下 ที่มี 华夏 หรือจีนเป็นศูนย์กลางและมีค่านิยมหลักของสังคมวัฒนธรรมจีนเป็นบรรทัดฐาน (Du, 2023) 

โดยที่อ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางนับแต่สมัยโบราณมาได้ผสมผสานใช้ทั้งก าลังทหารและการเจรจาให้ยอม

จ านนโดยไม่เอาโทษ (以武力和招抚并用) ในการบริหารจัดการความสัมพันธ์ กล่าวคือขอเพียงแต่กษัตริย์

หรือผู้น าของกลุ่มชนชาติอื ่นๆ ที่อยู่โดยรอบยอมจ านนหรือสวามิภักดิ์ต่อโอรสสวรรค์ของจีน  และไม่ท าให้

ระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าเสียกระบวน ก็สามารถรักษาการปกครองดั้งเดิมของตนที่มีอยู่ก่อนแล้วได้  หาไม่แล้วก็

อาจได้รับการสั่งสอนตักเตือน แนะน าจูงใจ และแม้แต่การปราบปรามด้วยก าลังทหารจากโอรสสวรรค์  ซึ่งการ
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ปราบปรามแบบนี้ไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อครอบครอง แต่เพื่อแก้ไขและฟื้นฟูความสงบเรียบร้อยของระเบียบ

โลกหล้าใต้ฟ้า (Liang, 2018) ดังตัวอย่างการเดินทัพลงใต้ของจูกัดเหลียงหรือขงเบ้งเพื่อไปปราบปรามเบ้งเฮ็ก 

(孟获) เป็นต้น 

เมื่อพูดถึงกลุ่มชนต่างชนชาติต่างๆ ที่อยู่โดยรอบที่ราบภาคกลางจีนโบราณในยุคสมัยสามก๊ก พบว่ามี

ทั ้งชนเผ่า wuhuan (乌桓), qiang (羌), xiongnu (匈奴), nanman (南蛮), xianbei (鲜卑) เป็นต้น ใน

ที่นี้กลุ่มชนที่มีกล่าวถึงมากที่สุดในนวนิยายสามก๊กก็คือพวกล ามันหรือ 南蛮 ซึ่งก็คือกลุ่มชนชาติหมานทาง

ตอนใต้ ตั้งอยู่ใน Yi zhou (益州) ซึ่งในทางประวัติศาสตร์จะเรียกว่า 西南夷 หลังจากการเสียชีวิตของเลา่ปี่

ในปี ค.ศ. 223 เทศมณฑลต่าง ๆ (诸郡) ทางตอนใต้ของ 益州 ได้ตั้งกองก าลังขึ้นก่อกบฏอย่างต่อเนื่อง จนถึง

ขั้นที่ขงเบ้งต้องยกทัพใหญ่ลงไปปราบปรามด้วยตนเอง ในส่วนของผู้น าของพวก 南蛮 นอกจากเบ้งเฮ็กผู้เป็น

อ๋องชาวหมานที่เทศมณฑล Jianning (建宁郡) ใน 益州 (ซึ่งก็คือยูนนานในปัจจุบัน) ดังกล่าวแล้วข้างต้น พบว่า 

นวนิยายสามก๊กตอนที่ 82 ยังมีพูดถึงกองทัพของสะโมโขผู้เป็นอ๋องชาวหมานที่อยู่ใกล้กับเทศมณฑล Wuling 

(武陵郡) กับทหารหลายหมื่นนาย (及蛮王沙摩柯番兵数万) ซึ่งพลีชีพพร้อมทหารจ๊กก๊กในยุทธการอิเหลง 

(夷陵之战) ที่เล่าปี่ยกทัพมาท าสงครามกับซุนกวนเพื่อล้างแค้นให้กับน้องชายร่วมสาบานทั้งสองคือกวนอู 

(关羽) และเตียวหุย (张飞) และในตอนที่ 90 ก็พูดถึงลุดตัดกุด (兀突骨) ชาวหมานผู้เป็นเจ้าแห่งออโกก๊ก 

(南蛮乌戈国之主) ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นตัวละครที่นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมา ส่วนกลุ่มชนชาติที่มีกล่าวถึง

รองลงมาจากพวก 南蛮 ก็คือ พวก 羌 ที่คนไทยรู้จักกันในชื่อ เกี๋ยง ผู้วิจัยพบว่าตัวบทได้พูดถึงเกี่ยวกับชนเผ่า

เกี๋ยงอยู่หลายตอนด้วยกัน (เช่น ตอนที่ 7, 13, 57, 59 ฯลฯ) นอกจากนี้ ในตอนที่ 33 ของนวนิยายสามก๊กยังมี

พูดถึงเป๊กตุ้น (蹋顿) ผู้น าของพวก 乌桓 หรือ ออหวน ทีพ่ยายามช่วยเหลืออ้วนซง (袁尚) ในการกู้พ้ืนที่ทาง

ตอนเหนือของจีนคืนจากโจโฉแต่ไม่ประสบผลส าเร็จ ระหว่างการรบในยุทธการเขาเป๊กลงสาน (白狼山之战) 

กับกองทัพฝ่ายวุยก๊กที่น าโดยโจซุน (曹纯) ลูกพี่ลูกน้องของโจโฉ เป๊กตุ้นถูกจับตัวและภายหลังได้ถูกสังหาร

โดยเตียวเลี้ยว (张辽) ขุนพลของโจโฉ (辽拍马斩蹋顿于马下) ทั้งนี้ ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงกลวิธีทางภาษา

กับการประกอบสร้างวาทกรรมความแตกต่างระหว่าง 华夏 กับ กลุ่มชนต่างชนชาติที่อยู่โดยรอบที่ราบภาค

กลางจีนโบราณซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงอุดมการณ์ 天下 โดยเฉพาะที่เก่ียวกับพวกชนเผ่าเกี๋ยงและชนเผ่าหมานใน

ล าดับถัดไป 

4. การประกอบสร้างวาทกรรมความแตกต่างระหว่าง Huaxia กับ กลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบซึ่ง

สะท้อนถึงอุดมการณ์ tianxia ผ่านกลวิธีทางภาษาต่างๆ ในนวนิยายสามก๊ก 

จากการศึกษาวิเคราะห์ตัวบทภาษาจีนที่ได้กล่าวถึงกลุ่มชนต่างชนชาติที่อยู่โดยรอบที่ราบภาคกลางจีน

โบราณ ผู้วิจัยเห็นว่านวนิยายสามก๊กได้ผลิตซ ้าการประกอบสร้างวาทกรรม เกี่ยวกับชนชาติ 华夷之辨 อัน

แสดงถึงความแตกต่างระหว่างชาว 华夏 ที่มองตนเองว่าเป็นอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางที่เป็นทางการตาม

A Study on the Discourse of the Ancient Central Plains State Power to Maintain Influence via 

“Tianxia” Ideology in the Chinese Novel “Romance of the Three Kingdoms” 

| Pantagarn Uswachoke; Suree Choonharuangdej
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ประเพณี กับกลุ่มชนชาติอื่นๆ ในรูปแบบที่ระเบียบความสัมพันธ์ไม่ได้อยู่บนพื้นฐานของความเท่าเทียมกัน 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการผลิตซ ้าแนวคิดหรืออุดมการณ์หลัก 天下 ที่ให้การสนับสนุนค ้าจุนอ านาจรัฐตาม

ระบอบราชาธิปไตยที่มี 华夏 เป็นศูนย์กลาง รวมทั้งให้ความส าคัญกับขนบจารีตอันเป็นกรอบการประพฤติ

ปฏิบัติตนของผู้คนในสังคมตามหลักค าสอนของลัทธิขงจื๊อ ซึ่งท าให้ขนบจารีตรวมทั้งดนตรีถูกน ามาใช้เป็น

เครื่องมือแบ่งแยกสถานะทางสังคมวัฒนธรรมระหว่างความเป็นอารยะดังเช่นชาว 华夏 กับความเป็นอนารยะ

หรือป่าเถื่อน (ไร้ขนบจารีตและดนตรี) ดังเช่นกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่โดยรอบ ในที่นี้ผู้วิจัยขอน าเสนอกลวิธีทาง

ภาษาต่างๆ ในการประกอบสร้างวาทกรรม 华夷之辨 ดังกล่าวข้างต้นผ่านชุดความคิดหรืออุดมการณ์ย่อย 

3 ชุดที่อยู่ภายใต้แนวคิดหรืออุดมการณ์หลัก 天下 และหลักค าสอนของลัทธิขงจื๊อ อันได้แก่ 1) อุดมการณ์

ความเป็นศูนย์กลางอ านาจและความยิ่งใหญ่ 2) อุดมการณ์ความชอบธรรมในการสร้างระเบียบ โลกหล้าใต้ฟ้า 

และ 3) อุดมการณ์ความเป็นอารยะที่มีขนบจารีตเป็นศูนย์กลาง ดังนี้ 

4.1 กลวิธีทางภาษากับการประกอบสร้างวาทกรรม Hua-Yi zhi bian ผ่านอุดมการณ์ความเป็น

ศูนย์กลางอ านาจและความยิ่งใหญ่ 

ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น แม้ว่าในความเป็นจริงเสถียรภาพและอ านาจของจักรพรรดิช่วงปลายสมัย

ราชวงศ์ฮั่นจะคลอนแคลนและไม่แข็งแกร่งดังเดิม แต่ยังคงถือเป็นอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางที่เป็นทางการ

ตามประเพณี ดังนั้นจึงพบว่านวนิยายสามก๊กมีการเลือกใช้ค าศัพท์ ทั้งการใช้ค าเรี ยกชื่อแทนราชวงศ์ฮั่น (เช่น 

大汉, 汉祀, 汉家, 汉室, 汉统, 汉天下 ฯลฯ) และการใช้ค าเรียกชื่อแทนจักรพรรดิฮ่ัน (เช่น 汉帝, 汉鼎

者, 汉君, 汉主, 汉祚, 汉天子 ฯลฯ) แทรกอยู่ในตัวบทตลอดความยาว 120 ตอนในการสร้างภาพแทน 

(representation) ความเป็นศูนย์กลางอ านาจและความยิ ่งใหญ่ของราชาธิปไตยในที่ราบภาคกลางที ่มี

จักรพรรดิราชวงศ์ฮ่ันเป็นศูนย์กลางของ 天下 ซ่ึงต่างกันอย่างสิน้เชิงกับการใช้ค าเรียกชื่อกลุ่มชนต่างชนชาติท่ี

อยู่โดยรอบอันเป็นส่วนหนึ่งของระบบ 天下 ตามชื่อเรียกของแต่ละชนเผ่าเป็น 蛮, 夷, 狄, 戎, 羌, 鲜卑, 

乌桓 เป็นต้น หรือในตอนที่ 91 คราวที่ขงเบ้งต้องยกทัพข้ามแม่น ้าลกซุย (泸水) เพ่ือกลับเมืองเซ็งโต๋ (成都) 

ยังมีการใช้กลวิธีการกล่าวอ้างค าพูดผ่านค าบวงสรวง (祭文) ของขงเบ้งที่ว่า 我大汉皇帝，威胜五霸，

明继三王。เพื่อผลิตซ ้าอุดมการณ์ความยิ่งใหญ่เกรียงไกรของราชาธิปไตยสมัยราชวงศ์ฮั่นว่ามีอ านาจบารมี

ยิ่งกว่าเจ้าเหนือหัวทั้งห้าที่ครองความเป็นใหญ่เหนือแคว้นอื่นในยุควสันต์สารท (春秋五霸) และได้สืบทอด

ความมีปรีชาญาณจากกษัตริย์ผู้ก่อตั้งราชวงศ์ท้ังสาม (三王) อันได้แก่ เซี่ย ซาง และโจว 

ทั้งนี้ค าบวงสรวงในตอนที่ 91 ยังได้ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องและการใช้ความเปรียบโดยน าสัตว์ในต านาน

คือ 貔貅 มาใช้เป็นอุปลักษณ์หมายถึงกองทัพฮั่นที่กล้าหาญ (雄军) น าทัพโดยขงเบ้งอัครมหาเสนาบดีแห่งจ๊กก๊ก 

ในขณะที่ 蝼蚁 (แมลงกระชอนและมด) ก็ใช้เป็นอุปลักษณ์เปรียบได้กับกองทัพชนเผ่าหมานที่เป็นข้าศึกผู้

รุกรานที่บ้าระห ่า (狂寇) ที่มีก าลังน้อยและอ่อนแอกว่ามาก เพื่อแสดงให้เห็นแสนยานุภาพทางการทหารอัน

ยิ่งใหญ่ของอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลาง ดังข้อความที่ว่า 
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大举貔貅，悉除蝼蚁；雄军云集，狂寇冰消；才闻破竹之声，便是失猿之势。(第91回) 

กองทัพ (ฮั่น) อันยิ่งใหญ่เมื่อไปถึงที่ใด ก็จะก าจัดพวกท่ีมีก าลังน้อยอ่อนแอเหมือนแมลงกระชอนและมด  

เมื่อกองทหารที่มีอ านาจแข็งแกร่งมารวมตัวกัน ข้าศึกผู้รุกรานที่บ้าระห ่าย่อมล่มสลายพังทลายลงไป  

กองทัพ (ฮั่น) จะบุกเป็นพายุราบรื่นประดุจผ่ากระบอกไม้ไผ่ กวาดล้าง (กองทหารหมาน) ให้เรียบวุธ  

นอกจากนี้ ยังปรากฏการใช้อุปลักษณ์และโวหารเกินจริงที่เป็นเชิงลบในถ้อยค าปรามาสที่ผลิตซ ้าภาพ

ความอ่อนด้อยกว่าในด้านความสามารถในการสู้รบของกลุ่มชนต่างชนชาติว่าเป็นคนละระดับชั้นเมื่อเทียบกับ

ขุนพลแห่งจ๊กก๊กผู้มีชื่อเสียงเกรียงไกร ดังตอนที่ 74 เมื่อกวนเป๋ง (关平) บุตรชายของกวนอูกล่าวถึงกรณีที่บัง

เต๊ก (庞德) ขุนพลผู้แรกเริ่มเคยรับใช้ม้าเท้ง (马腾) และม้าเฉียว (马超) ภายหลังจึงมารับใช้โจโฉ ได้หาญกล้า

มาสู้รบต่อกรกับขุนพลผู้เชี่ยวชาญในการยุทธ์จนหาคนเทียบได้ยากเช่นกวนอูว่าเปรียบเสมือนลูกวัวแรกเกิดที่

ด้อยประสบการณ์จึงไม่รู้จักกลัวเสือที่น่าเกรงขาม แม้นว่ากวนอูจะสังหารบังเต๊กเสีย ก็เป็นเหมือนการฆ่าทหาร

ชนเผ่าเกี๋ยงตะวันตกตัวเล็กๆ คนหนึ่งเท่านั้น ไม่ถือเป็นความดีความชอบอันยิ่งใหญ่แต่อย่างใด  

俗云：初生之犊不惧虎，父亲纵然斩了此人，只是西羌一小卒耳。倘有疏虞， 

非所以重伯父之托也。(第 74 回)

ดังภาษิตกล่าวไว้ ลูกวัวแรกเกิดไม่กลัวเสือ มาตรว่าท่านพ่อจะฆ่าคนๆ นี ้ก็เป็นเพียงการฆ่าทหารชาวเกี๋ยง 

ตะวันตกตัวเล็กๆ เท่านั้น หากว่าท่านพ่อเกิดประมาทหรือผิดพลาดขึ้นมา จะไม่เป็นการใช้ช่ือเสียงของท่าน 

เพื่อส่งเสริมเขาหรอกหรือ 

อนึ่ง ตามบันทึกทางประวัติศาสตร์ของสามก๊ก (三国志) ในการรบครั้งนี้กวนอูไม่ใช่ฝ่ายได้เปรียบและกลับถูก

บังเต๊กยิงเกาทัณฑ์เข้าที่หน้าผาก (额头) ด้วย ซึ่งต่างจากตัวบทในนวนิยายที่กวนอูถูกยิงเข้าที่แขนซ้าย (左臂) 

อย่างไรก็ดีในท้ายที่สุดด้วยเหตุที่ฝนตกหนักท าให้เกิดน ้าท่วมหลากในฮันต๋ง (汉中) กวนอูได้ให้ทหารสร้างเขื่อน

กั้นน ้ารอให้น ้าหลาก จึงพังเขื่อนปล่อยน ้าท่วมจมทัพของบังเต๊ก สุดท้ายกองทัพกวนอูก็สามารถจับและสังหาร

บังเต๊กได ้

ส่วนในตอนที่ 85 ก็ใช้กลวิธีกล่าวอ้างด้วยอุปมาโวหารเกินจริงอีกครั้งผ่านถ้อยค าของขงเบ้งที่ประเมิน

แล้วว่า ด้วยเหตุที่ม้าเฉียวมีภูมิหลังจาก 西川 มาหลายชั่วอายุคน และสามารถครองใจชาวเกี๋ยงมาโดยตลอด

ผ่านความสัมพันธ์ที่โยงใยใกล้ชิดกับชาวเกี๋ยง จนแม้ชาวเกี๋ยงเองล้วนยอมรับนับถือม้าเฉียวเป็นดั่งแม่ทัพผู้มี

อ านาจศักดิ์สิทธิ์ราวกับเทพเจ้า (臣料马超积祖西川人氏，素得羌人之心，羌人以超为神威天

将军) จึงได้ใช้คติความเชื่อหรือกระแสความชมชอบที่ชาวเกี๋ยงมีต่อม้าเฉียวดังกล่าวให้เป็นประโยชน์ โดย

วางแผนให้ม้าเฉียวคอยเฝ้ารักษาด่านเซเปงก๋วน (西平关) ไว้ให้มั่นเนื่องจากได้รับทราบมาก่อนหน้านี้แล้วว่า

ห่อปี (轲比能) ผู้น าชนเผ่า 鲜卑 ซึ่งถูกวุยก๊กติดสินบนให้เป็นพันธมิตรไปโจมตีจ๊กก๊กจะยกทัพมาบุกด่าน

เซเปงก๋วนดังกล่าว (老臣先知西番国王轲比能，引兵犯西平关) แต่ท้ายที่สุดกองทหารของห่อปีก็
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ถอยหนีด้วยความหวาดกลัวเมื่อได้รู้ว่าขุนพลม้าเฉียวของจ๊กก๊กซึ่งมีชื่อเสียงว่าเป็นนักรบผู้ยิ่งใหญ่ในหมู่ชนเผ่า

เกี๋ยงเป็นผู้บัญชาทหารยกมาสกัดเอง

แม้ว่าในตอนที่ 94 เมื่อเตียดลิเกียด (彻里吉) ผู้เป็นประมุขชนเผ่าเกี๋ยงตะวันตก (ซึ่งก็เชื่อกันว่าเป็น

ตัวละครที่นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมา) สั่งให้อัครมหาเสนาบดีแงตั๋น (雅丹) และขุนพลออดกิด (越吉) น าทัพ

ที่มีทหารชนเผ่าเกี๋ยง 150,000 นายไปยังด่านเซเปงก๋วนเพื่อช่วยเหลือแม่ทัพโจจิ๋น (曹真) แห่งวุยก๊กตามค า

ร้องขอ และในทางปฏิบัติขนาดของกองก าลังชาวเกี๋ยงในขณะนั้นมีมากกว่าก าลังพลของกองทัพจ๊กก๊กที่น าโดย

ขงเบ้ง (ซึ่งมีประมาณ 30,000 นาย) ก็จริงอยู่ แต่หากพิจารณาถึงลักษณะเครื่องมือหรืออาวุธชนิดต่างๆ ที่ใช้ใน

การสู้รบของกองทัพชาวเกี๋ยงจะเห็นว่ายังคงท ามาจากวัตถุดิบแบบดั้งเดิมเท่าท่ีหาได้ในพ้ืนถิ่น ดังข้อความที่ว่า 

即命雅丹与越吉元帅起羌兵一十五万，皆惯使弓弩、枪刀、蒺藜、飞锤等器； 

又有战车，用铁叶裹钉，装载粮食军器什物：或用骆驼驾车，或用骡马驾车， 

号为“铁车兵”。(第 94 回) 

(เตียดลิเกียด) จึงให้แงตั๋นกับออดกิดน าทหารเกี๋ยง 15 หมื่นซึ่งล้วนเก่งในการใช้อาวุธต่างๆ เช่น คันธนูและ 

หน้าไม้ ดาบและหอก กอหนาม (蒺藜) โซ่ลูกตุ้ม (飞锤) ฯลฯ และยังมีรถศึกที่ใช้แผ่นเหล็กหุ้มด้วยตะปู 

ส าหรับบรรทุกเสบียงอาหาร อาวุธ และข้าวของอื่นๆ บ้างใช้อูฐลากเทียมรถ บ้างใข้ล่อและม้าเทียมรถ  

จึงได้รับฉายาว่า “กองทัพรถเหล็ก” 

ส่วนด้านกลยุทธ์ที่ชนเผ่าเกี๋ยงใช้ในการสู้รบข้างต้นก็ถูกมองว่ายังห่างชั้นกว่าฝ่ายจ๊กก๊กอยู่มาก ดังนั้น

เมื่อขงเบ้งถามเกียงอุย (姜维) ว่ารู้วิธีที่จะท าลายกองทัพรถเหล็กของชนเผ่าเกี๋ยงดังกล่าวแล้วหรือไม่ (伯约知

破车之法否？) จึงได้รับค าตอบซึ่งสะท้อนถึงการดูถูกศัตรูจากเกียงอุยว่าทหารชาวเกี๋ยงรู้จักแต่ใช้พละก าลัง

อย่างบ้าบิ่นเท่านั้น แต่ไม่มีทางอ่านกลยุทธ์อันแยบยลของขงเบ้งได้ออกอย่างแน่นอน (羌人惟恃一勇力，

岂知妙计乎？) ซึ่งในท้ายที่สุดภายใต้ทัศนวิสัยที่เส้นทางบนภูเขาปกคลุมไปด้วยหิมะที่ตกหนัก มองไปรอบๆ 

ดูเหมือนเป็นที่ราบกว้างใหญ่ ด้วยความไม่รู้เท่าทันจึงท าให้ทหารชาวเกี๋ยงและกองทัพรถเหล็กถูกล่อให้ตกลงไป

ในหลุมสนามเพลาะที่ฝ่ายจ๊กก๊กได้ขุดเอาไว้แล้ว ในที่สุดออดกิดก็ตายในที่รบ ส่วนแงตั๋นก็ถูกจับตัวไปหาขงเบ้ง 

นอกจากแสนยานุภาพและความเก่งกาจทางการทหารของกองทัพฮ่ันจากท่ีราบภาคกลางหรือก าลังพล

ของจ๊กก๊กอย่างเป็นรูปธรรมข้างต้นแล้ว นวนิยายสามก๊กยังได้ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องที่เป็นลักษณะปาฏิหาริย์

เหนือความเป็นจริงเพื่อสะท้อนถึงอานุภาพสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือสิ่งที่เหนือธรรมชาติที่เข้ามาแทรกแซงในลักษณะ

เป็นใจหรือคอยช่วยเหลือท าให้ฝ่ายฮั่นหรือจ๊กก๊กท าอะไรก็ลงตัวอีกด้วย ดังตอนที่ 94 ในจังหวะที่กวนหิน (关

兴) ก าลังต่อสู้และตกเป็นฝ่ายเพลี่ยงพล ้าให้แก่ออดกิดอยู่นั้น ก็มีขุนพลใหญ่คนหนึ่งปรากฏตัวขึ้นมาอย่างไม่

คาดคิด ท าให้ทหารชาวเกี๋ยงต้องล่าถอยไป (只见岸上一员大将，杀退羌兵) ต่อมากวนหินจึงตระหนัก

ว่าผู้ที่ช่วยให้ตนรอดชีวิตก็คือวิญญาณของกวนอูผู้เป็นบิดาที่ได้ล่วงลับไปแล้ว โดยตัวบทได้บรรยายว่า ทันใดนั้น
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ก็เห็นกวนอูชี้มือไปทางตะวันออกเฉียงใต้แล้วพูดว่า “ลูกเอ๋ย เจ้าจงรีบไปทางเส้นนี้โดยเร็วเถิด พ่อจะปกป้องเจ้า

กลับสู่ค่ายที่มั่นเอง” เมื่อกล่าวจบแล้วก็หายตัวไป (忽见关公以手望东南指曰:“吾儿可速望此路

去。吾当护汝归寨。”言讫不见。) หรือในตอนที่ 89 เมื่อฝ่ายจ๊กก๊กตกอยู่สภาวะอับจน ทหารใน

กองทัพดื่มน ้าในล าธารที่มีพิษเข้าไปแล้วเกิดอาการเป็นใบ้พูดไม่ได้ ขงเบ้งจึงได้มาไหว้ศาลเจ้าม้าอ้วน (马援) 

อดีตแม่ทัพผู้มีความสามารถและเคยกรีธาทัพไปรบจากเหนือจรดใต้มาก่อนจนได้รับแต่งตั้งจากจักรพรรดิกวงอู่

แห่งราชวงศ์ฮั่น (汉光武帝) ให้ด ารงต าแหน่งขุนพลผู้สงบคลื่น (伏波将军) เพื่ออธิษฐานขอให้ดวงวิญญาณ

ม้าอ้วนช่วยเหลือ ก็ปรากฏว่ามีชายชราคนหนึ่งเข้ามาที่ศาลเจ้าแล้วบอกว่า ตัวเองเป็นเทพแห่งภูเขานี้และได้รับ

ค าสั่งจากม้าอ้วนให้มาชี้แนะหาทางออกให้แก่ขงเบ้งโดยเฉพาะ (吾乃本处山神，奉伏波将军之命，特

来指引。) ขงเบ้งจึงมีโอกาสพบกับเบ้งเจียด (孟节) หรือ ผู้สันโดษแห่งบั้นอ๋ัน (万安隐者) ผู้เป็นพ่ีชายของ

เบ้งเฮ็ก (ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นอีกหนึ่งตัวละครที่นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมา) และได้รับน ้าศักดิ์สิทธิ์จากตาน ้าพุอัน

ลกจัว (安乐泉) รักษาอาการเป็นใบ้ของเหล่าทหารจ๊กก๊กได้ส าเร็จ (赐神水以救众兵残生) รวมทั้งได้ใบ

จากต้นไม้หอมฮุยเหียบ (薤叶芸香) มาให้ทหารใส่ปากไว้ป้องกันไม่ให้พิษเข้าสู่ตัว (各人口含一叶，自然

瘴气不侵) หรือในตอนที่ 89 เดียวกันนี้ ตัวบทได้ใช้กลวิธีกล่าวอ้างถึงบทกวีของคนรุ่นหลัง (后人有诗曰)

เล่าย้อนเหตุการณ์ในอดีตตอนที่กองทหารของขุนพล Geng Gong (耿恭) แห่งราชวงศ์ฮั่นตะวันออกสู้รบอยู่

กับชนเผ่า xiongnu ทางตอนเหนือ (北匈奴) ได้ประสบปัญหาไม่มีน ้าดื่มกิน ครั้นเมื่อขุนพล 耿恭 บูชาเทพยดา

เพ่ืออธิษฐานขอน ้า ก็มีน ้าไหลพ่นออกมาอย่างน่าอัศจรรย์ สร้างความประหลาดใจแก่ชาว 北匈奴 ท าให้คิดว่า

มีเทพเจ้าคอยช่วยเหลือกองทัพฮั่นอยู่  จึงน ากองก าลังของตนล่าถอยไป ซึ่งเทียบเคียงได้กับเหตุการณ์ ในนว

นิยายสามก๊กเมื่อขงเบ้งกลับมาถึงค่ายใหญ่ ได้สั่งให้ทหารขุดบ่อน ้าเอาไว้ แต่แม้จะขุดบ่อลึกมากเพียงใด ก็ไม่มี

น ้าสักหยด (掘下二十余丈，并无滴水) ในตอนค ่าขงเบ้งจึงจุดธูปเทียนขึ้นบูชาเทพยดา (焚香告天) 

เพ่ืออธิษฐานขอน ้า พอถึงเวลาเช้าบ่อซึ่งขุดไว้นั้นก็มนี ้าขึ้นเต็มทุกบ่อ (耿恭拜井甘泉出，诸葛虔诚水夜

生) จึงสร้างความประหลาดใจแก่กองทหารชาวหมานที่เห็นฝ่ายจ๊กก๊กยังคงมีน ้าให้คนและม้าได้ใช้ดื่มกินกันเป็น

ปกติ จนกระทั่งโต้สู้ไต้อ๋อง (朵思大王) ขุนพลผู้น าทัพแห่งถ ้าทูหลงบนเขาอิมตองสัน (山阴秃龙洞) ผู้เป็น

เพื่อนของเบ้งฮิว (孟优) น้องชายของเบ้งเฮ็ก (ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นตัวละครที่นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมา) หลังได้

เห็นเหตุการณ์น่าอัศจรรย์ดังกล่าวถึงกับขนลุกด้วยความเกรงกลัว (毛发耸然) และกล่าวกับเบ้งเฮ็กว่า นี่คือกอง

ทหารที่เทพเจ้าส่งมา (此乃神兵也！) 

อนึ่ง แม้จะมีการเล่าปรากฏการณ์เหนือธรรมชาติของกองทัพหมานในตอนที่ 90 เมื่อบกลกไต้อ๋อง (木

鹿大王) ผู้น าชนเผ่าหมานแห่งถ ้าปัดหลับต๋อง (八纳洞) ที่เป็นพันธมิตรของเบ้งเฮ็ก (ซึ่งเป็นตัวละครที่ 

นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมาเช่นกัน) ใช้เวทมนต์คาถา (法术) เรียกลมพายุให้เกิดขึ้นเฉียบพลัน หินและทราย

ปลิวว่อนขึ้นเหมือนห่าฝน พอเสียงเป่าเขาสัญญาณดังขึ้น ทั้งเสือ เสือดาว หมาจิ้งจอก หมาป่า งูพิษ และสัตว์ป่า

ดุร้ายต่างเหินลมออกมา แล้วแยกเข้ียวยิงฟันพุ่งเข้าหากองทัพจ๊กก๊ก (忽然狂风大作，飞砂走石，如同
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骤雨；一声画角响，虎豹豺狼，毒蛇猛兽，乘风而出，张牙舞爪，冲将过来。)  แต ่ ใ น

ท้ายที่สุดแค่เพียงขงเบ้งแกว่งพัดขนนกเท่านั้น ลมพายุดังกล่าวก็พัดกลับไปทางกองทัพหมาน (孔明将羽扇

一摇，其风便回吹彼阵中去了) ส่วนสัตว์ป่าแท้ (真兽) ที่ถูกควบคุมด้วยเวทมนต์ก็ต้องพ่ายแพ้ให้แก่

สัตว์ป่าปลอม (假兽) ขนาดยักษ์ที่กองทัพจ๊กก๊กสร้างขึ้นจากไม้ใช้สีทา (木刻彩画) และสามารถพ่นเปลวไฟ

ออกจากปากได้ (巨口吐火焰) ตัวบกลกไต้อ๋องเองก็ตายในที่รบ 

4.2 กลวิธีทางภาษากับการประกอบสร้างวาทกรรม Hua-Yi zhi bian ผ่านอุดมการณ์ความชอบ

ธรรมในการสร้างระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้า 

ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น อ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางที่เป็นทางการตามประเพณีมองว่าตนเองเป็น

ศูนย์กลางของ 天下 และมีสถานะทางสังคมวัฒนธรรมที่เหนือกว่ากลุ่มชนชาติอื ่นๆ ที่ไม่ใช่ 华夏 ที่อยู่

โดยรอบ จึงมีความชอบธรรมในการสร้างระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าและต้องใช้อิทธิพลโน้มน าสั่งสอนกลุ่มชนชาติ

อื ่นๆ ให้ปฏิบัติตามโดยไม่ขัดต่อความประสงค์ของตนเอง ในที่ นี้พบว่านวนิยายสามก๊กได้พูดถึงระบบ

บรรณาการ (朝贡或进贡体系) ซึ่งเป็นธรรมเนียมการแลกเปลี่ยนสิ่งของในรูปแบบพิธีการที่อยู่บนพื้นฐาน

ต่างตอบแทน โดยกลุ่มชนต่างชนชาติต่างๆ จะส่งเครื่องบรรณาการมาถวายแด่จักรพรรดิหรือผู้ปกครองที่เป็น

อ านาจรัฐส่วนกลางเพ่ือแสดงความอ่อนน้อมและยอมอยู่ภายใต้การคุ้มครอง ส่วนจักรพรรดิเองเมื่อได้รับเครื่อง

บรรณาการแล้วก็ต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ด้วยการมอบของก านัลตอบแทน (赏赐) อย่างเอื้อเฟื้อใจกว้าง 

ดังตัวอย่างในตอนที่ 94 ที่ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องชนเผ่าเกี๋ยงตะวันตกที่ส่งเครื่องบรรณาการมาให้ทุกปีนับตั้งแต่

สมัยจักรพรรดิไท่จู่ (หรือโจโฉ) อีกทั้งจักรพรรดิเหวินตี้ (หรือโจผี) ก็ยังให้ความเอื้อเฟื้อสมนาคุณแก่ชาวเกี๋ยง

มากมาย (西羌之人，自太祖时连年入贡，文皇帝亦有恩惠加之)  

แม้จะได้เห็นการแสดงออกโดยเปลือกนอกถึงความสัมพันธ์และผลประโยชน์ร่วมกันของทั้งสองฝ่ายใน

รูปแบบบรรณาการดังกล่าวข้างต้นก็ตาม แต่ในส่วนลึกแล้วแต่ละฝ่ายก็ยังยึดติดกับมุมมองของตนเองที่คิดเห็น

ต่างกันโดยสิ้นเชิง กล่าวคือฝ่ายอ านาจรัฐส่วนกลางดูเหมือนจะรู้แก่ใจดีว่ากลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่ 华夏 ไม่ได้

ยอมจ านนเชื่อฟังการสั่งสอนกล่อมกลืนภายใต้อาณัติแห่งจักรพรรดิอย่างแท้จริง ด้วยเหตุนี้จึงพบกลวิธีการ

เลือกใช้ค าศัพท์ ทั้งการใช้ค าที่ดูเหมือนการตีตรากล่าวหาพวก 南蛮 ตลอดจนตัวเบ้งเฮ็กซึ่งเป็นผู้น าว่าไม่ได้

สวามิภักดิ์อย่างจริงใจต่อจ๊กก๊ก เช่น 不习王化 ในตอนที่ 87 และ 不遵王化, 不归王化 ในตอนที่ 89 

และการใช้ค าที่ส่อถึงพฤติกรรมแข็งข้อต่อต้าน เอาใจออกห่าง หรือก่อกบฏ เช่น 不服,欲反,复叛,造反 

ดังตัวอย่าง 

吕凯遂取一图，呈与孔明曰“某自历仕以来，知南人欲反久矣，……”(第 87 回) 

ลิคีจึงหยิบแผนท่ี (ทางภูมิศาสตร์) แผ่นหนึ่งออกมามอบให้แก่ขงเบ้งและกล่าวว่า ภายหลังจากข้าพเจ้าได้  

เข้ารับราชการ ก็รู้อยู่แล้วว่าคนทางใต้ต้องการก่อกบฏ 

南蛮恃其地远山险，不服久矣；虽今日破之，明日复叛。(第 87 回) 
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(ม้าเจ๊ก – 马谡 กล่าวแก่ขงเบ้งว่า) พวก 南蛮 อาศัยภูมิประเทศท่ีห่างไกลรวมทั้งอันตรายทางธรรมชาติ 

ของตน ไม่ยอมจ านนอยู่ใต้อาณัติแห่งจักรพรรดิมาเป็นเวลานานแล้ว แม้ว่าเราจะเอาชนะพวกเขาได้ 

ในวันน้ี แต่พวกเขาก็จะยังคงกบฏต่ออีกในวันพรุ่งนี้ 

今辱弟造反，又劳丞相深入不毛之地，如此生受，孟节合该万死，故先于丞相 

之前请罪。(第 89 回) 

ตอนนี้น้องชายที่น่าละอายของข้าพเจ้าก่อกบฏ ท าให้ท่านอัครมหาเสนาบดีต้องล าบากเดินทางลึกเข้าไปใน 

ดินแดนที่ทุรกันดาร ท างานหนักเหนื่อยยากถึงเพียงน้ี ข้าพเจ้าเบ้งเจียดสมควรตายจริงๆ ดังนั้นข้าพเจ้าจึง 

มาขอโทษต่อหน้าท่านอัครมหาเสนาบดีก่อน 

ด้วยเหตุนี้ฝ่ายจ๊กก๊กท่ีน าโดยขงเบ้งจึงถือเป็นหน้าที่ที่จะต้องน าความสงบเรียบร้อยกลับคืนมาสู่ระเบียบโลกหล้า

ใต้ฟ้า (平蛮) โดยใช้มาตรการทั้งไม้แข็งและไม้นวม ดังค าบรรยายสรุปถึงการเดินทางพิชิตแดนใต้ (南征) ใน

ตอนที่ 90 ว่าขงเบ้งสามารถเอาชนะและจับกุมตัวเบ้งเฮ็กได้ ก่อนจะจงใจปล่อยตัวให้กลับไปรวบรวมไพร่พล

เพื่อมารบใหม่ในครั้งถัดไป เป็นเช่นนี้ถึง 7 ครั้งด้วยกันจนกระทั่งเบ้งเฮ็กละอายใจยอมสวามิภักดิ์แต่โดยดีใน

ที่สุดและเป็นที่มาของส านวนจีน 七擒七纵 “จับเจ็ดครั้งปล่อยเจ็ดครั้ง” ทั้งนี้ก็เพื่อธ ารงรักษาไว้ซึ่งอ านาจ

อิทธิพลของตนเองทีม่ีมาแต่เดิมรวมทั้งอุดมการณ์ความชอบธรรมในการสร้างระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าดังกล่าว 

แต่ในมุมมองของฝ่าย 南蛮 และเบ้งเฮ็กซึ่งกรอบความคิดไม่ได้อยู่บนพื้นฐานอุดมการณ์หลัก 天下 

และหลักค าสอนของลัทธิขงจื๊อ กลับเห็นว่าเป็นฝ่ายจ๊กก๊กเองที่ใช้อ านาจรุกรานเข้ามาในดินแดนบ้านเกิดของ

พวกตน ดังวาทกรรมโต้ตอบที่ปรากฏในตอนที่ 87 ความว่า 

“两川之地，皆是他人所占土地，汝主倚强夺之，自称为帝。吾世居此处， 

汝等无礼，侵我土地：何为反耶？” 

ดินแดนทั้งสอง (ได้แก่ 东川 และ 西川) ล้วนเป็นดินแดนในครอบครองของผู้อื่น เจ้านายของท่านใช้

ก าลังข่มเหงแย่งชิงมันไปจากผู้อื่น แล้วตั้งตนขึ้นเป็นจักรพรรดิ ตัวข้าอยู่ที่นี่มาหลายชั่วอายุคน พวกท่าน

ต่างหากท่ีไร้ซึ่งขนบจารีต บุกรุกเข้ามาในดินแดนของข้า: จะมาพูดว่าข้าก่อกบฏได้อย่างไรกันเล่า 

4.3 กลวิธีทางภาษากับการประกอบสร้างวาทกรรม Hua-Yi zhi bian ผ่านอุดมการณ์ความเป็น

อารยะที่มีขนบจารีตเป็นศูนย์กลาง 

ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น อุดมการณ์หลัก 天下 ให้ความส าคัญกับขนบจารีตอันเป็นกรอบการประพฤติ

ปฏิบัติตนของผู้คนในสังคมตามหลักค าสอนของลัทธิขงจื๊อ ซึ่งท าให้ขนบจารีตรวมถึงดนตรีถูกน ามาใช้เป็น

เครื่องมือแบ่งแยกสถานะทางสังคมวัฒนธรรมระหว่างความเป็นอารยะดังเช่นชาว 华夏 ในที่ราบภาคกลางกับ

ความเป็นอนารยะหรือป่าเถื่อน (ไร้ขนบจารีตและดนตรี) ดังเช่นกลุ่มชนต่างชนชาติที่อยู่โดยรอบ ในที่นี้จึงพบ

กลวิธีการเลือกใช้ค าศัพท์และการกล่าวอ้างค าพูดในตอนที่  88 ที่เบ้งเฮ็กอวดตัวว่าไม่ด้อยกว่าขงเบ้ง เพราะ

A Study on the Discourse of the Ancient Central Plains State Power to Maintain Influence via 

“Tianxia” Ideology in the Chinese Novel “Romance of the Three Kingdoms” 

| Pantagarn Uswachoke; Suree Choonharuangdej
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ถึงแม้ตนเองจะเป็นชนเผ่าหมาน แต่ก็รู้เรื่องยุทธพิชัยสงครามอย่างดี (吾虽蛮人，颇知兵法) หรือในตอนที่ 

89 เมื่อขงเบ้งถามสาเหตุที่เบ้งเฮ็กยังคงไม่ยอมจ านนแม้ว่าในขณะนั้นตนเอง (ซึ่งเป็นฝ่ายรบชนะ) ได้ปฏิบัติต่อ

เบ้งเฮ็กด้วยมารยาทและความสุภาพถึง 4 ครั้งแล้วก็ตาม (吾今四次以礼相待，汝尚然不服，何也？) 

เบ้งเฮ็กก็ได้ใช้วาทกรรมโต้ตอบโดยกล่าวหาว่าถึงแม้ตนเองจะเป็นคนในดินแดนรอบนอกที่ห่างไกลวัฒนธรรมค า

สอนขงจื๊อ แต่ไม่เหมือนขงเบ้งที่เชี่ยวชาญในการใช้เล่ห์เหลี่ยม แล้วจะให้ตนเองยอมจ านนได้อย่างไร (吾虽化

外之人，不似丞相专施诡计，吾如何肯服？) หรือในตอนที่ 90 ภายหลังเกิดเหตุการณ์ “จับเจ็ด

ครั้งปล่อยเจ็ดครั้ง” เบ้งเฮ็กก็ยอมศิโรราบต่อขงเบ้งโดยกล่าวว่าถึงแม้ตนเองจะเป็นคนในดินแดนรอบนอกที่

ห่างไกลวัฒนธรรมค าสอนขงจื๊อ แต่ก็รู้จักขนบธรรมเนียมประเพณีและมารยาท จนถึงขนาดนี้แล้วจะไม่มีความ

ละอายใจได้อย่างไรเล่า (吾虽化外之人，颇知礼义，直如此无羞耻乎？)  

ด้วยเหตุที่ 仁 หรือความเมตตากรุณาถือเป็นหลักมาตรฐานทางศีลธรรมสูงสุดและเป็นแกนหลักเชิง

ทฤษฎีของลัทธิขงจื๊อ ในที่นี้จึงพบกลวิธีการเลือกใช้ค าศัพท์และการกล่าวอ้างค าพูด ดังเช่นตอนที่ 90 เมื่อทหาร

ออโกก๊กของลุดตัดกุดที่เรียกว่า ตีนกะเป๋ง (藤甲兵) ซึ่งสวมเกราะหวายท าให้มีความแข็งอาวุธฟันแทงไม่เข้า ทั้ง

ยังมีน ้าหนักเบาสามารถลอยน ้าได้ สามารถเอาชนะกองทัพจ๊กก๊กได้ในครั้งแรก แต่ภายหลังกลับหลงกลอุบายเข้า

ไปในหุบเขาจัวปัวสก (盘蛇谷) ขงเบ้งจึงสั่งให้ทหารจุดเพลิงและทิ้งไปในหุบเขา เนื่องจากเกราะหวายเป็นเกราะ

ชุบน ้ามันจึงติดไฟได้ง่าย ทหารเกราะหวายจึงถูกเพลิงเผาทั้งเป็นตายสิ้นรวมทั้งลุดตัดกุดด้วย เมื่อขงเบ้งเห็น

สภาพการตายที่น่าอนาจดังกล่าวก็ถึงกับน ้าตาคลอทอดถอนใจกล่าวว่าแม้ว่าตนเองได้สร้างคุณูปการให้แก่จ๊กก๊ก

ก็จริง แต่การกระท า (ท่ีขาดความเมตตาปราณีหรือมนุษยธรรม) เช่นนี้จะท าให้ตนเองอายุสั้นแน่นอน (吾虽有

功于社稷，必损寿矣！) แม้เม่ือกลับถึงค่ายทหารฝ่ายจ๊กก๊กแล้ว ก็ยังกล่าวแก่แม่ทัพนายกองว่าตนเองไม่

มีทางเลือกจ าใจต้องใช้กลอุบายดังกล่าว ซึ่งจะท าให้คุณความดีหรือบุญกุศลที่สร้างไว้เสียหายอย่างมาก (吾今

此计，不得已而用之，大损阴德) แต่ถ้าไม่โจมตีด้วยไฟจะสามารถเอาชนะได้อย่างไร การท าให้

เผ่าพันธุ์ชาวออโกก๊กไม่หลงเหลือเลย ถือเป็นบาปหนักของตนเอง (非火攻安能取胜？使乌戈国之人不

留种类者，是吾之大罪也！) หรือพบการใช้กลวิธีการเล่าเรื่องและการใช้ความเปรียบดังเช่นตอนที่ 91 

ขณะที่กองทัพจ๊กก๊กจะข้ามแม่น ้าลกซุย ท้องฟ้าก็เกิดมืดครึ้มมีคลื่นลมแรงปั่นป่วนเป็นเหตุอาเพศ เหมือนมีผี

สางเทวดามาก่อกวน ซึ่งตามธรรมเนียมปฏิบัติพื้นถิ่นแต่ดั้งเดิมต้องใช้ศีรษะมนุษย์ 49 คนรวมทั้งสัตว์อันได้แก่

วัวด าและแพะขาวในการเซ่นสังเวยเพื่อระงับเหตุอาเพศดังกล่าว (旧时国中猖神作祸，用七七四十九

颗人头并黑牛白羊祭之) แต่ขงเบ้งกลับเห็นว่าเดิมทีก็มีคนที่ตายกลายเป็นผีด้วยความเจ็บปวดคับแค้นใจ

อยู่แล้ว จะไปคร่าชีวิตคนเป็นให้สิ้นไปอีกได้อย่างไร (本为人死而成怨鬼，岂可又杀生人耶？) เพ่ือ

สะท้อนถึงความพยายามของขงเบ้งที่จะปฏิบัติตนตามหลักแห่งความเมตตากรุณา จึงปฏิเสธไม่ท าตามธรรม

เนียมพื้นถ่ินนั้นและสั่งให้เอาแป้งมานวดปั้นให้เหมือนหัวคน ข้างในมีไส้ท าจากเนื้อสัตว์เช่นวัว แพะ ฯลฯ เพ่ือใช้

เซ่นสังเวยแทนศีรษะมนุษย์ โดยตั้งชื่อว่า หมานโถว (馒头 ซึ่งพ้องเสียงกับ 蛮头 ที่หมายถึงศีรษะชาวหมาน) 
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ในที่นี้ยังพบกลวิธีการเลือกใช้ค าศัพท์สื่อความหมายในเชิงลบสร้างภาพแทนความเป็นอนารยะของ

กลุ่มชนต่างชนชาติในแง่มุมต่างๆ เช่น การพูดถึงสภาพถิ่นที่อยู่ในตอนที่ 87 เมื่ออองเลี้ยน (王连) กล่าวทัด

ทานห้ามปรามไม่ให้ขงเบ้งน าทัพไปยังดินแดนทางใต้ด้วยตนเองเนื่องจากเห็นว่าเป็นพื้นที่รกร้างแห้งแล้งและ

เป็นแหล่งก าเนิดของไข้ป่าและโรคระบาดต่างๆ (南方不毛之地，瘴疫之乡) หรือในตอนที่ 89 โต้สู้ไต้อ๋อง

ได้กล่าวแก่เบ้งเฮ็กถึงอันตรายของเส้นทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือว่ามีภูเขาสูงชันและถนนแคบๆ ถึงแม้จะมี

เส้นทางเล็กๆ แต่ส่วนใหญ่ก็มีงูพิษและแมงป่องซ่อนตัวอยู่ (山岭险峻，道路狭窄，其中虽然有小

路，却大多藏着毒蛇恶蝎) และสถานที่แห่งนี้ยังมีบ่อน ้าพุที่มีพิษถึง 4 แห่งด้วยกัน (此处更有四个毒

泉) หรือการพูดถึงสภาพความเป็นอยู่และขนบประเพณีพิธีกรรมท้องถิ่นในตอนที่ 90 ยามฟ้าฝนกระจายทั่วดี

ในทุกปีก็จะปลูกข้าว ถ้าในช่วงที่ข้าวยังไม่สุก ก็จะฆ่างูและช้างเพื่อเป็นอาหาร (倘若不熟，杀蛇为羹，煮

象为饭) หรือการฆ่าวัวและม้าเพ่ือบูชายัญตลอดทั้ง 4 ฤดูซึ่งเรียกว่า “ปกกุย” (卜鬼) และแต่ละปีก็มักจะจับ

คนจ๊กก๊กและคนต่างถิ่นมาเซ่นสังเวยด้วย (每年常以蜀人并外乡之人祭之) หรือยามเจ็บไข้ได้ป่วยก็ไม่

ยอมกินยา แต่จะอธิษฐานต่อพ่อมดเท่านั้นซึ่งเรียกว่า “ผียา” (只祷师巫，名为“药鬼”) ที่แห่งนี้ไม่มี

กฎหมายอาญา แต่ใครก็ตามที่ก่ออาชญากรรมจะต้องถูกตัดศีรษะ (其处无刑法，但犯罪即斩) และเมื่อ

เด็กผู ้หญิงโตเป็นสาวก็จะอาบน ้าในล าธาร ผู ้ชายสามารถลงน ้าไปคละเคล้าปะปนกับผู ้หญิงและจับคู ่มี

เพศสัมพันธ์ตามใจชอบโดยพ่อแม่ไม่ห้ามซึ่งเรียกว่า "การเรียนรู้ศิลปะ" (有女长成，却于溪中沐浴，男

女自相混淆，任其自配，父母不禁，名为“学艺”) ซึ่งเรื่องดังกล่าวนี้ดูจะเป็นวาทกรรมโต้ตอบ

ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมของจีนที่ปฏิสัมพันธ์ระหว่างชายและหญิงถูกจ ากัดและควบคุมอย่าง เข้มงวด 

ดังนั้นการแต่งงานจึงมักเป็นแบบคลุมถุงชนที่ยึดตามค าสั่งพ่อแม่ ค าพูดแม่สื่อ (父母之命，媒妁之言)

นอกจากนี้ ยังพบการพูดถึงรูปลักษณ์ภายนอกในตอนที่ 89 เมื่อเบ้งเฮ็กน ากองทหาร 南蛮 ไปท้ารบที่

หน้าค่ายกองทัพจ๊กก๊ก ขงเบ้งซึ่งอยู่ในเครื่องแต่งกายที่มีภาพแทนความเป็นอารยะ ไม่ว่าจะเป็นผ้าโพกศีรษะที่

ประกอบด้วยเส้นไหมสีเขียว เสื้อคลุมนกกระเรียน พัดขนนก (孔明头戴纶巾，身披鹤氅，手执羽扇) 

ก็ได้เห็นตัวเบ้งเฮ็กในชุดแต่งกายที่ต่างกันโดยสิ้นเชิง กล่าวคือสวมเกราะหนังแรด สวมหมวกสีแดงบนศีรษะ มือ

ซ้ายถือโล่ มือขวาถือดาบ (身穿犀皮甲，头顶朱红盔，左手挽牌，右手执刀) หรือในตอนที่ 88 

เมื่อเบ้งฮิวน าทหาร 南蛮 ร้อยกว่าคนขนย้ายทรัพย์สินของมีค่าไปมอบให้แก่ขงเบ้ง ท าทีเป็นยอมสวามิภักดิ์ ขงเบ้ง

จึงได้เห็นรูปร่างหน้าตาของทหาร 南蛮 ที่ล้วนมีดวงตาสีเขียวใบหน้าสีด า ผมสีเหลืองหนวดเคราสีม่วง หูใส่ห่วง

สีทอง ผมเป็นกระเซิงเท้าเปล่า รูปร่างสูงใหญ่ก าย าล ่าสัน ดูมีพละก าลังอย่างมาก (皆是青眼黑面、黄发

紫须、耳带金环、鬅头跣足、身长力大之士) หรือตอนที่ 89 ก็เห็นภาพทหาร 南蛮 ของบกลกไต้

อ๋องที่ส่วนใหญ่ไม่ได้สวมเสื้อผ้าและชุดเกราะ ร่างกายเปลือยเปล่า หน้าตาน่าเกลียด พกมีดคมสี่เล่มไว้กับตัว 

(人多不穿衣甲，尽裸身赤体，面目丑陋；身带四把尖刀) เช่นเดียวกับตอนที่ 90 ที่ใช้โวหารเกิน

จริงบรรยายภาพทหาร 南蛮 ของลุดตัดกุดว่า แทบไม่เหมือนมนุษย์ ดูอัปลักษณ์ชั่วร้ายยิ่งนัก (不类人形，
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甚是丑恶) หรือในตอนที่ 90 เดียวกันนี้ ขณะที่ขงเบ้งขับเคลื่อนกองทัพไปข้างหน้าด้วยการตีกลองและเป่า

แตรส่งสัญญาณ (孔明驱兵大进，鼓角齐鸣) แต่กองทัพของบกลกไต้อ๋องไม่ได้ตีกลองเป่าแตร แต่ส่ง

สัญญาณด้วยการตีฆ้อง (军中不鸣鼓角，但筛金为号) อีกท้ังยังพบการปรากฏตัวของนางจกหยง (祝融

夫人) ภรรยาเบ้งเฮ็ก (ซึ่งก็เป็นตัวละครที่นวนิยายสามก๊กสร้างขึ้นมา) ที่มีฝีมือในการใช้มีดบินโดยไม่พลาดเป้า

เลยสักครั้ง (善使飞刀，百发百中) และได้กล่าวค าพูดว่าแม้ตนเองจะเป็นผู้หญิง แต่ต้องการออกรบ

ร่วมกับสามี (我虽是一妇人，愿与你出战) ซึ่งเรื่องนี้ดูเหมือนเป็นวาทกรรมโต้อบหลักค าสอนของลัทธิ

ขงจื๊อที่ต้องการปลูกฝังให้ผู้หญิงปฏิบัติตามหลักการ “สามเชื่อฟังสี่จรรยา” (三从四德) และก าหนดบทบาท

หน้าที่ของผู้หญิงโดยผูกไว้กับเรื่องภายในบ้านเป็นส าคัญ 

5. บทสรุป

จากการศึกษาข้อมูลตัวบทภาษาจีนในนวนิยายสามก๊กเพื่อวิเคราะห์วาทกรรมในประเด็นการต่อสู้เพ่ือ

รักษาอ านาจในบริบทความสัมพันธ์ระหว่างอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจีนกับกลุ่มชนชาติอื่นๆ ที่อยู่โดยรอบ 

ผู้วิจัยพบว่าวาทกรรมเกี่ยวกับชนชาติที่เรียกว่า 华夷之辨 ซึ่งกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างชาว 华夏 หรือ

จีนกับกลุ่มชนต่างชนชาติ 蛮夷 ที่อยู่โดยรอบและปรากฏใช้ในหนังสือจีนโบราณ สะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดหรือ

อุดมการณ์หลัก 天下 หรือโลกหล้าใต้ฟ้าที่มีมาแต่ดั้งเดิมในอารยธรรมจีนซึ่งสนับสนุนอ านาจรัฐตามระบอบ

ราชาธิปไตยท่ีมี 华夏 เป็นศูนย์กลาง และได้ก าหนดสถานะต าแหน่งรวมทั้งจัดวางระเบียบความสัมพันธ์ให้ชาว 

华夏 ซึ่งอยู่ในที่ราบภาคกลางอันเป็นศูนย์กลางของ  天下 และมีอารยะแห่งขนบจารีตตามหลักค าสอนของ

ลัทธิขงจื๊ออยู่ในสถานะเป็นผู้น าทางวัฒนธรรมเมื่อเทียบกับกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่ห่างไกลและล้าหลัง อีกทั้งยัง

มีความชอบธรรมที่จะท าให้กลุ่มชนชาติอ่ืนๆ โดยรอบยอมอ่อนน้อมและรับการกล่อมเกลาสั่งสอนให้มาเป็นส่วน

หนึ่งในระบบ 天下 ที่มี 华夏 หรือจีนเป็นศูนย์กลางและมีค่านิยมหลักของสังคมวัฒนธรรมจีนเป็นบรรทัดฐาน 

โดยการประกอบสร้างวาทกรรมซึ่งสะท้อนถึงอุดมการณ์ดังกล่าวข้างต้นได้รับการผลิตซ ้าในตัวบทนวนิยายสาม

ก๊ก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตอนที่ 87-91 เมื่อเบ้งเฮ็กซึ่งเป็นเหมือนตัวแทนของกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ที่อยู่โดยรอบ

แสดงพฤติกรรมกระด้างกระเดื่องต่อจ๊กก๊ก ท าให้ระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าเสียกระบวน ขงเบ้งซึ่งเป็นเหมือน

ตัวแทนของอ านาจรัฐในที่ราบภาคกลางจึงต้องเดินทางพิชิตแดนใต้เพื่อธ ารงรักษาไว้ซึ่งอิทธิพลที่มีมาแต่เดิม

รวมทั้งน าความสงบเรียบร้อยกลับคืนมาสู่ระเบียบโลกหล้าใต้ฟ้าอีกครั้ง ส าหรับกลวิธีทางภาษาต่างๆ ที่ใช้ใน

การประกอบสร้างวาทกรรม 华夷之辨 นั้น พบว่ามีการใช้กลวิธีทางภาษาที่หลากหลายในนวนิยายสามก๊ก 

เช่น การเลือกใช้ค าศัพท์ การกล่าวอ้าง การเล่าเรื่อง การใช้ความเปรียบ อุปลักษณ์ อุปมา โวหารเกินจริง เป็นต้น 
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Abstract

In Chinese, numerical structures of numerals may convey non-literal 

meaning. They are used to express unclear concepts in clear numeric form (non-

num structures). These structures are subjective forms of expressions in Chinese 

culture. This article examined teaching contents and arrangements of non-num 

structures in the Boya Chinese textbooks. Non-num structures were divided into 

four categories: fixed, almost fixed, somewhat fixed, and contextual. Results were 

that 53 fixed expressions appeared, three almost fixed forms, and 12 somewhat 

fixed forms. However, if variant somewhat fixed forms are classified in a single 

unit, 9 may be counted. The textbooks do not mention the contextual category. 

Some non-num structures are repeatedly introduced, while others are briefly 

mentioned. These findings suggest that textbooks should scrutinize the non-num 

structure, adding those commonly used in daily life. 

Keywords: Non-num structure, Boya Chinese textbooks, Chinese as a foreign 

language, Numeric culture 

1 Visiting Thai Lecturer at the School of Foreign Languages, Peking University 
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《博雅漢語》系列中漢語數量表達的主觀性語法形式的考察情況及教學建議2 
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摘要 

漢語中數量表達的主觀性語法形式（以下称“non-num 結構”）是漢語的一種主觀

性表達形式，以明確的數詞形式來表示模糊的概念。本文將 non-num 結構分成四種類

型，即固定類、較為固定類、相對固定類和語境類，並考察了這四種 non-num 結構在

全套《博雅漢語》系列教材中的教學安排。考察結果發現，固定類出現了 53 種表達，

較為固定類出現了 3 種形式，相對固定類出现了 12種形式。若把相對固定類的變體形

式歸入為一種形式，出現的形式為 9 種。至於語境類的 non-num 結構，教材中沒有出

現。该套教材對每类 non-num結構形式的側重不一樣。有的 non-num結構被反復解釋，

而有的一带而過。本文主張教材應更加重視 non-num 結構，並建議在教材中加入普遍

使用的 non-num結構。 

關鍵詞：non-num結構、《博雅漢語》、數字文化、教學 

1. 引言

眾所周知，關於漢語作為第二語言的教學目的，無疑是培養學習者的漢語交際能

力。“漢語作為第二語言教學的終極目標，是培養學習者具有在現實生活中自由運用

漢語進行交際的能力，而且要在最短的時間內取得最佳的學習效果，因此關註與培養

綜合語言運用能力相關的各種因素不僅是十分必要的，而且應該引起我們的高度重

視。”（Zhao, 2018:94）雖然學生能自由運用漢語進行交際是漢語教師的理想和目

標，但是值得思考的問題是，在教學內容上或教學過程中，教師是否周全地考慮到教

學內容。換言之，是否忽視了漢語中的一些普遍現象。譬如，數詞和量詞的組合在某

些結構中所帶來的主觀含義。 

2 這篇研究論文為“教材中漢語數量表達的主觀性語法形式的考察情況及教學策略——以《博雅漢語》系列全套為例”的一部分。 
3 北京大學外國語學院泰籍訪問教師 
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數詞和量詞的組合通常用來計數。例如“他買了六瓶橙汁、三四瓶汽水”中的

“六瓶” “三四瓶”。前者是確數+量詞，後者是概數+量詞。不論是哪一個，都是用

來計算所賣飲料的數量。這種量是實在的，可以度量的，所以是客觀量。無論如何，

數詞和量詞的組合還可以脫離計數功能而體現主體的主觀評價，這種用法修辭性很

強。（Li, 2000；Hu, 2006 ；Chu, 2011；Wen, 2012；Wang & Wang, 2012；Chen, 

2020）。不妨以“一百個”為例，以下第一組和第二組的例子都是由數量成分“一百

個”構成的，不過主客觀量有所不同。第一組的例子（1a,b）表示客觀量；第二組的

例子（2a,b）和（3a,b）都表示主觀量，後者的量比前者虛： 

第一組： 

（1）a.好了，設立一個規則，什麽規則呢？那就是先來先到，我就收這一百個

人，你們進來別人都回家。100個人要 100臺彩電。（《郎鹹平博客》） 

b.中國航海模型選手獲得第一百個世界冠軍。（新華社 2001 年 8 月 新聞報

道）

第二組： 

（2）a.佑才有沒有兒女，是他命中註定，他命中註定沒有兒女，娶一百個女人也

不會有後代。（岑凱倫《合家歡》） 

b.每個人寫的字結構都不同，同樣一個字，一個“張”字，一百個姓張的寫

出來一百個樣子。（金開誠《書法藝術的理解與觀賞》2003年 6月 17日）

（3）a.戰士的父母感動不已:“孩子有這樣貼心的好兄長,我們一百個放心!”

（新華社 2001 年 6月份新聞報道） 

b.一是要合情合理，二是要信守承諾。即使自己一百個不情願也必須遵守這

種無文的“法規”。他不由嘆了口氣。（尤鳳偉《石門絕唱（3）》）

例（1a）、（1b）的“一百個”都是客觀量，是確數，表示真實的量。例

（2a）、（2b）中“一百個”是主觀量，表示“多”的意思，不能確定“多”是多到

什麼程度，不表真實的量。兩者的數量結構都是“一百+量（個）+名”。這對母語不

是漢語的外國人來講，理解前者不是難題，因為字面的數量表達和真實的量是一樣

的，而後者字面表達和真實的量有關聯，通過語境和解釋也不難理解。 
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   例（3a）、（3b）中“一百個”也是主觀量，表示程度之多，不表真實的量。這

兩例的量比（2a）和（2b）虛，這是因為雖然是由“一百+量（個）”構成的，可是量

詞“個”後面的成分卻以動詞的形式出現，而一般的情況下“個”是跟名詞組合的。 

   像第三種具有主觀性的數量表達，對母語不是漢語的外國人來說，即使漢語為高

水平的外國人，也容易產生理解上的偏差。（參看 Chen，2020：276）對於漢語為高水

平的外國人對主觀性的數量表達的理解情況，Chen, L. J.（2020）發現，不理解的被

試是因為他們沒有學過，或雖然學過，但學的時候老師在教學中一帶而過；而理解的

被試是因為他們在中國生活中能夠習得或其母語的正遷移所致，而不是通過正規的學

習方式獲得的知識。我們認為這种現象的呈現是與漢語作為第二語言教學的終極目標

相悖，主觀性的數量表達是漢語數字文化的一種承載，是普遍使用的形式，而連漢語

水平很高的外國被試都產生了理解上的問題。這暗示著學習過程出現了空洞，而學習

離不開教材。 

   教材可以反映出主觀性的數量表達的教學情況及安排。考慮到 Chen 文的研究的大

部分被試者都用過《博雅漢語》，因此，本文選用權威的漢語作為第二語言教學的教

材中《博雅漢語》系列教材全套書為研究對象，考察相關主觀性的數量表達的教學內

容，著眼於句子層面的表達，通過考察就可以知道這種表達形式是否得到重視，是否

能達到漢語作為第二語言教學的終極目標。 

由于主觀性的數量表達是不表數量本義的數量表達，所以在下文統一稱為“non-

num結構”。 

2. non-num 結構的界定與類型

本文的 non-num結構指的是在由“數詞 + 量詞 + （X）”組成的，結構中數詞表

達數目之外的意義，並且只研究“由單個數詞”組成的結構。Non-num 結構是以數詞形

式出現但意思並不是所看到的具體數量的結構，而數量或帶該數量詞的結構具有具體

數量以外的特殊含義。因為它借以明確的數量來表達說話人的某種看法，所以本文認

為的 non-num 結構是漢語的一種特殊的主觀語法形式，這種表達形式體現出中國人的

數字文化。Givón（1971）認為各語言單位之間是連續統。根據其觀點，Chen, L. J.

（2017）認為漢語中詞法和句法並沒有截然分開。4 本文借鑒她的這一觀點來劃分

4 Chen, L. J.（2017：11-17）認為不同表達形式在連續統上所處的位置不一樣，從表達形式看，可以分成 3 大類：第一， 詞彙

詞法帶來的不表數量本義的意義。內部分為兩次類，即詞語本身所帶有的不表數量本義的意義和構詞法所帶來的不表數量本義的

意義；第二， 熟語帶來的不表數量本義的意義；第三，句法帶來的不表數量本義的意義。第三類里又分為三次類，即， 由數量

組合結構構成的固定結構、由數量組合結構構成的相對固定結構以及由相對固定的數量組合結構構成的句式。 
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non-num 結構的類型。根據結構的固定程度，本文把 non-num 結構分為 4 類。即固定

類、較為固定類、相對固定類和語境類。 

固定類 non-num 結構：其結構固定，其中的詞語不能更改，包括熟語和常用語等

固定說法。例如“不一會兒”“ 一舉兩得”“說三道四”； 

較為固定類 non-num 結構：其結構較為固定，所以其中某個成分可以有限制地更

改。但即使某個成分可以被更改，還是受到很大的限制。例如“有（一）點兒……”

中的“一”可以省略，但不能換成其他數詞；“有一/兩手兒”中只能用“一”或

“兩”，不可以用其他數詞； 

相對固定類 non-num 結構：其結構相對固定，是一種含有數詞形式的句式，所以

大框架的結構固定，但是結構中某個特定的成分可以被更改。以“一 NP + 也/都 + 否

定 VP”为例，其中“NP”和“VP”都可以加入很多词语，如 “ 一口饭/一粒米/一塊

兒糖也不吃”“一個人也不去/來/看”。  

語境類 non-num 結構：指具有不定量“两”的結構，即表示“幾”的“两”。 

“兩”與言說詞語或視覺詞語同時出現時，傾向於表“幾”，例如“說兩句”“看兩

眼”。但是“兩”與其他詞語出現時，一般得靠語境才知道是“二”還是“兩”，例

如“兩杯”。在“他只喝兩杯”中“兩”表示“二”，而在“多喝兩杯吧”中“兩”

表示幾。 

3.研究目的

考察《博雅漢語》系列教材全套書中 non-num 結構並提出對該結構的教学策略。 

4.研究範圍及研究方法

研究範圍：《博雅漢語》系列教材全套書中的 non-num結構。該系列教材分 4個級

別——初級、準中級、中級和高級，共 9 冊——《初級起步篇》（I、II）、《準中級

加速篇》（I、II）、《中級沖刺篇》（I、II）和《高級飛翔篇》（I、II、III）。 

研究方法：考察並統計《博雅漢語》系列教材全套書的 4種 non-num結構，重點放

在處於句法層面的 non-num 結構。即出現了由數詞形式或數詞和量詞組合但脫離表面

的計數功能的結構。教材中所考察的部分為詞語表、課文、語言點、練習題及副課

文。我們首先考察詞語表和語言點，因為我們認為這兩部分是教材中所體現的特色和

目標的代表，然後再結合考察課文、練習題和副課文。 
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5. 主觀性與 non-num 結構

5.1 “主觀”和“客觀”概念的區分 

談到主觀性前，首先得從“客觀”和“主觀”談起。客觀和主觀是相對的概念。

《現代漢語詞典（第 7 版）》和《現代漢語用法詞典》給“客觀”和“主觀”下的定

義如下： 

客觀 

① 屬性詞。在意識之外，不依賴主觀意識而存在的。（跟“主觀”相對，

下同）：~存在/~事物/~規律。 

② 按照事物的本來面目去考察，不加個人偏見的：他看問題比較~。

（《現代漢語詞典（第 7版）》：741 頁） 

① 名。哲學上指人的一是以外的物質世界：~存在 /~事實。

② 形。指一個人思想和行動與實際情況相一致：他看問題比較~。

（《現代漢語用法詞典》：591頁） 

主觀 

① 屬性詞。屬於自我意識方面的（跟“客觀”相對，下同）：~願望 /~能

動性。 

② 不依據實際情況，單瓶自己偏見的：看問題不要~片面。

（《現代漢語詞典（第 7版）》：1710 頁） 

形。與“客觀”相對。 

① 哲學上指屬於一個人的思想認識方面的；不加程度副詞，不單獨作

謂語，多作定語：~意識 /~思想。 

② 指不依據實際情況，單瓶自己的願望、偏見辦事：~臆斷 /你在工作

中太~。

（《現代漢語用法詞典》：1443頁） 

    從上述兩部詞典的定義可知，所謂“客觀”，是指人的意識以外的物質世界，是

事實的存在；所謂“主觀” ，则是指人的意識、精神、想法和感受，是人的一種思考

方式。具體說就是憑借自己的感情去看待事物，並作結論或者行為反應。 

我們不妨簡單舉例，對於“一加一等於幾？”的問題，如果是客觀上的話，那麼

“一加一等於二”，可是在說話人看來“一加一”可能不等於“二”，等於什麼取決
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於說話人的想法、答案各不相同。有的人認為“一加一等於三”或者“一加一等於

四”。這是因為說話人認為第一個“一”代表爸爸，第二個“一”代表媽媽，兩個人

如果有一個孩子，那麽“一加一”就等於“三”，如果生出一對雙胞胎，那麽結果就

等於“四”。在面試的時候，面試官如果問“一加一等於幾”，他想要的答案可能不

是數學中的“二”，而是其他可以表示面試人的智慧和反應能力的答案。如，“一加

一等於王”，這種觀點來自“王”字的筆畫，甚至答案可能是成語的“不三不四”。

一些化妝品廣告就會用“一加一等於三”來說明他們的產品很好、很值得買，指便宜

的價錢可以買到質量非常好的東西。這是中國人對數字的認識。這種數字玩法比較靈

活。這些例子很好地表示主觀的概念。 

5.2 主觀性和漢語的主觀性表達 

語言中的語法格式和意義多種多樣，不只是用來表達客觀性的命題式思維，還可

以體現說話人的主觀性表達。所謂“主觀性”（subjectivity），是指“說話人在說

出一段話的同時表明自己對這段話的立場、態度和感情，從而在話語中留下自我的印

跡”（Lyons, 1977，轉引自 Shen, 2001）。 Finegan, E.（1995）認為主觀性和主觀

化的研究領域主要集中在說話人的觀點（perspective）、情感（affect）和認識

（epistemic modality）三個方面（中文翻譯參考 Shen, 2001）。Shen, J. X.（2001）

還指出，語言的“主觀化”（subjectivisation）指語言為了表現某種主觀性而采用

相應的結構或形式來表示的過程。本文認為現代漢語中的 non-num 結構都表示一種獨

特的主觀認識和認知機制，是一種主觀語法形式的體現，而這種形式支持了 Dong, X. 

F.（2016：561）“漢語中的一些主要的語法形式的出現都與主觀性表達有關”的主張。

她闡明了主觀性在詞法和句法中的表現及特征。主观表達是一種自我精神世界的表達

方式，通过对客观现实的筛选获取信息而形成。我們認為數量成分的特殊組合很好地

體現了漢語語法形式的主觀性。 

主觀性與漢語中 non-num 結構的另一種重要的觀念涉及到 Li, Y. M.（1997 、

2000）所主張的量範疇表達的“主觀量”。主觀概念是同客觀概念相對的。那麼，主

觀量是同客觀量相對的量。 

說話人所說出的不表數量本義的數量表達形式是她以自己的主觀性表達出某種主

觀量，這種表達方式也受到了句法強制。不防舉例子闡釋“客觀”、“主觀”、“主

觀性”、“主觀量”、“句法強制”概念與漢語中不表數量本義的數量表達的關係：  
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   我們以教室的空間為例。上課時間，老師一進教室就看到教室裡只有桌子和椅子，

沒有學生，如圖 1所示： 

圖 1：教室和桌椅 

老師所看到的教室是客觀世界，是客觀事實的教室，即教室裡沒有學生，裡面有

桌椅擺著。學生的客觀量為“零”。那麼，老師看到這種教室後的想法就是他的主觀

看法。不論是客觀事實還是人們對客觀事實的看法，都可以用語言轉達。 

    先講接下來的故事再舉漢語表達。那位老師發現教室裡沒有學生後就回辦公室。

他的同事問“你怎麼回來了？”。如果老師回答“沒有人”，那就是他只對客觀事實

的陳述，沒有把感情色彩帶到語言中（在不考慮語調的情況下）。相反，如果老師覺

得這個時間教室裡應該有學生，一旦發現沒有就很生氣。那麼他說的話會帶有表示主

觀性的形式（如某个成分或者結構），這時候他會用“一個人也沒有！”回答。“一

個人也沒有！”這句話不僅僅對事件的客觀陳述，還帶有那位老師的主觀評價。除了

他的語氣以外，這個句子中的結構和語法成分也起了很重要的作用——結構體現在全

稱否定“一 NP + 也 + 否定 VP”結構。在這個結構中數詞必須是極小量“一”，否則

句子不成立或者接受度大大降低。Wen, S. L.（2012）把由 “一”構成的否定句稱作

周遍性主語句，指出周遍性主語句具有表主觀虛設量的功能。帶有主觀性的詞語體現

在“一個人、也”上。可以看出，數量成分“一個人”在“一 NP + 也 + 否定 VP”結

構中起了很關鍵的作用，與否定形式一起用來強調量的“無”，“一”是句子中的極

小量。在說話人看來，“一”是結構中最小的主觀量。Hu, Q. G.（2004、2007）認為

結構中的“一+量詞（+名詞）”是該句式的焦點成分（focused constituent），具有

凸顯度並受主觀性的制約。再者，“一個人也沒有”前面還可以加上介詞“連”，說

成“連一個人也沒有！”。這時，說話人的主觀態度更加強烈，“連”也是具有主觀

性的詞。由此，“連……也（否定）……”結構當然帶有很強的主觀性。 
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   再舉與圖1相反的情況。在上課時間，如果老師一進教室就看到教室裡全都是人，

除了他的班的學生，還有別的班的學生，如下圖 2所示： 

圖 2：教室和學生（人數為 60 人） 

    客觀事實是屋子裡有六十個學生。老師如果感覺教室裡的學生比他想象的多，那

麼，他可能用主觀表達形式 “滿屋子人！”或“一屋子人！”來表示。兩者都用數詞

表達。不同之處在於“滿”和“一”雖然都是數詞，可是兩者在“數詞+量詞+名詞”

結構中的性質有所區別。“滿”字的形式與其意義相同，指達到容量的極點，而“一”

字的形式與其意義不同，“一”的字面表達是正整數，可是在“數詞+量詞+名詞”中，

它的意思相當於“滿”。“一”當“滿”解讀是不表數量本義的數量表達，是主觀量，

是說話人的主觀性表達形式（Chen, 2010、2017）。 

    從上述的例子可知，“（連）一個人也沒有”和“一屋子人”都是以客觀事實為

依據，選用數量成分轉達不表數量本義的意義。並且，句法和數量成分相互制約——

這兩個句子的數詞“一”不能任意更換。這是本文主觀性的表達形式的例子之一。 

本文 non-num 結構的出現是同主觀性表達有關，以數量表達表示說話者的評價與

態度，結構中的數詞可大可小。  

6.研究結果與討論

6.1《博雅漢語》所出現的 non-num 結構 

 《博雅漢語》系列全套出現了三類 non-num 結構，即固定類、較為固定類和相對

固定類，未出現語境類。如表 1所示： 
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表 1：《博雅漢語》系列中出現的 non-num 结构 

《博雅漢語》 non-num 結構 

固定類 較為固定類 相對固定類 語境類 

《初級起步篇》 （I） 0 1 0 0 

（II） 1 0 5 0 

《準中級加速篇》 （I） 3 0 1 0 

（II） 1 0 2 0 

《中級沖刺篇》 （I） 7 0 0 0 

（II） 11 1 1 0 

《高級飛翔篇》 （I） 10 0 2 0 

（II） 14 1 1 0 

（III） 6 0 0 0 

總計 53 3 12 0 

從表 1 可知，《博雅漢語》系列全套出現了固定類、較為固定類和相對固定類三

種 non-num 結構。闡述如下： 

第一、關於固定類的 non-num 結構，即結構固定，詞語不能更改，包括熟語和常

用語等固定說法。教材標為成語的熟語如 “三三兩兩”“一路平安”“一舉兩得”

“一無所長”“三十年河東，三十年河西”“千方百計”“五花八門”“說三道四”

“大吃一驚”等；教材沒有標上是什麼的固定短語如“一模一樣”“不一會兒” “五

顏六色”“九牛二虎之力”“萬壽無疆”“十里洋場”“一諾千金” “言行不一”等

5。固定類的 non-num 結構在詞語表上總共出現了 53個，學習者在記這些固定短語時相

當於在記生詞。我們把它們放在詞彙層面處理。在《中級沖刺篇》（II）也把這些成

語、常用語、固定說法等看成是一種詞彙。（《博雅漢語‧ 中級沖刺篇》（II）：3 頁） 

第二、關於較為固定類的 non-num 結構，《博雅漢語》全套出現了 3 個。（詳情

請參看表 2） 

第三、關於相對固定類的 non-num結構，《博雅漢語》全套所列出了 12 個形式。

其中有的形式其實是同樣的結構的不同寫法，換言之，是重複出現的結構。如果排除

了重複的結構，那麼相對固定類的 non-num結構一共有 9種。（詳情請參看表 2） 

下述表 2是較為固定類和相對固定類的 non-num結構： 

5 教材未標的固定短語有一些是熟語。這裡舉的例子有成語“萬壽無疆”“一諾千金”，有俗語“九牛二虎之力”。 
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表 2：出現於《博雅汉语》系列的較為固定类和相對固定類的 Non-num 結構 

級

別 
《博雅漢語》 較為固定的結構 相對固定的結構 

出現形式 總計 

初

級 

《初級起步篇》

（I） 

1. 有（一）點兒+形

他有（一）點兒不高

興。 

- 0 

《初級起步篇》

（II） 

- 1. 一 V，…… *

安娜拿起電話一聽，是媽媽打來的。 

2. 一邊……一邊……

他們一邊走，一邊聊天兒。 

3. 一+MW+N+也+不/没+V**

我一個字也不認識，怎麼辦？ 

4. 一點兒也不+adj. **

這個問題一點兒也不難。 

5. 一 MW（N）+ 一 MW（N）+V

飯要一口一口地吃，事兒要一件一件地

做。 

5 

準

中

級 

《準中級加速

篇》（I） 

- 1. 一……也不（沒）**

……，填漢字一个也沒寫對。 

現在一點兒也不想吃茄子了。 

1 

《準中級加速

篇》（II） 

- 1. 一方面…，（另）一方面

聽說能參加比賽我一方面很興奮，

一方面也很擔心。 

2. 一+动词*

打開冰箱一看，黑乎乎的全是凍的魚。 

2 

中

級 

《中級沖刺篇》

（I） 

- - 0 

《中級沖刺篇》

（II） 

1. 留一手兒

但我還是留了一手

的，……。[課文]

1 .  “一+身體部位詞語+名詞/形容詞”

結構 

“一”表示整个：全；满。例如： 

妻子和孩子也惊醒了，一脸惊讶。 

他剛修完车，一手機油。 

1 
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級

別 
《博雅漢語》 較為固定的結構 相對固定的結構 

出現形式 總計 

高

级 

《高級飛翔篇》

（I） 

- 1. 一（張）一（合）

（“一……一……”）： 

1）分別用在兩個意義相對的單音節動

詞前面時，表示兩種動作協調配合或交

替進行。 

一問一答/一唱一和/一起一落/一張一

弛 

2）分別用在兩個反義的方位名詞或形

容詞等的前邊時，表示對應或對比。 

一左一右/一前一後/一南一北/一長一

短/一胖一瘦/一大一小 

2. 一分

分 [量]：表示事物或行為的程度的等

級或成數。多用在“一、三、七”等數

詞或“几”之後。 

七分優點，三分缺點/七分功勞，三分

過失/ 三分像人，七分像鬼/一分耕

耘，一分收穫/有一分熱，發一分光/幾

分相似/幾分失落/幾分尷尬 

2 

《高級飛翔篇》

（II） 

- 1. （八）成（新）

八成：即十分之八，在這裡作副詞用，

即（八）成+形容詞，表示某種程度；

八成+動詞，表示推測。 

現在有一個流行的觀點，就是吃飯吃七

成飽對健康有好處。 

1 

1.一無：完全沒有；

沒有一點兒。 

一無是處/一無所知/

一無所有/一無所得/

一無所見 

- 

《高級飛翔篇》

（III） 

- - 0 

總計 12 

排除重複的結構以後的總計 9 

注釋：1.表中的結構形式均為《博雅漢語》所寫。同樣的結構出現在不同的地方時，有時教材以不同的

寫法顯示，我們將保持原樣的寫法，但會以星號來表示其重複。 

 2.帶星號（*）和雙星號（**）的結構為同樣的結構。 
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從表 2 可知，《博雅漢語》全套出現了某些成分可以有限地更改的較為固定類和

相對固定類的 Non-num 結構： 

 第一、關於較為固定類的 non-num 結構，《博雅漢語》全套出現了 3 個。分別出

現在《初級》（I）、《中級》（II）和《高級》（II）。出現的結構分別為：1. 有

（一）點兒+形（他有（一）點兒不高興。）；2. 留一手兒；3. 一無……（一無所

知、一無所有）。我們之所以把“留一手兒”歸入較為固定類是因為，數詞“一”可

以換成“兩”，而“留“可以換成“有” “露”，構成“留一/兩手”“有一/兩手”

“露一/兩手”，都指有本領或技能。 ” 

第二、關於相對固定類的 Non-num 結構，按《博雅漢語》全套所列出，出現了 12 

個形式，如果排除了重複的結構的變體形式，那麼相對固定類的 Non-num 結構一共有 9

種。即：1.“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構（我一個字也不認識。）；2.“一 MW

（N）+一 MW（N）+V”結構（飯要一口一口地吃，……）；3.“一 V，……”結構（安娜

拿起電話一聽，是媽媽打來的。）；4.“一邊……一邊……”結構（他們一邊走，一邊

聊天兒。）；5.“一方面……，（另）一方面”（聽說能參加比賽我一方面很興奮，

一方面也很擔心。）；6.“一+身體部位詞語+名詞/形容詞”結構（他剛修完车，一手機

油。）；7.“一……一……”結構（一問一答）；8.“數詞+分”結構（三分像人，七

分像鬼）；9.“數詞+成+形/動詞”結構（八成新）。 

需要注意的是，整套教材的 9冊中，有 7冊出現了 non-num結構，有兩冊未出現。

未出現該表達形式的教材為《中級沖刺篇》（I）和《高級飛翔篇》（III）。 

6.2《博雅漢語》對 non-num 結構的安排情況 

從上述 10 種 non-num 結構的安排可看出，每種結構都是由易到難，從淺入深。比

如， “有（一）點兒+形”結構出現在《初級起步篇》（I）的第 14課。該結構出現於

對話（“藍的有點兒深，我喜歡淺顏色的” （《初級起步篇》（I）：102頁））和語

言點。語言點對該結構的解釋是“放在形容詞前面，表示不多、稍微，“一”可以省

略。多用於不如意的事情” （同上：104 頁）我們認為“有（一）點”是常用的比較

固定的結構，可把它當一個詞看待，放在初級階段也是合適的。與“有（一）點兒+

形”相比， “數詞+成+形/動詞”結構更為抽象，更難把握所以把它放在高級階段也

是合適的。 

除此之外，值得注意的是，有些 non-num 結構，《博雅漢語》的编者非常被強

調，而有些結構只是點出來，並沒有著重解釋或有專門的練習。舉例如下： 
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   《博雅漢語》非常強調“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構和“一 V，……”結構，

在全系列的教材中在語言點出現兩次。第一次它們都出現於《初級起步篇》（II），

前者再次出現於《準中級加速篇》（I），後者再次出現於《準中級加速篇》（II）。

“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構和“一 V，……”結構相比，我們認為教材更注重前

者。因為“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構在《初級起步篇》（II）出現了兩個變體。

而且，可以認為該結構是學習《高級飛翔篇》（II）中“一無……”結構（一無所

有）的基礎。值得一提的是，有些結構雖然在語言點有介紹，可是不太受重視。以

《中級沖刺篇》（II）中語言點的“一+身體部位詞語+名詞/形容詞”結構（一身汗、

一臉興奮）為例，這會影響學習者的學習狀態，可能會以為該語法形式不重要，後來

就不放在心上，結果是不能掌握、運用。下文將闡述分析教材中受重視的 non-num 結

構和不受重視的 non-num結構。其中前者分成非常受重視的 non-num結構和普通受重視

的 non-num結構兩種。 

6.2.1 出現頻率高的 non-num 結構 

1）非常受重視的 non-num結構——以“一 NP + 也/都 + 否定 VP”格式為代表 

從《博雅漢語》的安排可知，全稱否定“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構很受

重視。該結構是書中語言點的重要結構，出現在很早的階段，並重複出現。即該結構

在全套書中出現兩次。第一次在《初級起步篇》（II），教材中介紹了該結構的兩種

變體。即一是“ 一+MW+N+也+不/没+V”，如“我一個字也不認識，怎麼辦？”，二是

“一點兒也不+adj.”，如“這個問題一點兒也不難。”；第二次出現是在《準中級加

速篇》（I）以“ 一……也不（沒）”結構出現，舉的例子如“……，填漢字一个也

沒寫對。”和“現在一點兒也不想吃茄子了。”這次介紹的形式包括了《初級起步

篇》（II）的兩種變體形式。教材用主觀性的概念加以解釋該結構的語法意義，即

“表示強調，有時有誇張意味”。（《初級起步篇》（II）：133 頁；《準中級加速

篇》（I）：22 頁），把此結構稱為“強調否定”。可以看出，此結構在初級階段就會

學到，然後準中級階段還繼續學習。 

此外， “一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構還跟《高級飛翔篇》（II）中的固定

短語和“一無……”結構（一無所有）有聯繫。《高級飛翔篇》（II）第 5 課《上天

自有安排》出現了“ 一聲不吭”四字格 ，解釋為“一句話也不說”（125頁）。我們

認為，“ 一聲不吭”也可以歸入“一 NP + 也/都 + 否定 VP”類結構，只不過結構更

加固定化。接著，《高級飛翔篇》（II）還不斷地介紹“一無……”結構，可是，在
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解釋“一無……”結構之前，先在教材的生詞語
6
部分以四字格的形式來加以介紹，即

在第 6 課《球迷種種》中生詞語部分出現“一無所長”，解釋為“沒有一點兒專長或

長處。”（148 頁）；第 9 課《“天威•逍遙•不設防》中再次出現“一無所長”，但是

不出現在生詞語部分了，而直接出現於課文（……都是一無所長，毫無自信的結

果，……”（222 頁））和語言點。在語言點中，把“一無”解釋為“完全沒有；沒有

一點兒”，並再舉例——“一無是處/一無所知/一無所有/一無所得/一無所見”（243

頁）。我們認為“一 NP + 也/都 + 否定 VP” 結構是解釋“一無……”結構的基礎。 

再者，關於“一 NP + 也/都 + 否定 VP”結構和“一無……”結構，教材都提

供了充分的例子和練習題。 

2）普通受重視的 non-num 結構——以“數詞+分/成”格式為代表 

解釋和練習較多的 non-num 結構“數詞+分”和“數詞+成”格式是用數量成分

表達程度虛量的形式。此類表達分別出現在《博雅漢語》系列教材中的《高級飛翔

篇》（I）和《高級飛翔篇》（II）。 

《高級飛翔篇》（I）介紹程度虛量“數詞+分”的用法，該結構出現於課文

（“所以說狗不算太聰明，雖然它有那麼一分義氣”（《高級飛翔篇》（I）：160

頁））和語言點。在語言點部分，教材解釋了“該結構表示事物或行為的程度的等級

或成數。多用在 ‘一、三、七’等數詞或‘幾’之後” （同上：168 頁）。並給出例

子，如“ 三分像人，七分像鬼”、“有一分熱，發一分光”、“幾分相似”、“幾分

失落” 等。此外，還有專門的練習題（參看《高級飛翔篇》（I）：168-169頁）。 

《高級飛翔篇》（II）闡述程度虛量“數詞+成”的用法。該結構也出現於課

文（“一條還是八成新的綠軍褲，腰圍很肥，……”（《高級飛翔篇》（II）：61

頁））和語言點。在語言點部分，教材解釋了課文裡的“八成”是“十分之八，在這

裡做副詞用，即（八）成+形容詞，表示某種程度；八成+動詞，表示推測”。（同

上：77 頁））舉的例子都是以句子為例，如“好久沒有看到他，他八成已經離開這裡

了”。此外，還提到了由“數詞+成”構成的“動詞+（了）+（八）成”（明白了八

成）和“八”成+名詞（七成的可能性）。從結構和所舉的例子可以看出，數詞是不限

於“八”的。而且還有專門的練習題（參看《高級飛翔篇》（II）：77 頁） 

程度虛量“數詞+分”和程度虛量“數詞+成”在漢語環境中是很常用的形式，

無疑是應該安排在教學過程中。這兩種形式的基礎皆來自數學上的“十分之多少” 。 

6 《博雅漢語》把“生字新詞/生字詞”寫成“生詞語”。 
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6.2.2 不受重視的 Non-num 結構——以表全量的“一+身體部位詞語+名詞/形

容詞”格式為代表 

表全量的“一+身體部位詞語+名詞/形容詞”（ 一身汗、一嘴巧克力）出現在

《中級衝刺篇》（II）第 8 課《清晨的忠告》的語言點。虽然出現在語言點部分，可

是這種結構似乎不太受重視。我們首先看第 8課對該結構的解釋，如下： 

（4）一+身體部位詞語+名詞/形容詞 

o 妻子和孩子也驚醒了，一臉驚訝。

說明：“一”表示整個：全；滿。例如：

1.他剛修完車，一手機油。

2.母親一大早走了二十多里路，走得一身汗。

3.警察示意我靠邊停車，搞得我一頭霧水。

4. 剛進門時他一臉興奮，怎麼這會兒又一臉陰沉了？

（《博雅漢語•中級衝刺篇》（II）：185頁） 

從以上解釋可看出，教材已經把使得“一”獲得“滿/全”義最關鍵的條件寫

下來了，即“一”後是“身體部位詞語”，例子中身體部位詞語有“手”“身”“頭”

“臉”。 

即使教材已經提出了使“一”獲得“滿/全”義的條件。需要注意的是，對於

“一+身體部位詞語+名詞/形容詞”，語言點的練習僅出現一道題，不像其他語言點的

詞語那樣有比較多的練習。該形式是在用本課學習的語言點回答問題這一練習中出現

的，具體練習的出現如下所示：   

 （5）怎麼搞的？你好像剛從水裡撈出來一樣。（一+身體部位詞語）7 

（同上：187頁） 

我們認為，教材中這種形式的例子不夠多，練習太少。這種現象反映了編寫者

不夠重視這種表達。教師如果不強調這一點，學生很可能不認為這種表達是常見形

式，可能不把這種結構放在心上。結果是他們可能只記得教材上出現的具體表達形

式，而當見到這種結構的不同形式就不明白是什麼意思。我們的這種看法是對 Chen 文

中理解上出現問題的被試者進行採訪後得出的結論。正如 Chen, L. J.（2020）在調查

中發現，被試之所以不明白“一嘴巧克力”的意思但明白“一身汗”的意思是因為他

7指的意思是用“一+身體部位詞語”改写句子。 
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們不會類推。（278-279 頁） 我們認為，此結構應該在不同的課文中反復出現，而且

以不同詞語表達形式出現，譬如，既然第8課中出現“一身汗”，而且也專門講解“一

+身體部位詞語+名詞/形容詞”表示“滿/全”的意思了，那麼接下來的課文也應該出

現類似的表達形式，把“身”更換成其他詞語或把“汗”換成其他詞語。這樣，學習

者就可以在別的課文中反復操練這種表達形式，加強記憶並養成類推的學習技能。此

外，學習者熟悉了該結構後，應該告訴他們，實質上使“一”獲得“滿”的意思不限

為後面是身體部位詞語，而過“一”後是“名詞”，“一”就解讀為“滿”。（參見

Chao，1968/1979；Zhu，1982；Hu，1984；Guo，1987；Li，2000；Guo，2004；

Zhou，2006等）例如 “一桌子灰”“一地水”“ （寫了）一书架的小说”等。 

從上述非常受重視的 non-num結構 、普通不受重視的 non-num結構和不受重視

的 non-num結構之分析可見，教材對每個 non-num結構的側重有區別。我們認為這將直

接影響學習者學習漢語的成效，教材強調的結構，他們自然會覺得很重要，而不強調

的自然會覺得不重要。 

更需要思考的是，有些 non-num 結構雖然在中國是很普遍的用法，可是這套教

材中也未提及。這是很可惜的事情。下面我們將專門討論這一問題。 

7.《博雅漢語》未提及的其他普遍使用的 non-num 結構

在實際交際中，除了《博雅漢語》中所列出的 non-num 結構，還有不少中國人日

常生活中普遍使用的 non-num 結構。從本文上述所討論的情況，似乎中國人數字文化

的這種思維方式被忽視了。上述我們提過，整套教材的 9 冊中，有兩冊未出現 non-num

結構。一是《中級沖刺篇》（I），二是《高級飛翔篇》（III）。無論如何，在前者

的使用說明中也有這樣的一句話：“使學習者在語言學習的同時，自然而然地接觸並

了解包括中國人思維方式在內的文化因素”（《中級沖刺篇》（I）：4 頁），但是這

冊教材中卻沒有一個地方出現 non-num結構。如果說這種結構的有些形式比較難掌握，

那麼到高級階段就應該出現，但是全套教材中的最後一本——《高級飛翔篇》（III）

也未出現 non-num結構。這說明 non-num結構在《博雅漢語》系列教材的眼裡並不是處

於重要的地位。這使得它往往是漢語中語法難點。 

需要特別指出的是，我們認為語境類的 non-num 結構，如“多說兩句”“ 没走两

步，天下起大雨来”是有必要加上去的。正是因為這是中國人在生活中常用的表達，

這裡的“兩”相當於“幾”的意思，而不是一加一。其他 non-num 結構，如“（舉）
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雙手+VP”（舉雙手讚成）、“一百个（不）+VP”（一百個放心、一百个不高興）、

“十二分的……”（十二分的小心）、“三天三夜……”等也應該考慮加上去。限於

篇幅，我們僅挑出不定量“兩” “（舉）雙手+VP”和“一百个（不）+VP”作為講述

對象並提出教學方式。 

7.1 關於“兩”解讀成“幾”的教學方式 

在口語中，“兩”作“幾”解讀的使用非常普遍。應該安排在漢語作為第二語言

教學的過程中，不然學習者會認為漢語的“兩”的意思只能是“二”。那應該在哪個

階段開始介紹這種形式還需要再討論，不過，在我們看來，先讓學習者熟悉之前學過

的不定量表達，如“四五個人”“三個左右”“八十歲上下”等），再進行不定量

“兩”的教學。這是因為要判斷“兩”的意思是“二”還是“幾”時，往往需要結合

上下文才知道。 

在開始對不定量“兩”進行教學的時候，教師可以給學生指出漢語對數詞“2”很

特殊，之前學過有“二”和“兩”的讀法，那還有另一種特殊含義。用“兩”的時

候，意思可能不是表示“2”这个数量（two），而可以表示“一些”（a couple of/a 

few）的意思，即相當於“幾”的意思，表示少量，是口語的用法。有時可以從短語中

知道意思，但有時要結合語境。如果出現言說詞語或視覺詞語，一般“兩”是“几”

的意思。例如： 

 （6） 多說兩句、少說兩句、叫兩聲、开两句玩笑、看了兩眼 

有時要結合語境之後才能判斷“兩”是“二” 還是“幾”的意思，比如“兩步”

和“兩天”。以下例（7a,b）結合語境後才知道“兩”相當於“幾”：  

（7）a.胡雪巖固執地說，“你叫個人，多走兩步路去找，一定要買來！” 

（高陽 《紅頂商人胡雪巖》） 

b.今天我實在是沒時間陪你了，你還有什麽話沒說出來，那就兩天再說

吧！(BCC 語料庫） 

舉的例子可從短語到句子，從句子到語篇，讓學生注意“兩”字面以外的含義。

以下是從篇章看不定量“兩”的解讀： 

（8） 到了下午開席的時候，我們舉目一看：除了隊裏原來吃飯的三十二桌人

外，還給客人開了六桌，每桌按照食堂初一和十五改善生活的標準，又格外增

添了一個油煎盤子。所有這一些，使大媽都感到滿意，她帶領著兒子和新娘每
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桌按序敬一杯酒。走到我們桌子跟前時，大媽笑著說：“同誌，你們要多喝兩

杯呀。”（《人民日報》1960年 04月 05日） 

例（8）的“兩杯”解讀為“幾杯”之意是勸酒，而且是在口語中，說話人的語氣

很隨和。 

7.2 表程度高的“（舉）雙手+VP”格式的教學方式 

關於“（舉）雙手+VP”的教學方式，教師可以先舉例讓學生猜是什麼意思。例

如，問“（舉）雙手贊成”是什麼意思。然後再給他們答案並解釋。“（舉）雙手贊

成”的意思是“非常讚成、特別讚成”。這跟人類身體語言和認知機制有關，人類具

有兩隻手，一般舉起一隻手就足以表達同意的態度，那麼如果兩只手都舉起了，就代

表讚成的程度已經達到了兩邊器官數量的極限。先讓學生明白身體表達法的意思，可

以讓他們看圖片，如下： 

圖3：舉雙手圖 

接下來在解釋“雙手贊成”是以“（舉）雙手+VP”結構構造而成的。這種結構不

一定要帶動作。說話人以達到極限的身體部位來表達自己對極高程度的主觀看法，正

常人最多只能有两隻手，所以對於手的數量來說，兩隻手是極限。“（舉）雙手+VP”

結構中的“（舉）雙手”意思相當於“非常/十分/特別”，該結構中VP 必須跟表達同

意的看法有關，如 “贊成、同意、贊同、歡迎、支持、點讚、用户”等。以下例子的

“（舉）雙手+VP”從語境中可知，說話者並沒有真正地舉起雙手： 

（9） a.地委書記一拍大腿，說：“好、好，我雙手贊成，往後相互走訪慰問，

誰家也不準擺酒席。（《人民日报》1991 年12月27日） 

b.政府能給經營狀況好的企業“錦上添花”，給暫時有困難的企業“雪

中送炭”，我們能不舉雙手稱贊？（《人民日报》2000 年11月11日）

c.對於動物，特別是益鳥益獸益蟲，僅僅保護還不夠，還須適當地給以

福利 待遇。我舉雙手擁護。（《人民日报》2016 年01月18日）

Structures Containing, but not Representing, Numbers in Boya Chinese Textbooks: A Survey and Teaching Suggestions

| Nattanit Chamsuwanwong

42

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



7.3 表程度高的“一百個（不）+VP”格式的教學方式 

“百、千、萬”自古就有表示“多”的意思，如熟語“千方百計、千言萬語、萬

變不離其宗、萬壽無疆”都代表“多”之義。“一百个（不）+VP”中“一百個”也代

表程度之多。關於“一百个（不）+VP” 带有主观性的格式的教學方式，我們可以先

舉例給學生看。讓學生猜是什麼意思，如舉出“一百個不高興”，然後把這種表達放

入上下文，再讓他們猜一次。例如： 

（10）為了這個，她們是有一百個不高興，說區長、村長都輕視婦女。（劉流

《烈火金剛》） 

也可以再舉沒有帶否定詞的例子，例如： 

（11）茜平看看身邊歡跳的小太行，想想剛來時大姐說過的話，心裏一百個高興，當

天就帶著太行到了中央托兒所報到。（小蒙《她是李鐵映、劉太行的保育員》） 

接下來再給他們答案，即“一百個（不）高興”表示“非常/十分（不）高興”。

需要強調學生該表達不是“各種各樣的不高興的感覺”，也不是“有很多人不高興”

的意思。該表達的結構是“一百個（不）+VP”，其中“一百個”整體表極高的程度，

相當於“非常、十分、特別”等程度副詞。于是，即使出現名量詞“個”，可是這裡

並不是計物的單位。 

然後再舉其他例子，讓他們注意“VP”位置跟說話者心理活動、知覺、認識有關

的詞語。例如，“一百個（不）支持/佩服/放心/信任”（動詞）、“一百個（不）高

興 /痛苦 /好 /誠懇”（形容詞）、“一百個不”（副詞“不”本身）等。 

最後，再告訴學生“一百個（不）+VP”格式對數詞有限制，限於“一百”、“一

千”、“一萬”，不能任意更改。例如，“一百個（不）高興”也可以說成“一千個

（不）高興”、“一萬個（不）高興”。 

再深一層的話，可以告訴學生該結構可以接連出現，數詞從小到大，如“一百個

（不）+VP、一千個（不）+VP”、“一千個（不）+VP、一萬個（不）+VP”，這種格

式強調程度更加之深。例如： 

（12）用戶說：“有小朱送報紙，我們一千個放心、一萬個放心！”（《報刊

精選》1994 年） 

並且，第一個 VP和第二個 VP可以不一樣。例如： 

（13）今天有一百個不想起床,一萬個不想上班。（BCC 語料庫） 
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8.結論與餘論

漢語中 non-num 結構是漢語的主觀性表達之一，帶有修辭色彩，反映了中國文化

與數字密切相關。但是在漢語中普遍使用的 non-num 結構在漢語作為第二語言的教學

中，並未達到良好的教學預期。這就要談到這種主觀性的表達形式是否被認為重要了。

本文把 non-num結構分成四種類型，即固定類、較為固定類、相對固定類和語境類。為

了考察漢語作為第二語言教學的教材對 non-num 結構的教學安排，我們選用全套《博

雅漢語》系列教材為研究對象。考察結果發現，固定類出現 53 例短語，較為固定類出

現 3 種形式，相對固定類教材中列出了 12種形式，不過若把重複的形式結合起來，出

現的形式為 9 種，而未出現語境類。此外，教材對較為固定類和相對固定類的每一種

non-num 結構形式的側重不一樣，而且處在句子層面的表達形式出現得比較少，不少普

遍使用的 Non-num 結構沒有被介紹。無論如何，《博雅漢語》這套教材只是漢語作為

第二語言教學的教材之一，雖然不能代表所有的漢語教材，可是也可以在一定程度上

反映了教材在處理該類語言點上的教學安排及形式。本文主張漢語作為第二語言教學

界應更加重視句子層面的 Non-num 結構，並主張使用簡單的語言學知識為學習者進行

解釋，多舉例，高級階段可以從篇章加以解釋。 
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Abstract 

This study, framed within the metaphor theory of cognitive linguistics, 

analyzes the pragmatic frequency and characteristics of the Chinese spatial term 

"shang" among Thai learners of Chinese, based on natural learner corpora. The 

study explores the cognitive differences in expressing spatial relations with 

"shang." The results indicate that there are asymmetries in the spatial, temporal, 

and stative metaphorical representations of "shang" between Chinese and Thai. 

Consequently, Thai learners exhibit pragmatic errors in the actual use of 

"shang." To help learners better grasp the multidimensional usage of Chinese 

spatial terms and reduce error frequency, this study proposes pedagogical 

recommendations such as contextual-pragmatic training and contrastive 

grammar analysis. 
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基于动态语料数据的泰国汉语学习者对“上”的认知差异分析与教学建议 

庄嘉宁；张晶莹 
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邮箱：zhuangjianing35@foxmail.com  
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摘要 

本研究以认知语言学的隐喻理论为框架，结合泰国汉语学习者的自然语料，分析学

习者对汉语方位词“上”的语用频率和特征，探讨学习者对方位表达“上”的认知差异。

研究结果显示，汉泰语言对“上”的认知表征在空间、时间、状态隐喻方面存在不对称

性，进而使得泰国学习者在实际语用中出现偏误。为使学习者更好地掌握汉语方位词的

多维用法，减少偏误频率，本研究在分析学习者偏误的同时，也提出如语用训练法和语

法对比分析法等相应教学建议。 

关键词：上、认知语义、认知表征、隐喻拓展、语言教学 

1. 引言

泰国汉语学习者在汉语词汇习得过程中，常常面临语义理解和语用习得的挑战。以

本研究的汉语词例“上”为例，学习者在理解运用方位表达“上”时，不仅要注意汉泰

句法语序的构式差异，还要应对汉泰用词“一对多”的对照转译问题。呼应汉语“上”

的泰语用词常见“บน”“เหนือ”“เข้า”“ขึ้น”“ใน”“อยู่”“ที”่“ไป”“ลง”等，但

“อยู่”“ที”่“ไป”“ลง”等本身的语义并不具备“上”的意义，但常在泰语中被使用。

因此，当学习者在区分能力不足时，容易因认知偏差而将这些词在汉泰的转译和输出中

“同质化”，进而导致语用偏误。 

本研究认为，探讨学习者对汉泰方位表达“上”的运用情况，既能明确学习者在方

位认知上的不同之处，又能揭示汉泰方位表达“上”的共性和差异性。为保证严谨性和

有效性，本研究采用动态语料库数据分析法，结合质性和量化分析，详细考察学习者在

不同语境下对汉语“上”的使用情况，旨在发现学习者理解和使用“上”时的特征，分

析其产生语用偏误和认知偏差异的因素，并针对偏误情况提出相应教学策略。 
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2. 研究目的

本研究旨在通过以下几个方面实现对泰国汉语学习者对“上”的认知差异的深入分

析： 

第一，认知差异探究。不同语言的方位概念“上”的认知发展轨迹大致如下（Clark，

1973；Lakoff，1993）：由 1型名词（实体）“上”—>2型定向性（空间范畴）方位词

“上”—>3 型泛向性（时间范畴）方位词“上”—>4 型所表义虚化后的功能标志（趋

向、状态、数量等范畴）。 

在类似的概念进入大脑后，不同民族或地区的人基于不同的符号转码方式，其认知

意象的输入处理和最终输出会产生一定差异。对泰国汉语学习者而言，母语（泰）和目

的语（汉）对于“上”概念的输入型认知虽有类似之处，但在输出时的话语表达上会呈

现出较明显的不对称性。学习者在解决这些不对称性时，往往会采用“同质化”的理解

手段，这恰是的认知偏差及语用偏误的根源，也理应是汉语方位词“上”的教学重点与

难点。 

第二，影响因素分析。本研究试从泰国汉语学习者的动态语料中筛选与“上”有关

的搭配，从用词的频率高低出发，探讨对应的语义、语法、语用。若是词频较高的正确

用词，则可能是汉泰认知趋同，教师在实际教学中可以有所省略，但二者认知表征上的

差异教师需要仔细甄别，并作出说明；若是词频较高的错误用词，教师则需要为学习者

分析偏误成因；若是词频较低的用词与搭配，无论对错与否，都极有可能是两种语言的

“反认知”之处，从而在使用的过程中受到学习者的规避。有效的针对性分析可为泰国

汉语词汇教学提供参考。 

3. 文献综述

隐喻（Metaphor）是人类固有的思维方式，隐喻的产生就是空间（Spatial）到非

空间（Non-Spatial）的构建过程。人类在理解空间方位和进行隐喻拓展时，必然会搭

建各种意象（Image）与图式（Schema），二者既是心理表征，也是连接概念和认知的

纽带。 

从现行的国别化研究来看，对汉语“上”的认知语义和隐喻延伸方面的探讨已有较

为全面的研究，如沈家煊（1994）、王寅（2007）等学者均通过意象图式建构了汉语“上”

的空间方位范畴，充分展示了汉语“上”的多义性和灵活性。而对泰语方位表达“上”

的相关研究则有 Siebenhütter, S（2020）、Wnuk & Ito（2021）等学者针对泰语“บน
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（上）”的概念和语义，描写说话人对“บน（上）”进行空间转码、推理延伸、拓展隐

喻、输出话语等过程，但对于泰语中其他具备“上”语义或在实际使用中具备“上”特

征的词例研究不足。 

针对汉泰方位表达“上”的认知差异研究，诸如 Ornisa Wiriyathananon（2015）、

徐利新（2017）、Montanat Sinthorn（2018）、Kasempremchit（2022）等学者都从汉

泰语际和泰语内部出发进行了交叉对比。这些研究一是着重句法、词法结构的拆解，展

示汉语的正确用法；二是虽有展示泰国学习者对方位表达“上”的认知图式，但对于自

然语料中学习者形成“上”认知的背景和汉泰转译过程中“同质化”非“上”概念的现

象关注不够；三是学习者语料主要来自 HSK动态作文语料库（现为全球汉语中介语语料

库），该语料库收录的泰国学习者语料止于 2017 年，语料存在明显的滞后性，不能保

证共时教学效果和习得情况的时效性。 

由此，针对泰国学习者自然语料进行语用解构和认知特征的分析显得十分重要。从

对泰汉语教学的角度来说，基于泰国汉语学习者的实际语用特征去论证汉泰方位认知的

趋同与差异，并对学习者语料中该词的运用频次及误用情况进行考察，能够更直观地反

映出学习者的认知偏差与教学重点，从而达到理论分析研究最终指向实际运用的目的。

因此，本研究以泰国汉语学习者对汉语“上”的语用频次为中心，探究其语构、语用及

认知特征，望能为泰国汉语教师及汉语学习者提供切实有效的教学指导。 

4.汉泰方位概念“上”的语法特征和认知表征

前人的研究多是在相关理论指导下对比分析汉泰方位概念“上”的语法特征和认知

表征，本研究在此基础上作出整理和增补，如下表所示： 

表 1：汉泰方位概念“上”的语法特征和认知表征对比 

上 บน เหนือ ใน ที่ อยู่ ขึ้น ไป ลง เข้า 

词性 
ก. น. 

动词、名词 

น. บ. 
名词、介词 

บ. 
介词 

บ. 
介词 

บ. ว. ส. 
介词、修饰

语、代词 

ก. บ. 
动词、介词 

ก. 
动词 

ก. 
动词 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

认知表征 语法、语义特征 

图 1 

在高处 

（不接触） 

[静态] 

น.名词+上

天上 

[静态] 

บ. บน+名词 

บนฟ้า 
上天{天上} 

[静态] 

บ. เหนือ+名词 

เหนือหัว 
上头{头上} 

บ. ที่/อยู่+เหนือ+
名词 

ที่/อยู่เหนือน ้า 
在 上水{水

上} 

- 
前置于“เหนือ”作存在句的标

志 
- - - - 
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上 บน เหนือ ใน ที่ อยู่ ขึ้น ไป ลง เข้า 

词性 
ก. น. 

动词、名词 

น. บ. 
名词、介词 

บ. 
介词 

บ. 
介词 

บ. ว. ส. 
介词、修饰

语、代词 

ก. บ. 
动词、介词 

ก. 
动词 

ก. 
动词 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

认知表征 语法、语义特征 

图 2 

在表面 

[静态] 

น.名词+上

水上 

[静态] 

บ. บน+名词 

บนโต๊ะ 
上桌子 

{桌子上} 

บนเรือ 
上船{船上} 

[静态] 

บ. เหนือ+名词 

เหนือหลังคาโบสถ์ 
上 顶教堂 

{教堂顶上} 

- 

（静态） 

บ. ที่+名词

ท่ีโต๊ะ 
在桌子{桌

上} 

（静态） 

ก. อยู่+名词 

อยู่โต๊ะ 
在桌子{桌

上} 

- - - - 

图 3 

在内部 

[静态] 

น.名词+上

船上、车上 

[静态] 

บ. บน+名词 

บนรถ 
上车{车上} 

- 

[静态] 

บ. ใน+名词 

ในรถ 
里车{车上/

车里} 

[静态] 

บ.ท่ี+名词 

ท่ีตลาด 
在市场{市场

上/市场里} 

[静态] 

บ.อยู่+名词 

อยู่รถ 
在车{车上/

车里} 

- - - - 

图 4 

垂直表面 

[静态] 

น.名词+上

脸上、墙

上、门上 

[静态] 

บ. บน+名词 

บนหน้า 
上脸{脸上} 

- - 

[静态] 

บ.ท่ี+名词 

ท่ีประต ู
在门{门上} 

[静态] 

บ.อยู่+名词

อยู่ประต ู
在门{门上} 

- - - - 

图 5 

嵌入部分 

[静态] 

น.名词+上

门上 

- - 

[静态] 

บ.动词+ใน+名
词 

กุญแจเสียบใน 
ประต ู
钥匙插里门 

{钥匙插在门

上/里} 

[静态] 

บ.动词+ท่ี+名
词 

กุญแจเสียบท่ีประ
ตู 
钥匙插在门 

{钥匙插在门

上/里} 

[静态] 

บ.动词+อยู่+

名词 

กุญแจเสียบอยู่ 
ประต ู
钥匙插在门 

{钥匙插在

门上/里} 

- - - - 

图 6 

融为一体 

喻指范围 

[静态] 

น.名词+上

书上、标签

上、世界

上、社会

上、事实上 

[静态] 

บ. บน+名词 

บนฉลาก 
上标签 

{标签上} 

- 

[静态] 

บ.ใน+名词

{强调在某问

题上} 

ในหนังสือ 
上书 

{书上} 

ในโลกนี ้
上世界 

{世界上} 

ในสังคม 
上社会 

{社会上} 

[静态] 

ว.ท่ีจริง 
上真实 

{事实上} 

- - - - - 

图 7 

喻指一段时间/

很短时间 

[静态] 

น.名词+上

早上、晚

上、马上 

- - - - - - - - - 

图 8 

靠上部分 

次序靠前 

喻指时间 

[静态] 

น.上+名词

上半年 

上星期 

上周末 

上次 

- - - 

（静态） 

ว.时间+ท่ีแล้ว 
สัปดาห์ ท่ีแล้ว 
星期过去的 

{上星期} 

- - - - - 

图 8 

可喻指次序、等

级 

[静态] 

น.上+名词

上游 

上风 

上级 

上品 

[静态] 

น.名词+บน 
เบื้องบน 
级上{上级} 

[静态] 

บ. เหนือ+名词 

เหนือน ้า  
上水{上游} 

เหนือลม 
上风{上风} 

- 

[静态] 

ส.…ท่ีดี 
…的好

{上品} 

- - - - - 

图 9 

从低到高 

[动态] 

ก.上去

上+宾语 

上楼 

- - - - - 

[动态] 

ก.ขึ้น+宾语

ขึ้นช้ันบน 
上楼上 
{上楼} 

- - - 

图 9 

喻指数量增加 

[动态] 

ก.上涨

น.介词+上

以上 

- - - - - 

ก.ขึ้นไป 
上去 
{上去、上涨} 

- - 
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上 บน เหนือ ใน ที่ อยู่ ขึ้น ไป ลง เข้า 

词性 
ก. น. 

动词、名词 

น. บ. 
名词、介词 

บ. 
介词 

บ. 
介词 

บ. ว. ส. 
介词、修饰

语、代词 

ก. บ. 
动词、介词 

ก. 
动词 

ก. 
动词 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

ก. ว. 
  动词、 

修饰语 

认知表征 语法、语义特征 

图 10 

从里到内 

[动态] 

ก.上+宾语

上车、上

船、上飞机 

- - - - - 

[动态] 

ก.ขึ้น+宾语 

ขึ้นรถ 
上车{上

车} 

ขึ้นเครื่องบิน 
上飞{上

飞机} 

- - - 

图 11 

整体两个部分

重合 

[动态] 

助动词. 

动补结构 
动词+上 

关上、闭上 

- - - - - - - 

[动态] 

ว.动词+ลง 
ปิดลงตา 
闭下眼 
{闭上眼} 

- 

图 12 

方向不定喻指

开始并继续、出

场、达到 

[动态] 

ก.上+宾语

上课、上

街、上场 

助动词. 

动补结构 
动词+上 

考上、喜欢

上、爱上 

- - - - - 

[动态] 

ก.ขึ้น+宾语

ขึ้นเรียน 
去学习 

{上课} 

[动态] 

ก.ไป+宾语 

ไปเรียน 
去学习 

{上课} 

- 

[动态] 

ว.动词+เข้า 

สอบเข้า 
考进 

{考上} 

注：引用泰皇词典（Royal Thai Dictionary）的标注方法：ก. น. ส. ว. บ.，分别对应：กริยา（动词）、นาม

（名词）、สรรพนาม（代词）、วิเศษณ์（修饰语）、บุพบท（介词）。

根据上表，结合认知语言学相关理论，从理论的角度出发，应当是：汉泰语法构式

重合度越高，认知趋同度越高，学习者使用率越高，出现偏误的概率越低。但是，在实

际语用中，学习者有可能在认知一致、但用词不一致的情况下出现偏误；亦或是在认知

不一致、可语构出现了一致性的情况下出现语用泛化。本研究将在下文中以泰国汉语学

习者实际语料为支撑，对上表进行验证。 

5. 学生语料的调查与数据分析

5.1 调查结果选例 

本研究所提取的泰国汉语学习者语料来源涉及北京语言大学中介语语料库（QQK）、

中山大学留学生语料库及泰国本土汉语动态语料，总计 80 万余字语料，其中泰国本土

汉语动态语料 34万字，经整理后，词频分布特点如下： 

表 2 “上”的词频分布特点汇总（从高到低） 

表征 意象图式 含义 用词或搭配 使用频次 占比 

空间方位 图 2 在物体表面 
（在）……上 491；水上 34；

市场上 32；田上 11 
568 28.88% 

时间隐喻 图 7 ……时候 
早上 326 16.57% 

晚上 318 16.17% 

Cognitive Differences Analysis and Instructional Recommendations of 

Thai Chinese Learners’ Perceptions of “上” Based on Dynamic Corpus Data

| Zhuang Jianing; Zhang Jingying

52

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



表征 意象图式 含义 用词或搭配 使用频次 占比 

趋向隐喻 图 12 开始并继续 
上课 152；上学 27；上班 10； 

喜欢上 21；爱上 2 
212 10.78% 

空间隐喻 图 6 
某一范畴、   某

一方面 

工作上 51；世界上 42；社会上

39；事实上、实际上 2 
134 6.81% 

时间隐喻 图 7 很短时间内 马上 98 4.98% 

时间隐喻 图 8 
时间在前、   次

序在前 

上星期 59；上午 11；上周末 7；

上半年 3；上次 2 
82 4.17% 

空间方位 图 3 在物体内部 车上 26；船上 20；飞机上 5 51 2.59% 

趋向隐喻 图 12 到达某个地方 上网 34；上街 8 42 2.14% 

空间方位 图 1 在高处 
天上 20；山上 9；楼上 2；    天

堂上 1 
32 1.63% 

趋向隐喻 图 10 从外到内 上飞机 14；上车 14 28 1.42% 

空间方位 图 4 垂直表面 脸上 27 1.37% 

趋向隐喻 图 9 从低到高 上去 17；上床 3；上楼 2 22 1.12% 

空间方位 图 5 嵌入 门上 16 0.81% 

数量隐喻 图 9 上涨 以上 4 0.20% 

趋向隐喻 图 12 达到目的 考上 4 0.20% 

趋向隐喻 图 12 不好的趋向 上年纪 2 0.10% 

趋向隐喻 图 11 两部分整合 关上 1 0.05% 

趋向隐喻 图 12 出场 上场 0 0 

状态隐喻 图 8 等级较高 上品 0 0 

总计 1967 100% 

上表以“上”的方位义、空间隐喻、时间隐喻、趋向隐喻、状态隐喻、数量隐喻为

提取范围，在与表 1图式进行对应，并去除重复语料、专有名词、别字后，提取使用“上”

的有效语料共计 1967频次。再对各个类型的词频进行统计后得出表 3： 

表 3 “上”的词频选例占比 

类型 时间隐喻 方位概念 趋向隐喻 空间隐喻 数量隐喻 状态隐喻 

词频 824 694 311 134 4 0 

占比 41.89% 35.28% 15.81% 6.81% 0.20% 0 

从表 2 和表 3 可知，泰国汉语学习者对汉语方位词“上”的使用主要集中在时间隐

喻（41.89%）上。另外，泰国学习者在习得目的语“上”的过程中更多地偏向名词实体

的方位概念（35.28%）的和表义虚化的趋向隐喻（15.81%），反而定向性的空间隐喻（6.81%）

使用频次不高。这与前面提到的方位认知发展轨迹并不对应，这也许是泰国汉语学习者

的特点，也可视作二语习得的国别化特征，需要汉语教师们仔细甄别、因地制宜。 
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5.2 数据描述与分析 

为进一步探讨语料中的认知表征和语用特点，结合表 1-3，本研究进一步梳理了“上”

概念认知重合度与词频的关系，如表 4所示： 

表 4 “上”概念认知重合度与词频的关系 

图式情况 语法特征 使用情况 词例 词频 占比 

认知图式  

趋同 

语法特征  

不同 

使用频次  

较高 

（在）……上 491；水上

34；市场上 32；田上 11 
568 28.88% 

工作上 51；世界上 42；

社会上 39；   

事实上、实际上 2 

134 6.81% 

上星期 59；上午 11； 

上周末 7； 

上半年 3；上次 2 

82 4.17% 

车上 26；船上 20； 

飞机上 5 
51 2.59% 

天上 20；山上 9； 

楼上 2；天堂上 1 
32 1.63% 

认知图式  

趋同 

语法特征  

趋同 

使用频次  

较高 

上课 152；上学 27；上班

10；喜欢上 21；考上 4；

爱上 2 

216 10.98% 

上网 34；上街 8 42 2.14% 

上飞机 14；上车 14 28 1.42% 

脸上 27 1.37% 

上去 17；上床 3； 

上楼 2 
22 1.12% 

认知图式  

不同 

语法特征  

不同 

使用频次  

较高 

早上 326 16.57% 

晚上 318 16.17% 

马上 98 4.98% 

认知图式  

不同 

语法特征  

不同 

使用频次较

低 

门上 16 0.81% 

上年纪 2 0.10% 

关上 1 0.05% 

认知图式  

趋同 

语法特征  

趋同 
使用频次低 以上 4 0.20% 

认知图式  

趋同 

语法特征  

不同 
使用频次低 上品、上场、惹上、摊上 0  0 

总计 1967 100% 
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上表从词频及其占比显示出，汉泰认知重合的部分，其实用频率则越高；隐喻差异

越大，其使用频率则越低。具体分析如下： 

5.2.1 认知表征重合度高 

语料中词频较高的用词与搭配，其汉泰认知中重合的部分也较多。如： 

（1）汉泰方位表达“上”都可以表达“物体表面”“物体里面”“物体内部”的

意思，引申的抽象范围义可以表达“……范围”“……方面”。汉泰选词呈现出较为整

齐的“一对多”格式。在位置关系上，汉语“上”位于名词之后，泰语的相应用词均位

于名词之前，如下表： 

表 5 汉泰选例互译（1） 

汉语表达 桌（子）上 车上 飞机上 社会上 

语料词频 32 26 5 39 

泰语表达 ที่โต๊ะ、บนโต๊ะ อยู่(บน/ที่/ใน)รถ อยู่(บน/ที่/ใน)เครื่องบิน ในสังคม 

汉语语序 名词 + 上 

泰语语序 อยู่、บน、ที่、ใน + 名词

要注意的是，泰语介词“ใน”本身就可以表示“在……（问题）上”，但是侧重点

在于事物的“问题”，例如“ในสังคม”的意思是“在社会的某些问题上”。

（2）汉泰方位表达“上”的趋向性都可以表达“从低到高”“到某个地方去”“开

始并继续”的意思，这时泰语的选词多用“ไป”“ขึ้น”，这时汉泰的语序是一致的，如

下表： 

表 6 汉泰选例互译（2） 

汉语表达 上车 上飞机 上街 上网 上课 上班 

语料词频 14 14 8 34 152 10 

泰语表达 ขึ้นรถ ขึ้นเครื่องบิน ไปตลาด ท่องอินเทอร์เน็ต ไปเรียน ไปท างาน 

汉语语序 上 + 名词/短语 

泰语语序 ขึ้น、ไป、ท่อง + 名词/短语

不过，“ขึ้นรถ”“ขึ้นเครื่องบิน”和“ไปตลาด”中的“ขึ้น”和“ไป”一般是不能互换的，

“ขึ้น”单独作动词就有“从低到高、从外到里”的意思（见图 9和图 10）；“ไป”单独

作动词表示“从现在继续到将来、继续下去”（参加图 12）。 

其次，“ท่องอินเทอร์เน็ต”中的“ท่อง”本身并没有“上去、到某个地方”的意思，而

是指“漫游、漫步、遨游”。“ท่อง”和“อินเทอร์เน็ต”已经变成固定搭配，汉语教师不

妨将“ท่องอินเทอร์เน็ต”视作黏着语素的派生词，在教学时直接与“上网”互译即可。

（3）汉泰方位表达“上”的时间隐喻都可以表达“之前的时间”“前一半时间”，

55

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



这时汉语里的“上”位于名词之前，泰语的相应词语均位于名词之后，如下表： 

表 7 汉泰选例互译（3） 

汉语表达 上（个）星期 上周末 上午 上半年 

语料词频 59 7 11 3 

泰语表达 สัปดาห์ที่แลว้ เมื่อสุดสัปดาห์ที่แล้ว ช่วงเช้า ครึ่งปีแรก 

汉语语序 上 + 名词 

泰语语序 名词+ ที่แล้ว、เช้า、แรก

从上述汉泰翻译来看，同样表达“之前的时间”“前一半时间”，为了对应“上”，

泰语用到了短语、名词、副词等形式： 

“สัปดาห์ที่แล้ว（上星期）”和“เมื่อสุดสัปดาห์ที่แล้ว（上周末）”的“ที”่是“วิเศษณ（์修

饰语）”，起到连接、修饰、限定前后词语的作用。这里的“ที”่可视作汉语的结构助

词“的”，“ที่แล้ว”即为“过去的”，后置于中心语“สัปดาห（์星期）”和“เมื่อสุดสัปดาห์

（周末）”作定语，因此，“上星期”也就是“过去的（那个）星期”；“上周末”也

就是“过去的周末”。这种“中定结构”在泰语中较为普遍，可以形成以下格式： 

Ｘ时 间 单 位 ＋ที่แล้ว，表“刚过去的时间”

与之意义相反并且较常用的是副词“หน้า（下一个）”。可以构成：

Ｘ时 间 单 位 ＋หน้า，表示“即将到来的时间”

“เช้า（早上）”是名词，与之对应的是“บ่าย（下午）”，分别对应不同时间段。

“แรก（最初）”是副词，泰语中“前一半／后一半时间”搭配的是“แรก（最初）”

和“หลัง（后）”，例如“ครึ่งปีแรก（上半年）”和“ครึ่งปีหลัง（下半年）”。

5.2.2 认知表征重合度较低 

语料中词频较低的用词与搭配，如“天上”“水上”“山上”“船上”等词，其汉

泰认知隐喻的差异性也较大。具体体现在： 

（1）由于参照不同，而导致“在高处”的汉泰方位概念差异，以“天上”“天堂

上”为例，“天上”共 20例，“天堂上”仅 1 例： 

1）*下课的时候天上开始暗淡。（天） 

2）*就在天堂上出生的。（天堂） 

汉语认知里“天”和“天堂”本身已经表示“在高处”，当强调存现关系时，会用

“天上有……”“天堂（里）有……”，但描述整体状态时，不会再后置“上”；而在

泰语中，“บน”本身可作名词表示“天上、天堂”，本研究认为，第（1）和第（2）句

是汉语“（在）……上”的规则泛化。另外，泰语表示“天空的状态”可以使用“บนฟ้า
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（天上）”，以第（3）句偏误语料的泰语翻译为例： 

3）*太阳快要落了，天上杏红色的。（天/天空是……） 

泰：พระอาทิตย์ตกดิน บนฟ้า เป็นสีแดง 

（2）汉泰表示“水平面上”的方位概念差异，以“水上”为例，“水上”共出现

34次： 

4）*天上有一个月，水上也有一个月。（水里） 

汉语认知里面不认为月亮倒映在水平面上，但是在泰语认知中，“天上（บนฟ้า）”

与“水上（เหนือผิวน ้า/บนน ้า）”表面对应，因而学生会误用。

（3）汉泰表示“物体内部”的空间深度、范围差异，以“田地上”“山上”为例： 

5）*有一只公鸡在田地上找吃的。（田里） 

6）有一天，他像往常一样，把羊儿带到山上去吃草。 

以第（5）句为例，学生会有“田地上”是因为“鸡”挖土的深度不深，还算在土

地表面，泰语可以说“บนสนาม”；但是在汉语认知，进入地表内部，一般要用“里”。

以第（6）句为例，学生可能会替换成“森林里”，但一般不会用“山里”，因为在泰

语认知里，“山里”指的是“山洞”；但在汉语里，“山里”和“山上”的范围有重合

的部分。 

（4）汉泰表示“交通工具内部”的差异，以“船上”为例。在语料中，与“船”

相关语料共计 21条，其中，仅 1条使用“船里”一词，为： 

7）*女儿的妈妈就回家拿钱忘女儿在船里选丝绸。 

也仅 1条使用“船上里”，为： 

8）*在船上里他见面漂亮的女儿，然后她们谈恋爱。 

剩余多为： 

9）他开始把很多的货物装到船上…… 

10）他把很多的中国货装在船上…… 

11）猫和狗已经在船上睡觉了…… 

这或是由于泰国古时传统的船较为扁平，近似于中国古代的小舟，船身细长狭窄，

船舱并不深，以便于在河道中穿梭。对于泰国人来说，船是能够一眼窥见其全貌的，空

间感比中国的船要低。因此泰语中没有“船里”这一说法，均为“บนเรือ（船上）”。

即使当今泰国也有许多由海外引进改造的深船舱的大船，但在具体表述中仍不使用“船

里”，而使用“船肚子下”，即“ใต้ท้องเรือ”，也可视作一类认知的拓宽。与此类型近
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似的有“车上”14频次，“车里”2频次，但在泰语中，存在“车里”的表述方式，即

“ในรถ”，其含义与车上（บนรถ）一致。

（5）汉泰表示“嵌入、把一个物体安装到另一个物体”的差异，在语料中“门上”

出现 17频次，例句如： 

12）他把钥匙插在门上…… 

13）你的钥匙就在这，在你的家门上…… 

虽然上述语料并没有出现偏误，但是汉泰的认知概念是不一样的，泰语的“门

（ประต）ู”量词与汉语一致，均为“一扇门（ประต ู 1 บาน）”，这是由于泰国古时的门

偏薄而且不带锁（带门闩），泰语中“钥匙”的方位强调在“门面”上，而不是汉语的

“嵌入门锁里”。而在英语中此类表述会作“at”和“in”的区分，否则会引发歧义，

如： 

14）我到处找钥匙，没想到钥匙一直插在门上。 

英：I looked everywhere for my keys and they were in the door all the time. 

15）钥匙就挂在门上。 

英：The key is hanging at the door. 

与此类型相近的还有“墙上”6频次，“镜子上”3频次。 

不过，在泰语的认知里，若是要强调“钥匙被安装到门里”，一般要前置一个动词，

参考以下例句： 

16）你家钥匙不是插在您家的门上吗？（动: 插） 

17）他的孙女看见钥匙插在锁上。（动: 插） 

（6）汉泰时间隐喻的差异，前面提到的“早上（326频次）”“晚上（318频次）”

“马上（98频次）”错误率也不低，主要是遗漏“早上”和“晚上”的“上”，其中，

“早”72频次，“晚”59频次，如： 

18）*我在早六点半起床，七点半我和朋友去吃饭在食堂。（早上） 

19）*晚回家上网、聊天、锻炼，我很幸福，我家环境很好。（晚上） 

时间词“早上”“晚上”中的“上”无实词义，是单纯的语法功能标志，相当于

“……时候”。参考英语中对应的介词词组“in the morning”“at night”。时间副

词“马上”的“上”同理，表示“很短的时间内”，参考英语中的介词词组“in a moment”

“at once”。而前面提到泰语中表示“早上”和“晚上”也不会用“上”而是直接用

名词“เช้า”“เย็น”，所以泰国在使用中会有遗漏的情况并不奇怪。

Cognitive Differences Analysis and Instructional Recommendations of 

Thai Chinese Learners’ Perceptions of “上” Based on Dynamic Corpus Data

| Zhuang Jianing; Zhang Jingying

58

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



与母语为英语的汉语学习者相比，泰国汉语学习者在方位认知上仍存在不少差异

性。从国别化教学研究的角度出发，本研究认为，应该充分利用动态语料并加强语料库

建设，通过更多的语料资源，针对性地制定教学方案。 

上文研究分析了汉泰语言中关于“上”的认知与隐喻的差异，这些差异可能会导致

学习者的认知偏误（cognitive bias）或认知偏差。认知偏误是受限于特定母语模式的

判断偏差，而非后天的目的语语际习得过程所致。认知偏误可导致感知失真、判断不精

准、解释不合逻辑等。有些认知偏误不会影响学习者正确运用汉语“上”，反而能够使

其节省思考时间，使其语言运用更有效率；另一些认知偏误则是学习者思维系统的内建

局限，这容易造成不恰当的语用。 

5.2.3 语料作为支撑，理论无法解释的关系 

在前面的认知差异分析中，本研究提到“船上”“门上”“山上”等词特有的国别

化背景。以下例子则是在语料分析中发现的特例，本研究尝试作出解释。 

（1）在趋向隐喻的使用中，“上课”一词的词频最高，总计 152 频次，对应到泰

语是“ไปเรียน”，“ไป”有“去、继续”的意思，可以匹配“上”的趋向义。但是表示

“从现在继续到将来”时，“ไป”是“继续下去”的意思，如：

泰：พูดไป 中：说下去

从上面的例子可以发现，同样表示“从现在继续到将来”时，“ไป”和汉语“下去”

一样，都可放在动词后，作补语，因此语料中也没有出现“*说上去（说下去）”“*坚

持上去（坚持下去）”的偏误。 

（2）表示“一个整体的两个部分重合”的“关上”只有 1 个用例，出自泰国本土

汉语动态语料： 

20）*把锅盖关上。（把锅盖盖上。） 

在汉语的认知中，当表示“把一件东西的两部分安装在一起”时，人的视角是“两

个可以拆分的整体”，可以说“盖上”“闭上”“关上”“合上”。但是对应到泰语中

的，有时用“ลง（下）”。以汉语“闭上眼”为例，汉语认知中把眼睛和眼皮视作整体，

所以“眼皮的闭合”可以说“闭上”；相应地，泰语常说的是“ปิดตา”，如若一定要搭

配一个表示趋向的词，泰语会用“ปิดตาลง（闭下眼）”，指“上眼皮向下闭合”，扫描

中心是外界的物理视野，这是与汉语“上”相反的认知趋向（从上往下），参考图 11。 

可见，在泰国汉语学习者的固有认知中，表示“一个空间上下两个部分重合”是不

存在用“上”的。学习者对例句（20）中的“关上”的认知应是“关下”。学习者为了
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不犯错，有可能会避免使用。因此，在教学过程中，教师应就该部分予以强调。 

（3）至于汉语“上”的状态与数量隐喻使用频次，占比连 1%都不到，但是语料的

正确率较高，例如： 

21）我奶奶今年 68 岁了，但她的发比别的 60 岁以上的老人少得多。 

22）* 由于我妈妈上了年纪，因此她有很多鱼毛纹。 

其中，“以上”“上年纪”相应的泰语用词是“ขึ้นไป”“แก่ลง”：

中：60岁以上            泰：อายุ 60 ปีขึ้นไป 

中：妈妈上了年纪。      泰：แม่แก่ลง

“ขึ้นไป”本是泰语动词“上去”的意思。这与汉语“上”的方位义和趋向隐喻趋同，

所以学习者的认知偏差较小。 

但在“ขึ้นไป”和汉语“以上”的词性和构词方式完全不同（参见表 1）。它在搭配

“年龄”时，应是取“继续上涨”之意，在表达“老了一岁/长了一岁”时，泰语还可

以说：“แก่ขึ้น 1 ปี”，这与汉语“上”中“到达更多数量”的隐喻义重合。至于“以上”

的词频使用率低的原因，则是因为汉泰的词性和构词有明显差别，学习者为了避免偏误

而选择不使用它。教师在实际教学中应该做好对比分析和例句展示，鼓励学习者造句。 

“上年纪”没有用错的原因也值得深究。“上年纪”对照泰语是“แก่ลง（变老了）”。

由例句（22）的泰译可知，“ลง（下）”表示状态变差，身体每况愈下，和汉语“上”

的认知是相反的，这或许是泰国学习者对“上年纪”用得少的原因。且从认知图式的“动

体”和“坐标”来看（Langacker，1987：Trajector-Landmark Structure），“แก่ลง”

的“ลง”和“上年纪”的“上”二者的动体参考对象是不一样的，“แก่ลง”的参考对象

是动体本身，指动体状态变差，这里的“ลง”可以表示不好的、向下的趋势。“上年纪”

是指动体因为不可抗力被动向坐标靠近。参见图 9和图 12，“上年纪”的动词“上”既

可视作数量的增加，也可喻指不好的趋势。泰国学习者没有用错“上年纪”的原因可能

是将“ลง”和“上”的贬义趋向同质化了。

另外，“摊上大事儿”“惹上麻烦”的动态补语“上”可指动体主动或被动向坐标

靠近，亦含贬义。二者和“上年纪”的动词“上”的趋向性一致。在实际的教学中，教

师应向学习者重点解析“上年纪”“摊上大事儿”“惹上麻烦”等特例。 

5.3 偏误率较高的词例筛选 

在上述词频调查的基础上，本研究又对存在偏误的语料进行筛选、统计和分类，如

下表： 
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表 8 偏误词例出现频次统计表 

偏误类型 偏误词例 使用频次 偏误频次 偏误率 备注 

遗漏 

在……（上） 491 125 25.46% 

遗漏“上” 
早（上） 326 72 22.09% 

晚（上） 318 59 18.55% 

上……（课） 
152 

25 16.45% 
离合词“上课”的语素缺失 

（上）课 16 10.53% 

误加 

上车上 40 10 25.00% 

多加“上”或“里” 

坐上飞机 14 5 35.71% 

……楼上 2 2 100% 

天堂上 1 1 100% 

船上里 20 1 5% 

误用 

脸上 27 20 74.07% 

母语认知迁移 

& 

认知差异规避 

天上 20 11 55.00% 

水上 34 9 26.47% 

上去长城 17 7 41.18% 

上车去…… 14 9 64.29% 

泛化 

工作上/里 51 23 45.10% 

山上、山里 9 6 66.67% 

田地上 32 10 31.25% 

（在）市场上 11 5 45.45% 

从上面的初步分析来看，主要呈现出以下两方面特点： 

一是汉语“上”的语料使用范围主要集中于时空隐喻（参见表 3，占比共计 83.99%）； 

二是从宏观层面的选词用词、认知基础等着眼，泰国学习者往往会规避“反认知”

的语用，例如“关上”“上年纪”等等。 

鉴于此，本研究欲突破原有的较空泛的研究范围和角度，选取语料中的经典案例，

将认知问题延伸到微观层面，着重讨论用词与搭配中复现率高与低的原因，并试从汉泰

认知一致性与差异性的角度进行分析。 

6. 习得性语言偏误

语料中错误率高的用词和搭配集中体现在两大方面：一是上述的认知差异导致的认

知偏误；二是在第二语言习得的过程中形成语内偏误和语际偏误。参考表 3的偏误分类，

这些偏误一般是源于认知偏误、语法知识负迁移、目的语泛化使用等的综合作用，具体

体现在： 
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6.1 遗漏 

（1）“在……（上）”的缺位。造成句子不合语法，成为错句，这种偏误在语料

中占了大多数，共出现 125频次： 

23）*飞飞来到家的时候就把这只兔子放在桌子。（在桌子上） 

24）*在网络的广告可以制作调查表来收集顾客意见……（在网络上） 

25）*我的钥匙是银色、有小娃娃在钥匙扣。（在钥匙扣上） 

会产生这类偏误是因为在泰语中，“ที่”可以直接搭配处所，常见“ที ่+处所名词”，

与“上”相关的介词则可有可无。 

（2）离合词“上课”的语素缺失，共出现 41频次： 

26）*在下午四点半我上阅读。（下午四点半我上阅读课。） 

27）*我们今天不要去上了，因为学校有个活动是摘冬枣。（去上课） 

28）*今天星期三，我有两节课但只一节写作课。（上了一节写作课） 

会产生这类偏误是因为在泰语中“ไป（去）”“เรียน（学习）”“ไปเรยีน（去学习）”

都可以表示“上课”。以汉语离合词“上汉语课”的泰语直译“ไปเรียนภาษาจีน（去学汉

语）”为例，泰国学习者更倾向于把“上……课”理解为“去学某个科目”，从而自动

规避了离合词的用法，这也就导致了“上课”前后语素的缺失。 

6.2 误加 

常见多加了“上”或“里”，语料中出现“坐上飞机”5 次；“上车上”10 次；

“……楼上”2次；“船上里”和“天堂上”各 1次： 

29）*我坐上飞机去昆明。（坐飞机） 

30）*我一上车上就看见坐在我对面的小女孩，她脸色苍白。（上车） 

31）*关于外语的书大多数在图书馆的四楼上。（四楼） 

32）*然后在船上里他见面漂亮的女儿，然后她们谈恋爱。（船上） 

第（29）句，在汉语的方式状语短语“坐+交通工具+去+地点”中不需要再插入“上”；

第（30）句和（32）句，汉语“上”作前置趋向动词和后置方位词都可以搭配有容纳性

的交通工具，但“上”和“里”不需要重复使用；第（31）句，在明确楼层次序时，后

面不需要搭配后置方位词“上”。 

6.3 误用 

（1）方位短语“脸上”共出现 20次，例如： 

33）*他的脸上有着黑眼圈。 
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34）*妈妈脸上有比较高的鼻子。 

35）*我的脸上有漂亮的大眼睛。 

在泰语中，这是一种文学艺术的表达手法。当泰语文学作品中要强调描写一个人面

部某一个器官时，就会着重突出“脸上”这个词，其句段结构近似汉语的诗歌：我的脸

上啊，有漂亮的大眼睛；妈妈的脸上啊，有高高的鼻子。学习者应该是依此误用到了汉

语日常表达上。实际上，在汉语认知里面，五官本来就在脸上，不需要再强调方位，像

“痘痘”“黑痣”等可以长在其他地方的特征，就需要强调方位，如： 

36）*小小的眼睛上戴着一副眼镜。 

37）我的脸上长了很多痘痘。 

（2）动词短语“上车去……”出现 9次，“上去长城”出现 7次，例如： 

38）今天他们要回国了,所以我 9 点就快地去他们的宿舍前面为了上车去素

万那普机场。（坐车） 

39）那我在上去长城，上得大约第三四堡垒，那时让我知道累要命是怎么样。

（爬；爬到） 

泰语的“ขึ้นรถ”本身就有“上车”“乘坐汽车”的含义。因此，第（38）句的误用

属于“上”和“坐”的混淆。正确的语序应是第（29）句分析中提到的构式“坐+交通

工具+去+地点”。第（39）句的误用是因为在泰语中表示“从低到高”的趋向都可以用

动词“ขึ้น（上）”，学习者实质扩大了汉语“上”的使用范围。

6.4 泛化 

“工作上/里”共出现 23次，“市场上”出现 5次，这可能是属于“FB上”“事实

上”等结构的泛化；也有可能是学习者对“ที่งาน（在工作<上>）”“ที่ตลาด（在市场<上>）”

的母语认知泛化： 

40）继母收集尽可能多的金花在市场上卖掉 

41）*林荣明的工作上有很大的压力，他每天工作很累。 

7. 对“上”的教学建议

经过上述一定数量的语料考察，基本上可以将泰国在方位词“上”习得过程中的困

难及偏误归结到三个方面： 

一是当学习者同时接受两个语言区域的参数时，其第一语言的参数似乎没有丢掉，

同时第二语言的价值又被加进语用中，经典高频词例是： 
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早上、晚上、上课 

二是他们在汉语习得过程中，对汉语介词框架结构的形式、语义和语用的综合情况

掌握不足所致，经典高频词例是： 

在……上、上车上、工作上/里 

三是偏误率相对较低的低频词例和零频词例： 

表方位：天上、脸上、门上   表整合：盖上、合上、关上、闭上 

表结果：考上          表数量：以上、上年纪 

表状态：看上去        表出现：上场（零频） 

表等级：上等、上品（零频） 表开始：惹上、摊上（零频） 

上述第一和第二类问题可归结为偏误类型中的遗漏型、误加型和错序型，而第三部

分则是因认知差异所造成的误用，也是本研究语料数据分析总结后认为在教学中应关注

的焦点。泰国汉语学习者在习得上述词语的过程中，偏误率较低的原因是他们已经掌握

了“上”的方位和隐喻表达的知识和规范，也在大脑中形成了范式，但是这些“新”的

认知范式在母语经验里面找不到很好的对应点，因此学习者选择主动规避，造成了一些

词例使用率偏低、甚至不去使用的情况。 

整合上述分析与总结，本研究结合二语习得的输出和输入理论、二语习得的普遍性

难度等级理论、二语习得的母语负迁移理论及认知心理学记忆理论等，将就方位表达

“上”的汉泰语用特点提出几点教学建议。 

（1）创设情景 

教师可以运用动作和手势来解释“上”的动作趋向意义，对教师而言，这易于操作；

对学习者而言，这易于理解。例如，教师可以设计“请上讲台”“请你们坐在椅子上”

等动作指令，让学习者模仿造句并投入交际。 

另外，教师在创造情景时，要注意情景的层层递进，并与方位词的意象图式相结合，

从基本的方位语义开始，导向引申义和更深层的抽象隐喻义，例如：“桌子上有一本书”

→“书上讲了什么呢？”→“书上讲了上流社会的故事”。 

利用图式和关联的情景来解释方位词，可以更有效地引导学生学习和识记“上”方

位概念，从而能够更好地区分目的语与母语之间的差异。 

（2）实物或认知图式的对比 

泰国学习者习得方位词“上”的难点在于喻指时间、状态、范围、数量、顺序、等

级等的抽象概念。“上”的空间方位语义是客观存在的，但对那些抽象的、不容易理解
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的隐喻义，教师可利用具体图式（参见表 1）帮助学习者加深理解。如果能让学习者亲

身体会认知差异，实现认知图式的有效输入，这样不仅能在目的语和母语之间建立直接

的联系，还可以提高学习者学习和理解的效率。 

（3）构式化处理 

在教学过程中教师应尽量把语言点进行构式化处理（参见表 5、表 6、表 7），避免

学生出现形式或语序上的错误。在讲解“上”的具体用法时，教师可为学生列举常用构

式。同时，教师还要注重汉泰两种方位表达的构式对比，既要利用两种语言的共性，促

进正向转移的形成；又要利用两种语言的特性，预设偏误，降低母语的干扰。教师在讲

解不同的构式时，再辅以相应的例句。如此，学生从模仿到运用的过程中都可以少走弯

路，减少偏误。 

（4）串联语义、语用意义趋同的汉泰反义词 

前面提到汉语“上（บน、ขึ้น）”和泰语“ลง（下）”的趋向同质化。在特定的语境

下，这组汉泰反义词的具体语义和语用相互制约。因此，教师在实际教学中应该寻找该

词与其搭配之间的认知特征与差异，并在日常运用中向学习者作针对性地展示。  

（5）着重高频误用和低频用词 

针对一致性比较高的用法和搭配，教师在实际教学中可以有所省略，教学重点应该

放在前面总结的高频误用和低频用词上，打破学生固化经验，加深记忆。 

8. 结语

汉泰两种语言在空间、时间、状态隐喻等方面的认知表征存在显著的不对称性，认

知上的差异会使得学习者在转码处理汉语“上”时常出现语用偏误。本研究以认知语言

学的隐喻理论为框架，试填补泰国汉语学习者方位词“上”认知差异领域的部分研究空

白，通过分析并归纳泰国汉语学习者自然语料中对汉语方位词“上”的搭配和词频数据，

本研究较为直观地呈现出泰国汉语学习者语用中正确与错误的规律。针对这些语用偏

误，本研究为汉语教学实践提供了多种教学改进建议，如加强语用训练、利用认知图式、

创设情景等，以帮助学习者更好地掌握汉语方位词的多维用法。然而，本研究也有一定

局限性，如语料来源的局限性及研究对象语言教育背景的差异性等，这为未来研究提供

了可探讨的空间。 
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Abstract 

Foreign cultural openness has made Chinese consumers more aware of and 
familiar with coffee, which has led to its current popularity in China. This research 
aims to study the evolution of coffee consumption culture in China, focusing on 
factors affecting coffee consumption culture between 2012 and 2021, as well as 
analyzing future trends in coffee consumption culture in China. This qualitative 
research uses data from documents, articles, and related research, employing 
content analysis for data compilation and analysis.  

The results of the study found that coffee consumption culture in China 
between 2012 and 2021 is more diverse than in the past. Factors affecting 
consumption culture can be divided into 1) Marketing factors, including 
marketing strategies of coffee brands that meet the diverse needs of consumers, 
the diversity and novelty of coffee consumption patterns, the convenience and 
safety of coffee consumption, and innovations and new technologies used to 
develop the coffee business. And 2) The other supporting factors, such as the 
openness to foreign cultures of modern Chinese consumers, the implementation 
of the “One Belt, One Road” initiative, and support from the Chinese government 
and private sectors, which have led to increasing foreign investment in the coffee 
business in China. This research is therefore useful for coffee business operators 
who intend to invest in China, as it provides guidance for determining marketing 
strategies that are appropriate for the target group of Chinese consumers. 

Keyword: Coffee; Consumption factor; Consumer culture; Cultural openness 
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บทคัดยอ 

การเปดกวางทางวัฒนธรรมตางชาติทำใหผูบริโภคชาวจีนมีการรับรูท่ีหลากหลายและเริ่ มรูจั กกาแฟ

มากขึ้น สงผลใหการบริโภคกาแฟในประเทศจีนเริ่มเปนท่ีนิยมในปจจุบัน งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษา

วิว ัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจ ีน โดยมุ งเนนการศึกษาปจจ ัยตางๆ ที ่ส งผลตอ

วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟระหวางป ค.ศ. 2012-2021 รวมถึงวิเคราะหแนวโนมวัฒนธรรมการบริโ ภคกาแฟ

ของจีนในอนาคต เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยนำขอมูลจากการรวบรวมเอกสาร 

บทความ และงานวิจ ัยที ่เก ี ่ยวข องมาเรียบเร ียงและวิเคราะหข อมูลโดยการวิเคราะหเน ื้อหา (Content 

Analysis) 

จากผลการศึกษาพบวา วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนระหวางป ค.ศ. 2012-2021 มีความ

หลากหลายมากกวาในอดีต โดยปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคสามารถแบงออกเปน 1) ปจจัยทาง

การตลาด ไดแก กลยุทธทางการตลาดของแบรนดกาแฟท่ีสนองความตองการท่ีหลากหลายของผูบริโภค ความ

หลากหลายและแปลกใหมของรูปแบบการบริโภคกาแฟ ความสะดวกและปลอดภัยในการบริโภคกาแฟ รวมถึง

นวัตกรรมและเทคโนโลยีใหมๆ ท่ีนำมาพัฒนาธุรกิจกาแฟ และ 2) ปจจัยเสริมในดานอ่ืนๆ ไดแก การเปดกวาง

ทางวัฒนธรรมตางชาติของผูบริโภคจีนยุคใหม การดำเนินขอริเริ่ม “หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง” และการสนับสนุน

จากภาครัฐและภาคเอกชนของจีน ทำใหนักลงทุนตางชาติมีแนวโนมเขาไปลงทุนดานธุรกิจกาแฟในประเทศจีน

มากขึ้น งานวิจัยนี้จึงเปนประโยชนตอผูประกอบการธุรกิจกาแฟท่ีประสงคเขาไปลงทุนในจีน นำไปเปนแนวทาง

ในการกำหนดกลยุทธทางการตลาดท่ีเหมาะสมกับกลุมเปาหมายผูบริโภคชาวจีน 

คำสำคัญ  กาแฟ  ปจจัยการบริโภค  วัฒนธรรมการบรโิภค  การเปดกวางทางวัฒนธรรม 

2 นักวิจัยอิสระ 
3 อาจารยประจำสาขาวิชาจีนศึกษา สำนักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
4 อาจารย ดร. ประจำสาขาวิชาจีนศึกษา สำนักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
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1.บทนำ

กาแฟเปนพืชท่ีมีถิ่นกำเนิดบริเวณทวีปแอฟริกา เปนพืชปาท่ีถูกนำมาปลูกในดินแดนอาระเบีย กอนจ ะ

แพรหลายไปยังภูมิภาคอ่ืนๆ ของโลก เชน ละตินอเมริกา อินเดีย และเอเชียตะวันออกเฉียงใต เปนตน ในการ

คนพบกาแฟครั้งแรกนั้น มีหลักฐานเรื่องเลาอยูมากมาย ซ่ึงหลักฐานตำนานสวนใหญกลาวถึ งกา แฟวา มีถิ่น

กำเนิดด้ังเดิมอยูในเอธิโอเปยเปนหลัก ซ่ึงกอนท่ีกาแฟจะกลายเปนเครื่องด่ืมท่ีนิยมกันในปจจุบัน ในอดีตกาแฟ

สวนใหญเปนของรับประทานทางศาสนา โดยการเค้ียวเมล็ดกาแฟเพ่ือใชกำจัดความงวงในระหวางการดำเนิน

พิธีกรรมในชวงกลางคืน ปจจุบันวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟเริ่มแพรหลายไปท่ัวทุกมุมโลกและได เขา มา มี

บทบาทในชีวิตประจำวันของมนุษยเปนอยางมาก จัดไดวาเปนเครื่องด่ืมท่ีไดรับความนิยมอันดับตนๆ ของโลก 

จนเกิดเปนธุรกิจการคากาแฟขึ้นมาเพ่ือตอบสนองการบริโภคกาแฟ กลาวคือ การเขามาของวัฒนธรรมการ

บริโภคกาแฟสะทอนใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงทางดานวัฒนธรรมอันรวดเร็วในยุคโลกาภิวัตน 

สำหรับการปลูกกาแฟในประเทศจีนเริ่มตนขึ้นในป ค.ศ. 1887 เม่ือมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสไดนำ เมล็ด

กาแฟเขามาท่ีเมืองปนชวน มณฑลยูนนาน ซ่ึงนับวาเปนการเพาะปลูกกาแฟท่ีเกาแก ท่ีสุดในจี นแผ นดิน ใหญ 

(Yin, 2005) อยางไรก็ตาม วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนเพ่ิงจะปรากฏใหเห็นในป ค.ศ. 1940 

ขณะนั้น Nestle บริษัทผูผลิตกาแฟท่ีมีชื่อเสียงไดนำกาแฟสำเร็จรูปเขามาจำหนายในซูเปอรมารเก็ต ซ่ึงตอบ

โจทยความตองการของผูบริโภคชาวจีน เนื่องจากความสะดวกท่ีเหมาะกับวิถีชีวิตท่ีเรงรีบในสังคมการทำ งาน 

ราคาถูกและรสชาติดี รวมถึงการเขามาของธุรกิจรานกาแฟชวงป ค.ศ. 1960-2000 โดยมีตัวกลาง ในการ

ถายทอดทางวัฒนธรรมคือ สื่อภาพยนตร ละครโทรทัศน ผูบริโภคชาวจีนจึงเริ่มเปดรับวัฒนธรรมเครื่องด่ืมจาก

ตางชาติ โดยเฉพาะวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของตะวันตก จนกระท่ังป ค.ศ. 2013 ประธานาธิบดีสี จิ้นผิงได

มีการเดินหนาเปดประเทศตอเนื่อง โดยดำเนินนโยบายการตางประเทศอยางขอริเริ่ม “หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง” 

หรือ “一带一路” ทำใหอัตราการเติบโตของเศรษฐกิจในประเทศจีนสูงขึ้นอยางรวดเร็ว ผูประกอบการจีน

รวมไปถึงนักลงทุนตางชาติเริ่มหลั่งไหลเขามาลงทุนในธุรกิจกาแฟในประเทศจีนมากขึ้น ปจจุบันเครื่อง ด่ืม

ประเภท “กาแฟ” ไดรับความนิยมเพ่ิมอยางมากในดินแดนของนักด่ืมชาระดับโลกอยางจีน จากสถิติของ 

China Packaging - Market View ในชวงครึ่งแรกของป ค.ศ. 2021 ชาวจีนมีการบริโภคกาแฟรวมมากกวา  

60,000 ตัน อัตราการเติบโตนั้นมีการขยายตัวถึง 15% เม่ือเปรียบเทียบกับการบริโภคกาแฟท่ัวโลก ซ่ึงอยูท่ี 2% 

ตอปเทานั้น ปจจุบันแบรนดกาแฟตางๆ ในประเทศจีนมีการนำนวัตกรรมและเทคโนโลยีท่ีทันสมัยมาประยุกตใช

ในการพัฒนาธุรกิจ รวมถึงการเขาถึงแพลตฟอรมทางการคาในประเทศจีนท่ีสะดวกและรวดเร็ว ทำใหผูบริโภคมี

ตัวเล ือกและความตองการที ่หลากหลายมากกวาในอดีตและเริ ่มรู จักสไตลและรสชาติของกาแฟมากขึ้น 

จนกระท่ังกาแฟถูกหลอหลอมจนกลายเปนอีกหนึ่งวัฒนธรรมการบริโภคในประเทศจีนเทียบเทาไดกับชา 

ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตองการท่ีจะศึกษาปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกา แฟในประเทศจีน 

ระหวางป ค.ศ. 2012-2021 รวมถึงศึกษาแนวโนมการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในอนาคต ซ่ึง
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อาจเปนประโยชนตอผูประกอบการหรือนักลงทุนท่ีสนใจจะไปลงทุนในธุรกิจกาแฟในประเทศจีน รวมถึงเปน

แนวทางในการสงเสริมการสงออกกาแฟท่ีมีคุณภาพและตรงตามความตองการของผูบริโภคชาวจีน 

1.1 วัตถุประสงคการวิจัย 

 1.1.1 ศึกษาวิวัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 

 1.1.2 ศึกษาปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนระหวางป ค.ศ. 2012-2021 

 1.1.3 ศึกษาแนวโนมวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของจีนในอนาคต 

1.2 สมมติฐานงานวิจัย 

 1.2.1 ปจจุบันวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนมีความหลากหลายและซับซอนมา กกวาใน

อดีต ซ่ึงระหวางป ค.ศ. 2012-2021 เปนชวงท่ีเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงชัดเจนท่ีสุด 

 1.2.2 ปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนระหวางป ค.ศ. 2012-2021 มีท้ัง

ปจจัยทางการตลาดและปจจัยเสริมอ่ืนๆ  

 1.2.3 แนวโนมวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของจีนในอนาคตจะเปลี่ยนแปลงไปตามโลกาภิวัตน 

1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 1.3.1 ไดทราบถึงวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนในปจจุบัน 

 1.3.2 ไดทราบถึงปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนระหวางป ค.ศ. 2012 -

2021 

 1.3.3 สามารถวิเคราะหแนวโนมวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของจีนในอนาคต เพ่ือเปนแนวทางใหแก

ผูประกอบการธุรกิจกาแฟ ในการกำหนดกลยุทธทางการตลาดท่ีเหมาะสมสำหรับกลุมเปาหมาย 

 

2. ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 แนวคิดโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรม (Cultural Globalization) 

 2.1.1 ความหมายของโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรม  

 โลกาภิวัตน หมายถึง การปฏิบัติการแพรกระจายท่ัวโลก ไมวาจะอยูท่ีใดก็สามารถรับรูสัมพันธ หรือรับ

ผลกระทบจากสิ่งท่ีเกิดขึ้นไดอยางรวดเร็วกวางขวาง ซ่ึงความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีในปจจุบันทำให การ

ติดตอสื่อสารตอกันของมวลมนุษยชาติสามารถกระทําไดอยางงายดายและรวดเร็ว ซ่ึงมุมมองดานวัฒนธร รม

เปนอีกสวนสําคัญท่ีสงผลกระทบตอสังคมโลกในวงกวาง กลาวคือ ไมสามารถหลีกพนความเชื่อมโยงผู ก พันถึง

กันได โลกาภิวัตนทางวัฒนธรรมเปนการเคลื่อนไหวถายเทแลกเปลี่ยนความรูและวิถีชีวิตระหวาง กันของมวล

มนุษยชาติ สอดคลองกับงานเข ียนของ Somutkoot and Kita-asa (1999) ที ่กล าวไว ว า “โลกาภิวตัน” 

กอใหเกิดท้ังโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรมและการคนหา ตอสูและการใชความรุนแรงในรูปแบบตางๆ เพ่ือคนหา
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เอกลักษณทางชาติพันธุ และวัฒนธรรมทองถ ิ่น ซึ ่งการอพยพเคลื่อนย ายไปตั้งถิ ่นฐานหรือทำมาหากินใน

ตางประเทศของกลุมคน เชน แรงงานขามชาติ ขบวนการใตดินขามชาติ นักทองเท่ียว นักลงทุน นักธุรกิจ หรือ

นักวิชาชีพชั้นสูง เปนตน ทำใหผูคนไดมีโอกาสติดตอและเชื่อมโยงกันมากขึ้น เปนการเปดประสบการณและโลก

ทัศนของผูคนในโลกสมัยใหมใหรับรูและมีปฏิสัมพันธกับความแตกตางหลากหลาย โดยเฉพาะวัฒนธรรมการ

บริโภค เนื่องจากแตละพ้ืนท่ีตางก็มีอาหารท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะตัว เชน McDonald's Coca-Cola หรือ 

Starbucks การแพรกระจายของธุรกิจอาหารเหลานี้ทำใหวัฒนธรรมการบริโภคในทองถิ่นเปลี่ยนไป จนกระท่ัง

เกิดการผสมผสานรูปแบบการบริโภคท่ัวโลก   

2.1.2 ประเภทของโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรม  

Robert Holton (2000) ไดจำแนกประเภทของโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรมออกเปน 3 ทฤษฎีหลัก คือ

1) ทฤษฎีการกลายเปนเนื้อเดียวกันหมด (Homogenization) กระบวนการโลกาภิวัตนทำใหเกิดความ

เหมือนและความคลายคลึงกันทางดานวัฒนธรรมมากขึ้นทุกที จนถือไดวาสังคมตางๆจะมีการ โคจรบร รจบ 

(Convergence) กันทางดานวัฒนธรรม  

2) ทฤษฎีการแยกขั้ว (Polarization) ชี้วาตอไปจะเกิดความขัดแยงและสงครามทางดานวัฒนธรรม

เชน ระหวางตะวันตกกับฝายปฏิปกษ 

3) ทฤษฎีผสมผสานหรือลูกครึ่งทางวัฒนธรรม (Hybridization) เห็นวาการปฏิบัติทางวัฒนธรรมท่ีเปน

รูปธรรมนั้นมักจะเปนผลมาจากการเปลี่ยนแปลงและการหยิบยืมองคประกอบทางวัฒนธรรมท่ีมีท่ีมาจากแหลง

วัฒนธรรมตางๆ ท่ีหลากหลาย

2.2 แนวคิดการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรม (Cultural change) 

Vichian Rakkan (1986) ใหคำนิยาม “การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม” คือ การเปลี่ยนแปลงใน

ระดับปทัสถาน (Norms) อันไดแกการเปลี่ยนแปลงของระบบกฎเกณฑตางๆ ท่ีครอบคลุมสังคมนั้น ซ่ึงการ

เปลี ่ยนแปลงในดานวัฒนธรรมนี้หมายถึง คาน ิยมทางวัฒนธรรม (Cultural value) ไมว าจะเปนแนวคิด 

แนวทางปฏิบัติตางๆ ท่ีคนในแตละวัฒนธรรมมีความนิยมหรือยึดถือเอามาเปนเครื่องกําหนดพฤติกรรมตา งๆ 

ในสังคม กลาวคือ แนวคิดการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมเปนการเปลี่ยนแปลงทางวิถีชี วิตคานิยม พ้ืนฐานการ

เปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมขึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมของปจเจกบุคคล ในสั งคมนั้นๆ 

การรับเอาวัฒนธรรมของสังคมอ่ืนมาในชวงแรกอาจมีการรับวัฒนธรรมบางสวนมาจากสังคมขางเคียง แตตอง

ไมขัดกับคานิยมหลักของสังคมและมีความสอดคลองกับวัฒนธรรมเดิมท่ีมีอยู จนกระท่ังวัฒนธรรมท่ีรับมาจาก

สังคมอ่ืนกลายเปนวัฒนธรรมของสังคมนั้น ซ่ึงการรับวัฒนธรรมอ่ืนเขามาเปนจุดเริ่มตนของการเปลี่ย นแปลง

ทางวัฒนธรรมในสังคมๆ หนึ ่ง โดยเฉพาะในโลกไรพรมแดนที่ เทคโนโลยีการขนสงและการติดตอสื ่อสาร

กาวหนาอยางรวดเร็วท่ีผูบริโภคสามารถเขาถึงแหลงขอมูลไดสะดวก ทำใหผูบริโภครับรูแ ละเป ดกวางทาง

วัฒนธรรมจากตางประเทศมากขึ้น ท้ังนี้งานเขียนของ Ronald Inglehart and Pippa Norris (2003) ยังได
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อธิบายวา การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมไมใชกระบวนการท่ีมีจุดมุงหมายโดยเฉพาะ สามารถเปลี่ยนแปลงได

ตลอดเวลา ซ่ึงพัฒนาการของมนุษยและความทันสมัยทางสังคมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางทัศนคติได ซ่ึง

ระยะเวลาและความเร็วในการเปลี่ยนแปลงขึ้นอยูกับปจจัยหลายอยางประกอบกัน กลาวคือ วัฒนธรรมใดๆ ก็

ตามไมไดเปนลักษณะตายตัวเสมอไป สามารถปรับเปลี่ยนไดตามการเปลี่ยนแปลงของสภาพแวดลอม เพ่ือให

เหมาะสมกับวิถีชีวิตในการดำเนินชีวิตของกลุมบุคคลในสังคมหนึ่งๆ  

2.3 ทฤษฎีพฤติกรรมผูบริโภค (Consumer behavior theory) 

 ทฤษฎีพฤติกรรมผูบร ิโภคเปนการศึกษาถึงเหตุจงูใจที่ทำใหเกิดการตัดสินใจซื้อผลิตภัณฑโดยมี

จุดเริ่มตนจากการเกิดสิ่งกระตุน (Stimulus) ท่ีทำใหเกิดความตองการ ซ่ึงความจริงแลวผูบริโภคมีสิ ทธ์ิในการ

ตัดสินใจซ้ือสินคาและบริการ การทำความเขาใจเก่ียวกับพฤติกรรมผูบริโภคเริ่มตนไดจากการศึกษาแบบจำลอง

พฤติกรรมของผู บริโภค (Model of Consumer Behavior หร ือ S-R Theory) ของ Philip Kother (2000) 

เพ่ือใหทราบถึงเหตุจูงใจในการตัดสินใจซ้ือสินคาและบริการ เชนเดียวกับรูปแบบพฤติกรรมผูบริโภคท่ีเริ่ มตน

จากการมีสิ่งกระตุน (Stimulus) ทำใหผูบริโภคเกิดความตองการ แบงออกเปนสิ่งกระตุนทางการตลาดท่ีเปนสิ่ง

เราเก่ียวของกับสวนประสมทางการตลาด (Marketing Stimulus) ซ่ึงนักการตลาดตองพัฒนาขึ้นมาเ พ่ือนำมา

กระตุนใหผูซ้ือเกิดความตองการซ้ือ และสิ่งกระตุนอ่ืนๆท่ีเปนสิ่งแวดลอมอันอยู เหนือความควบคุมขององคกรท่ี

สงผลตอการตัดสินใจทำใหเกิดการซ้ือ เชน สภาพเศรษฐกิจ กฎหมาย นโยบายทางการเมือง หรือวัฒนธรรม 

เปรียบไดเสมือนกลองดำ (Buyer’s black box) ท่ีผูผลิตไมสามารถคาดคะเนความรูสึกนึกคิดของผูบริโภคได 

เนื่องจากผูบริโภคตางมีการแสดงออก ความรูสึก ความตองการ และกระบวนการการตัดสินใจแตกตา ง กัน 

จนกระท่ังเกิดการตอบสนอง (Response) เปนกระบวนการท่ีเก่ียวของกับการตัดสินใจซ้ือผลิตภัณฑอันเปนการ

ตอบสนองตอสิ่งเรา 

2.4 ทฤษฎีลำดับขั้นความตองการ (Hierarchy of Needs Theory) 

 Abraham Maslow (1943) ผูคิดคน ทฤษฎีจิตวิทยามานุษยนิยมและทฤษฎีลำดับขั้นควา มต องการ

ของมาสโลว กลาววา มนุษยมีความตองการไมสิ้นสุด เม่ือความตองการหนึ่งตอบสนองแลว จะมีความตองการ

ในลำดับขั้นท่ีสูงขึ้น โดยจัดลำดับความสำคัญจากต่ำไปยังสูง ซ่ึงมนุษยจะแสวงหาความตองการร ะดับต่ำ กอน 

หลังจากถูกตอบสนองแลวก็จะแสวงหาความตองการในระดับท่ีสูงขึ้นตอไป โดยมาสโลวได จัดลำ ดับความ

ตองการพ้ืนฐานของมนุษยออกเปน 5 ขั้น รายละเอียดของความตองการในแตละระดับมีดังนี้ 

 1) ความตองการดานร างกาย (Physiological Needs) ระดับความตองการขั ้นแรกซึ ่งเป นความ

ตองการพ้ืนฐานและความตองการเพ่ือใหมีชีวิตรอด ประกอบดวยน้ำ อาหาร เครื่องนุงหม ท่ีอยูอาศัย ยารักษา

โรค การพักผอน ความตองการทางเพศ ท้ังหมดนี้เปนความตองการดานรางกาย  
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2) ความตองการดานความปลอดภัย (Safety Needs) จะเกิดขึ้นเม่ือความตองการดาน รางกายถูก

สนองแลว ระดับนี้มนุษยจะตองการปลอดภัยและความม่ันคง ความปลอดภัยทางรางกาย เชน ความมีระเบียบ 

ความคุมครอง ความตองการมีสุขภาพดี ความตองการเหลานี้ลวนทำใหเกิดสหภาพแรงงาน ความตองการใน

การบริการตางๆ เชน การประกันชีวิต การออมทรัพย การศึกษา เปนตน 

3) ความตองการดานสังคม (Social Needs) เป นความตองการความร ักความอบอุ น มิตรภาพ

ความรูสึกท่ีดี การมีสวนรวม และการยอมรับจากสังคม ความตองการนี้กอใหเกิดการซ้ือเพ่ือใหสั งคมยอมรับ

ตนเอง เชน เสื้อผา เครื่องประดับ สินคาแบรนดเนม เปนตน 

4) ความตองการการยกยอง (Esteem Needs) เปนความตองการท่ีเกิดจากแรงกระตุนจา กภาย ใน

และภายนอกเพ่ือสรางความภูมิใจและความม่ันใจใหกับตนเอง ความตองการภายในจะสะทอนถึงความตองการ

เพ่ือการยอมรับสวนตัว สวนความตองการภายนอกจะเปนความตองการเพ่ือการยกยอง การมีชื่อเสียง และการ

เคารพนับถือจากบุคคลอ่ืน 

5) ความตองการประสบความสำเร็จในชีวิต (Self-Actualization Needs) หรือความพอใจ สวนตัว

(Self-Fulfillment) เปนความตองการสวนบุคคลท่ีจะตอบสนองศักยภาพของตนเองดวยความสา มารถและ

ความตองการท่ีจะเปน เชน หัวหนาพรรคการเมืองท่ีตอง การท่ีจะเปนนายกรัฐมนตรี นักกีฬาทีมชาติท่ีตองการ

เปนนักกีฬาเหรียญทองโอลิมปก เปนตน 

นอกจากนี ้มาสโลว ยังไดจำแนกความตองการอ่ืนๆ ออกเปน 2 ชนิด คือ 

1) ความตองการดานสุนทรียภาพ (Aesthetic Needs) เปนธรรมชาติของมนุษยท่ีชอบความสวย งาม

และความรื่นรมยตางๆ เพ่ือความผอนคลายและสรางความสุขใหกับตนเอง การรับรูถึงความสวยงามหรือความ

สุนทรียใดๆ จะแตกตางกันตามพ้ืนฐานความคิดและวัฒนธรรมของบุคคล  

2) ความตองการในการอยากรูอยากเห็น (Curiosity Needs) มนุษยเราเกิดมาพรอมกับความอยากรู

อยากเห็น ซ่ึงการอยากรูอยากเห็นจะกอใหเกิดการทดลองและการคนพบทฤษฎีมากมายท่ีมีคุณคา ซ่ึงนักการ

ตลาดสามารถใชหลักการนี้ประยุกตใชทางการตลาดได 

2.5 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

การบริโภคกาแฟในประเทศจีนเริ่มมีความสำคัญมากขึ้นในชวงป ค.ศ. 1980 ซ่ึงเปนชวงท่ีจีนเริ่มเปด

ประเทศและรับวัฒนธรรมตะวันตกเขามา จากท่ีกาแฟเคยเปนสินคาแปลกใหม กลับกลายเปนสินคาท่ีเริ่มไดรับ

ความนิยมในหมูชนชั้นสูงและคนทำงานในเมืองใหญ โดยเฉพาะในเมืองท่ีมีความทันสมัยและเปดรับวัฒนธรรม

ตางประเทศมากขึ้น เชน ปกก่ิง เซ่ียงไฮ และกวางโจว (Chen & Wang, 2020) 

ในชวงตนทศวรรษ 2000 การบริโภคกาแฟในจีนยังคงเปนไปในรูปแบบของกาแฟสำเร็จรูปเปนหลั ก 

ซ่ึงมีการบริโภคในบานหรือสำนักงาน อยางไรก็ตาม ในป ค.ศ. 2010 ตลาดกาแฟของจีนมีมูลคาประมาณ 2.4 

พันลานดอลลารสหรัฐ และมีอัตราการเติบโตเฉลี่ยตอป (CAGR) ประมาณ 15% จนกระท่ังถึงป 2020 (Zhang, 
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2019) ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการเติบโตอยางรวดเร็วของตลาดกาแฟสดจากรานกาแฟและคาเฟท่ีขยาย ตัวอยาง

รวดเร็ว สะทอนถึงการเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิตและความตองการสินคาท่ีมีคุณภาพสูงขึ้น (Liu, 2021) 

Liu (2021) ไดพูดถึงวัฒนธรรมการด่ืมกาแฟในจีนวา ไมไดจำกัดอยูเพียงแคการบริโภคเทานั้น แตยัง

รวมถึงการสรางประสบการณท่ีเชื่อมโยงกับการเขาสังคม การสรางเครือขาย และการใชชีวิตในสั งคมเมือง ท่ี

ทันสมัย การด่ืมกาแฟกลายเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตประจำวันของคนจีน โดยเฉพาะคนรุนใหมท่ีนิยมใชเ วลาท่ี

คาเฟในการพบปะเพ่ือนฝูง หรือทำงาน  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที ่เก ี ่ยวของเกี ่ยวกับปจจ ัยสำคัญที่สงผลตอการเปลี ่ยนแปลง

วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในจีน สามารถสรุปไดดังนี้ 

• การขยายตัวของตลาดกาแฟและการนำเขากาแฟ: การท่ีจีนเขารวม WTO รวมถึงการลงนามใน

ขอตกลงการคาเสรีกับประเทศผูผลิตกาแฟรายใหญ เชน อาเซียนและคอสตาริกา ชวยเพ่ิมการ

นำเขากาแฟและทำใหผูบริโภคชาวจีนมีตัวเลือกกาแฟท่ีหลากหลายมากขึ้น  อัตราการนำเขา

กาแฟของจ ีนเพิ ่มข ึ้นจาก 30,000 ตันในป ค.ศ. 2010 เป น 59,000 ตันในป ค.ศ. 2015 (Liu, 

2017)  

• การขยายตัวของแบรนดกาแฟตางชาติและในประเทศ: การเติบโตของตลาดกาแฟในจีนยังไดรับ

แรงกระตุ นจากการขยายตัวของแบรนดกาแฟตางชาติและในประเทศ เช น Starbucks ซึ ่งมี

จำนวนสาขาเพ่ิมขึ้นจาก 570 สาขาในป ค.ศ. 2012 เปนมากกวา 5,000 สาขาในป ค.ศ. 2020 

และ Luckin Coffee（瑞幸咖啡） ท่ีสามารถเปดสาขาไดมากกวา 4,500 แหงในชวง เวลา

เพียง 2 ป อีกท้ังการทำการตลาดผานสื่อสังคมออนไลนและแอปพลิเคชันมือถือ ก็มีบทบาทสำคัญ

ในการสรางความนิยมของกาแฟในกลุมคนรุนใหม (Wang & Li, 2022) 

• การผสมผสานวัฒนธรรมกาแฟกับวัฒนธรรมทองถ่ิน: การรวมเอาวัฒนธรรมจี น เขา กับการ

พัฒนากาแฟ เชน การผสมชานมและกาแฟ ทำใหเกิดผลิตภัณฑท่ีตอบโจทยผูบ ริโ ภคมากขึ้น 

ตัวอยางเชน Hey Tea (喜茶) ไดเปดตัวเมนูกาแฟใหมๆ ท่ีผสมผสานรสชาติชานมเขา กับกาแฟ 

(Feng, 2021) 

• การเติบโตของอุตสาหกรรมกาแฟในประเทศ: ดวยการสนับสนุนจากภาครัฐ อุตสาหกรรมกาแฟ

ในมณฑลยนูนานของจนีไดรับการยอมรับท้ังในประเทศและในระดับนานาชาติ เนื่องจากมีการ

พัฒนาการผลิตกาแฟท่ีมีคุณภาพสูง อนึ่ง การสรางความรวมมือกับประเทศในโครงการ “หนึ่ง

แถบหนึ่งเสนทาง” ยังชวยขยายตลาดกาแฟของจีนไปยังประเทศอ่ืนๆ (Ma, 2018) 

นอกจากนี ้ความเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีชวยเพ่ิมประสิทธิภาพในการผลิตและกระจายสินคากาแฟ 

ไมวาจะเปนการใชเครื่องมือท่ีทันสมัยในการค่ัวกาแฟ การปรับปรุงกระบวนการปลูกและเก็บ เก่ี ยวกาแฟใน

มณฑลยนูนาน หรือการใชแพลตฟอรมอีคอมเมิรซในการขายกาแฟออนไลน สงผลใหการคากาแฟในจีนเติบโต
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ขึ้นอยางตอเนื่อง มูลคาตลาดกาแฟในจีนคาดวาจะสูงถึง 15 พันลานดอลลารสหรัฐในป ค.ศ. 2025 (Liu, 2021) 

โดยท่ี Gao (2023) อธิบายวา แนวโนมการบริโภคกาแฟในจีนยังคงมีทิศทางท่ีเติบโตขึ้นอยางตอเนื่อ ง โดยมี

ปจจัยหลายประการท่ีสนับสนุนการเติบโตนี้ หนึ่งในปจจัยคือการเพ่ิมขึ้นของความตระหนักเรื่องสุ ขภา พและ

การเลือกบริโภคสินคาท่ีมีคุณภาพสูง กาแฟท่ีมีคุณภาพและแหลงท่ีมาท่ีชัดเจนกำลังไดรับควา มนิยมในกลุ ม

ผูบริโภคชาวจีน โดยเฉพาะกาแฟชนิดพิเศษ (specialty coffee) ท่ีมีอัตราการเติบโตสูงถึง 20% ตอปในชวงป 

ค.ศ. 2017-2021  

ท้ังนี้ จากการทบทวนวรรณกรรมขางตนแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟใน

ประเทศจีนระหวางป 2012-2021 ซ่ึงเปนชวงท่ีอุตสาหกรรมกาแฟในจีนเติบโตอยางรวดเร็ว ปจจัยท่ีสงผลตอ

การเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมกาแฟในจีน ไดแก การขยายตัวของตลาด การพัฒนาแบรนดกาแฟ การผสมผสาน

วัฒนธรรมกาแฟกับวัฒนธรรมทองถิ่น และการสนับสนุนจากภาครัฐ แนวโนมในอนาคตของวัฒนธรรมกาแฟใน

จีนจะยังคงเติบโตตอไป ซ่ึงอาจเปนประโยชนตอผูประกอบการและนักลงทุนท่ีสนใจในธุรกิจกาแฟในจีน 

3. วิธีดำเนินการวิจัย

3.1 ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มีวิธีการดำเนินการวิจัย ดังนี้ 1) การ

เก็บขอมูลทุติยภูมิ ดำเนินการเก็บขอมูลจากการศึกษาแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 2) การแยกชนิด

ขอมูลและจัดหมวดหมู เพ่ือนำมาเปรียบเทียบและวิเคราะหในงานวิจัย และ 3) การวิเคราะหขอมูล นำขอมูลท่ี

ไดจากขอ 1 และ 2 มาทำการวิเคราะหเพ่ือใหไดคำตอบตามวัตถุประสงคท่ี ต้ังไว 

3.2 การกำหนดขอบเขตการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยจะศึกษาวิวัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของผูบริโภคจีน ระหวา งป 

ค.ศ. 2012-2021 โดยมุงเนนการศึกษาและวิเคราะหปจจัยทางการตลาดและปจจัยอ่ืนๆ ท่ีสงผลตอวัฒนธรรม

การบริโภคกาแฟในประเทศจีน รวมถึงการวิเคราะหแนวโนมการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของ

จนีในอนาคต โดยทำการศึกษาขอมูลจากเอกสารและงานวิจัย (Document Research) ขั้นทุติยภูมิ ไดแก 

หนังสือ บทความจากวารสารวิชาการ ผลงานวิจัยและวิทยานิพนธ และแหลงขอมูลจากอินเทอรเน็ต ท่ีมีควา ม

นาเชื่อถือ โดยเก็บรวบรวมขอมูลท่ีเก่ียวของกับแนวคิด ทฤษฎีพฤติกรรมผูบริโภค วัฒนธรรมการบริโภค การ

บริโภคกาแฟในประเทศจีน รวมถึงสถิติตางๆ เพ่ือนำไปวิเคราะหผลของการวิจัย 

3.3 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 

ขอมูลท่ีใชในการศึกษาท่ีรวบรวมขึ้นจากแหลงตางๆ จะเปนขอมูลทุติยภูมิหรือกระบวนการเชิงคุณภาพ 

ไดแก เอกสารการวิจ ัยที ่คนควาจากหนังส ือ ตำราวิชาการ บทความจากวารสารวิชาการ งานวิจัยและ
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วิทยานิพนธภายในและตางประเทศ ขาวและบทความวิเคราะห และรายงานขอมูลท่ีเก่ียวของ ขอมูลท้ังหมดท่ี

ไดจากการรวบรวมจะถูกนำมาวิเคราะหโดยใชวิธีการวิเคราะหเชิงพรรณนาและเรียบเรียงนำเสนอใหบรรลุ ตาม

วัตถุประสงคของการศึกษาตอไป 

3.4 วิธีการวิเคราะหขอมูลเพ่ือสรุปผล 

ในเบื ้องตนทำการรวบรวมขอมูลที ่เกี ่ยวข องจากเอกสาร บทความ และงานวิจัยที ่เก ี ่ยวข องกับ

วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน โดยเนนท่ีขอมูลระหวางป ค.ศ. 2012-2021 โดยไดทำการเลื อก

แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของเพ่ือนำมาใชในการวิเคราะห ไดแก แนวคิดโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรม (Cultural 

Globalization) และทฤษฎีพฤติกรรมผู บร ิโภค (Consumer Behavior Theory) จากนั ้นทำการวิเคราะห

เน ื ้อหาในร ูปแบบของการพรรณนาพิเคราะห (Content Analysis) เพื ่อตรวจสอบและวิเคราะหข อมูลท่ี

รวบรวมมา โดยจะจำแนกขอมูลตามวัตถุประสงคท่ีต้ังไว 

หลังจากการวิเคราะหขอมูลเรียบรอยแลว ผูวิจัยจะทำการแปลความหมายของขอมูลท่ีไดตา มแนว คิด

และทฤษฎีท่ีเลือกใช โดยพิจารณาถึงปจจัยตางๆ ท่ีสงผลตอการบริโภคกาแฟในประเทศจีนในชวงเวลา ท่ีศึกษา  

โดยผลการศึกษาและการวิเคราะหจะถูกนำเสนอในลักษณะเชิงพรรณนา โดยสร ุปผลการวิเคราะหตาม

วัตถุประสงคท่ีต้ังไว และจัดจำแนกขอมูลเพ่ือใหเห็นภาพรวมของการบริโภคกาแฟในประเทศจีนอยางชัดเจน 

 

4. ผลการศึกษา 

ผลการวิจัยท่ีจะนำเสนอตอไปนี้ ประกอบดวยผลการวิเคราะหตามวัตถุประสงค ไดแก 1) วิวัฒนาการ

ของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 2) ปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน

ระหวางป ค.ศ. 2012-2021 และ 3) แนวโนมวัฒนธรรมการบรโิภคกาแฟของจีนในอนาคต 

4.1 จุดกำเนิดและวิวัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 

 คำวา “กาแฟ” หรือ “咖啡” ในภาษาจีนไมมีปรากฏจนมาถึงชวงกอนปลายราชวงศชิง ชาวจีนในชวง

นั้นเรียกกาแฟท่ีตางชาติด่ืมวา “ไวนดำ” ตามบันทึกทางประวัติศาสตรในรัชสมัยของจักรพรร ดิกวา งซูแหง

ราชวงศชิง ในปค.ศ. 1884 การปลูกกาแฟเริ่มตนท่ีไตหวันเปนท่ีแรก และนี่เปนจุดเริ่มตนของการ พัฒนา การ

บริโภคกาแฟในประเทศจีน จนกระท่ังในชวงป ค.ศ. 1892 มิชชันนารีชาวฝรั่งเศสไดนำเมล็ดกาแฟเขา มา ท่ี

เมืองปนชวน มณฑลยนูนาน ตอมาในป ค.ศ. 1908 ชาวจีนโพนทะเลไดนำเขาเมล็ดกาแฟจากประเทศมาเลเ ซีย

และอินโดนีเซีย ทำใหชวงหลังสถานการณการเพาะปลูกกาแฟในเกาะไหหนานขยายตัวอยางรวดเร็วจนกาแฟ

ไดกลายเปนเอกลักษณทางวัฒนธรรมของมณฑลไหหนานจนเกิดคำกลาววา “กวยเต๋ียวเฉาโจว หม่ีฮกเก้ียน 

กาแฟไหหนานตกทอดสูทุกคน”  
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การเขามาของละครซิทคอมอเมริกันและละครโทรทัศนเกาหลีในขณะนั้นเสมือนอำนาจอ อน ท่ีทำให

ผูบริโภคชาวจีนเริ่มรับซึมซับวัฒนธรรมและไดรับการยอมรับอยางรวดเร็ว ท้ังจากพนักงานท่ัวไป นักธุรกิจ และ

นักเรียน สงผลใหชวงป ค.ศ. 1960 เปนชวงท่ีการบริโภคกาแฟสดและการค่ัวแบบเขมเริ่มไดรับความนิยมมากขึ้น 

ยุคแรก ชวงป ค.ศ. 1988  บร ิษัท Nestle ไดเร ิ ่มจำหนายกาแฟกระปองและกาแฟสำเร ็จร ูปใน

ซูเปอรมารเก็ตท่ัวไป ในสายตาของผูบริโภคชาวจีน ณ เวลานั้นเนสกาแฟเปนสัญลักษณของ “ความทันสมัย” 

และ “มีระดับ” เนื่องจากเปนเครื่องด่ืมเพ่ือความสดชื่น และความตองการสุนทรียทางอารมณ  

ยุคท่ีสอง ในป ค.ศ. 1999 Starbucks เปดรานสาขาแรกในจีนแผนดินใหญท่ี China International 

Trade Center ครั้งแรกท่ี Starbucks เสนอแนวคิดของพ้ืนท่ีท่ีสาม (Third place) ท่ีวา “รานกาแฟไมไดมี

เพียงแคเครื่องด่ืมประเภทกาแฟเทานั้น แตยังเปนพ้ืนท่ีสำหรับพักผอน ทำงาน พบปะสังสรรค” กลยุทธทาง

การตลาดในลักษณะนี้ ทำใหผูบริโภคชาวจีนคอยๆ ยอมรับวิวัฒนาการของวัฒนธรรมนี้ ซ่ึงสงผลกระทบตอนิสัย

และรสนิยมในการด่ืมกาแฟของหลายๆ คนในประเทศจีนโดยไมรูตัว ผนวกกับ Starbucks ไดสรางกองทุนเพ่ือ

การศึกษาแกเด็กผูหญิงในชนบทของจีน เพ่ือบรรลุเปาหมายการผสมผสานเขากับวัฒนธรรมทอ งถิ่น อีกดวย 

(Sapphachang, 2021) จึงทำใหผูบริโภคชาวจีนท่ีเปนชนชั้นกลางจึงใหการตอนรับ Starbucks เปนอยางดี  

ยุคท่ีสาม หลังจากป ค.ศ. 2010 เปนตนมา การบริโภคกาแฟของชาวจีนสวนใหญเนนไปท่ีแหลงการ

ผลิต พ้ืนท่ีท่ีปลูก สายพันธุของกาแฟ และประสบการณการด่ืม และจากการนำเทคโนโลยีการค่ัวกาแฟส ไตล

ตะวันตกผสมผสานเขากับวัฒนธรรมอาหารทองถิ่น สงผลใหวัฒนธรรมกาแฟท่ีมีเอกลักษณของจี นจึง ไดถือ

กำเนิดขึ้น ไมวาจะเปนแบรนดกาแฟแฟรนไชสท่ัวไปหรือแบรนดท่ีมีชื่อเสียง ตลาดกาแฟจีนเขาสูขั้นของการ

พัฒนาอยางรวดเร็ว แบรนดกาแฟใหมๆ ก็เกิดขึ้นอยางรวดเร็วเชนกัน ซ่ึงความตองการกาแฟของผูบริโภคชาว

จ ีนย ังคงเพิ่มข ึ้นอยางตอเน ื่อง จนกระทั ่งในปจจุบันอุปสงคกาแฟในประเทศสูงเกินกวาอุปทาน (Excess 

Demand) นอกจากนี้ ยังเกิดความนิยมการบริโภคกาแฟแบบออฟไลน ซ่ึงตอบโจทยผูบริโภคยุคใหม 

ภาพท่ี 1 วิวัฒนาการของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 
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4.2 ปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 

 4.2.1 ปจจัยทางการตลาด 

 4.2.1.1 กลยุทธทางการตลาดของแบรนดกาแฟท่ีสนองความตองการท่ีหลากหลายของผูบริโภค 

การบริหารจดัการทางการตลาดของแบรนดกาแฟแตละแบรนดจะแสดงถึงเอกลักษณเฉพา ะตัวของ

วัฒนธรรมหรือรสนิยมกาแฟ เชน กรรมวิธี เคล็ดลับ วัฒนธรรม และการบริการ ผูบริโภคจะจำรูปแบบเฉพาะตัว

นั้นไดและยังคงอุปถัมภหรือบริโภคตอไป (Customer Loyalty) เชน 

• การสรางภาพจำ (Branding) เปนกระบวนการท่ีสำคัญในการสรางและรักษาภาพลั กษณของ 

แบรนดในใจลูกคา เพื ่อใหแบรนดโดดเดนและนาจดจำ ยกตัวอย าง แบรนด Arabica ใช

เครื่องหมายเปอรเซ็นต (%) ท่ีมีลักษณะคลายคลึงกับเมล็ดกาแฟท่ีติดอยูบนก่ิ งตนกาแฟแทน

สัญลักษณเมล็ดกาแฟใสไวหนาชื่อแบรนดและ จนกระท่ังเปนภาพจำแบรนด Arabica ท่ีทุกคน

นึกถึง เม่ือผูคนเห็นสัญลักษณ % ท่ีมาคูกับรานกาแฟก็รูไดทันทีวา คือราน Arabica โดยไมตอง

ออกเสียง กลุมผูบริโภควัยหนุมสาวชาวจีนจึงนิยมไปท่ีรานกาแฟเพ่ือถายรูปจนกลายเปนสถานท่ี

เช็คอินและเปนกระแสในสื่อสังคมออนไลน ซ่ึงแนวทางนี้ทำใหแบรนดมีวิธีมากมายในการบอกเลา

เรื่องราวของแบรนดและสรางความไววางใจใหกับกลุมลูกคาหรือกลุมเปาหมายทางการตลาดได 

• การสรางการเกิดอารมณหรือความรูสึกตาง ๆ (Customers Emotional) ใหกับลูกคา ไมวาจะ

เปนการสร าง “วัฒนธรรมการดื ่มกาแฟ” ผานการสร าง Community ตามแนวคิด “Third 

place” ของแบรนด Starbucks “The third place” ในความหมายของ Starbucks ก็คือพ้ืนท่ี

ตรงกลางท่ีไมใชบานหรือสำนักงานท่ีเต็มไปดวยวัฒนธรรม จิตวิญญาณ และประสบการณการด่ืม

กาแฟเปนหัวใจสำคัญ ปจจุบันรูปแบบการเลือกบริโภคของลูกคาเปลี่ยนแปลงไปตามยุ คส มัย 

นิยามของคำวา Third Place จึงหลากหลายมากขึ้น ต้ังแตการนั่งด่ืมกาแฟท่ีราน (Sit and Stay) 

การซ้ือกลับบาน (On the go) หรือแบบไดรฟทรูว (Drive-through) อีกรานท่ีไมกลาวถึงไมไดคือ 

Maan Coffee รานกาแฟสัญชาติเกาหลีท่ีมีพ้ืนท่ีขนาดใหญหลายรอยตารางเมตร เฟอรนิเจอรสวน

ใหญเปนโซฟาผา ของเลนและตุกตา ใหบรรยากาศท่ีอบอุนและโรแมนติก ในชวงเวลานั้นละคร

เกาหลีไดรับความนิยมสูงสงผลใหรานกาแฟ Maan Coffee ไดรับความนิยมเพ่ิมขึ้นตามไปดวย 

• กลยุทธการเปนผูนำดานตนทุน (Cost Leadership Strategy) Luckin Coffee (瑞幸咖

啡)  มีการใชกลยุทธทางธุรกิจคือ “การทำกาแฟดีๆ ท่ีทุกคนสามารถซ้ือและด่ืมได” เพ่ือให

ผูบริโภคมีทางเลือกกาแฟนอกเหนือจาก Starbucks จึงประกาศรับประกันท้ังคุณภาพของเมล็ ด

กาแฟอาราบิกาคุณภาพสูงจากเอธิโอเปย และรับประกันการจัดสงภายใน 30 นาที โดยขายผาน

แพลตฟอรมออนไลนสูออฟไลนหรือ O2O (Online-to-Offline) Marketing ใหผูบริโภคสามารถ

ตรวจสอบกระบวนการผลิตและคุณภาพกาแฟไดแบบเรียลไทมบนแอพพลิเคชั่น อีกทั ้งทาง

Factors Affecting Coffee Consumption Culture in China during the Year 2012-2021 

| Sasithon Buttha; Annie Khamsroy; Pornpawis Lhapeerakul
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รานคาเองก็สามารถเขาใจขอมูลการบริโภคของลูกคาไดมากขึ้นเพ่ือปรับปรุงคุณภาพและการใช

บริการไดเชนกัน 

• กลยุทธการตลาดท่ีประยุกตสินคาใหสอดรับกับวัฒนธรรมทองถ่ิน (Brand Localization)

ยกตัวอยางแบรนดท่ีเห็นไดชัดคือ Seesaw (西舍咖啡) มีเปาหมายในการรวบรวมผูคนจาก ท่ัว

ประเทศจ ีนผานกาแฟโดยเร ิ่มตนการบุกเบิกแหลงกำเนิดกาแฟในประเทศจ ีนจากนั ้นสราง

ความสัมพันธกับเกษตรกรในพ้ืนท่ีโดยตรงเพ่ือพัฒนากาแฟท่ีมีเอกลักษณเฉพาะในแบบ Seesaw

(西舍咖啡)  คือ ความเปนอิสระและไมเหมือนใคร หรืออีกแบรนดท่ีไดสรางกาแฟท่ีมีสวนผสม

ของแอลกอฮอลเปนแหงแรกในประเทศจีนก็คือ Tom Joker Coffee ซ่ึงพัฒนาคุณภา พกา แฟ

โดยการควบคุมการผลิตท่ีไรกาแฟเอง รวมถึงใชกรรมวิธีการค่ัวเมล็ดกาแฟคุณภา พสูง โดยบา

ริสตาชั้นนำ

4.2.1.2 ความหลากหลายและแปลกใหมของรูปแบบการบริโภคกาแฟ 

ปจจุบันแรงจูงใจในการบริโภคของผูบริโภคชาวจีนมีความหลากหลายมากขึ้น ผูบริโภคจำนวนมาก

ไมไดตองการด่ืมกาแฟเพียงเพราะตองการเติมความสดชื่นเทานั้น โดยเฉพาะในเมืองใหญเชน เซ่ียงไฮ ผูบริโภค

กลุมนี้มีความสามารถในการยอมรับสิ่งใหมๆ แรงจูงใจในการบริโภคกาแฟจึงไมไดจำกัดอยูแคการใช เวลาและ

การเขาสังคม จากขอมูลท่ีนาเชื่อถือ ไดนำเสนอแรงจูงใจของผูบริโภคในการซ้ือกาแฟคือ “เปนเครื่องด่ืมเพ่ือ

การผอนคลาย” “การด่ืมกาแฟเปนประจำ” และ “การด่ืมกาแฟรวมกับอาหารเชาและชายามบาย” คิดเปน 

54.9%, 20.2% และ 17.2% ตามลำดับ (Liao, 2021) เห ็นไดช ัดว ากาแฟสดเพียงอยางเดียวไมสามารถ

ตอบสนองแรงจูงใจในการบริโภคของลูกคา ท่ีแตกตางกันได ดวยเหตุนี้ความหลากหลายและแปลกใหมของ

กาแฟท่ีเกิดจากการปะทะกันทางอารยธรรมอาหาร (Fusion Food) จึงสามารถตอบโจทยและสามารถ ดึงดูด

ผู บร ิโภคยุคใหมไดมากยิ ่งข ึ้น ยกตัวอย างในป ค.ศ. 2019  Hey Tea（喜茶）ซึ ่งเป นบร ิษัทผู บ ุกเบิก

อุตสาหกรรมชายุคใหม ไดเปดตัวเครื่องด่ืมประเภทกาแฟอยางหลากหลาย ไมวาจะเปน Coffee Bobo Ice, 

Coffee Bobo, Zhizhi Latte เปนตน ต้ังแตนั้นมา กาแฟของ Hey Tea（喜茶）ก็มีราคาถูกลง นอกจากนี้

ย ังไดลงทุนร วมกับแบรนดกาแฟ Seesaw (西舍咖啡) ในการเปดตัวผลิตภัณฑ กาแฟใหม 3 รายการ 

ขณะเดียวกันไดเปดตัวกลองของขวัญขนมไหวพระจันทร ท่ีมีรสชีส ชาเขียว และกาแฟเขาดวยกัน ซ่ึงตอบโจทย

กลุมลูกคาในดานความสะดวกรวดเร็วและมีความแปลกใหมในชวงเทศกาลสำคัญ ทำใหกาแฟของ Hey Tea

（喜茶）เริ่มไดรับความนิยมมากขึ้น เนื่องจาก 80% ของผูบริโภคด่ืมท้ังชาและกาแฟ ทำให Hey Tea 

（喜茶）สามารถรักษาลูกคากลุมชาและไดลูกคากลุมกาแฟเพ่ิมขึ้นดวย 

ในชวงไมก่ีปท่ีผานมา รานฟาสตฟูดอยาง McDonald's หรือ KFC ก็มีเมนูกาแฟเปนตัวเลือก เสริ มให

ผูบริโภค ถึงแมวาท้ังสองจะไมไดอยูในตำแหนงท่ีเปนผูแขงขันในตลาดกาแฟก็ตาม McDonald's ไดเปดตัว 

แบรนดกาแฟของตัวเองชื่อวา “McCoffee” ในป ค.ศ. 2020 McCafe ไดเริ่มโปรโมตการบริการ เครื่ อง ด่ืม
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ประเภทกาแฟราคาประหยัด สวน KFC ในป ค.ศ. 2015 ก็ไดเปดตัว “KCoffee” ผลิตภัณฑกาแฟสำ เร็จ รูป

สกัดเย็น 3 อยาง ไดแก กาแฟชาเอิรลเกรยคัดสรร (K-Duet) กาแฟ Ethiopia Sidamo กลิ่นดอกกุยฮัว (K-

Remix) และ Ethiopia Sidamo สกัดเย็น (K-Solo) ซ่ึงตามรายงานทางการเงินท่ีเผยแพรโดย Yum China ใน

ป ค.ศ. 2020 แมจะไดรับผลกระทบจากการแพรระบาด แตยอดขาย KCoffee ก็มีถึง 140 ลานถวยและจัดอยู

ในกลุมท่ีดีท่ีสุด (Feng, 2021) จะเห็นไดวาแบรนดดังหลายแบรนดไมเวนแมแตแบรนดรานอาหาร เริ่มมีสวน

รวมในการผสมผสานระหวางผลิตภัณฑของตนรวมกับกาแฟมากขึ้น เพ่ือท่ีจะตอบโจทยและดึงดูดผูบริโภคชาว

จีนยุคใหมท่ีมีนิสัยอยากรูอยากลองสิ่งใหมๆ  

 4.2.1.3 ความสะดวกและปลอดภัยในการบริโภคกาแฟ 

 จากสถานการณการแพรระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (Covid-19) อุตสาหกรรมการคา

ปลีกและการบริการแบบด้ังเดิมเริ่มมีบทบาทลดนอยลง ผูบริโภคชาวจีนสวนใหญจะบริโภคผานชองทา ง E-

Commerce หรือซ้ือกลับบาน การซ้ือขายท่ีสะดวกและรวดเร็วนี้ทำใหผูบริโภคยุคใหมเขาใจวิ ธีกา รบริ การ 

“การคาปลีกแบบใหม” มากขึ้น ซ่ึงนอกจากรานกาแฟจะเปนท่ีนิยมในกลุมผูบริโภคกาแฟแลว หลายแบรนด

กาแฟสำเร็จรูป เชน Yongpu Sandunban หรือ Sumidagawa ก็เปดชองทางการซ้ือขายทางออน ไลนแลว

เชนกัน ลูกคาสามารถชงและด่ืมกาแฟท่ีทำดวยตนเองได ยกตัวอยาง Luckin Coffee (瑞幸咖啡) ขยายตัว

อยางรวดเร็วผานการขายปลีกรูปแบบใหม โดยการซ้ือกลับบานและรับดวยตนเอง จากสถิติขอมูลสัดสวนการ

บริโภคกาแฟของผูใชแอพพลิเคชั่นของ Luckin Coffee ในเมืองใหญสูงถึง 64.5% โดยเซ่ียงไฮและปกก่ิงมีผูใ ช 

58.8% ซ่ึงสูงกวาเมืองอ่ืนอยางมีนัยสำคัญ (Wu, 2019) จากผลการสำรวจ ผูบริโภคกาแฟมีควา มกังวล เรื่อง

ความปลอดภัยของเมล็ดกาแฟ กระบวนการผลิต ขั้นตอนการจำหนาย และยังตองการใหอุตสาหกรรมกาแฟ

ดำเนินการเพ่ิมประสิทธิภาพโดยการเปลี่ยนไปสูการผลิตและการจัดจำหนายกาแฟแบบไรคนควบ คุมอีกดวย 

(Sun, 2020) 

4.2.1.4 นวัตกรรมและเทคโนโลยีใหม ๆ ท่ีนำมาพัฒนาธุรกิจกาแฟ  

 อัตลักษณของวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีนแสดงออกมาแตกตางกันไปตามยุคสมัย กาแฟ

ยุค 1.0 คือกาแฟสำเร็จรูป กาแฟยุค 2.0 คือ Starbucks และกาแฟยุค 3.0 คือรานกาแฟแบบออฟไลน ตลาด

กาแฟจีนไดเขาสูขั้นตอนใหมของการพัฒนา จากรายงานการสำรวจอุตสาหกรรมกาแฟของจีน รูปแบบการ

ดำเนินการออนไลนในปจจุบันของรานกาแฟสามารถขยายอุตสาหกรรมกาแฟไดอยางรวดเร็ว ในขณะเดียวกัน

ยังมีรูปแบบธุรกิจใหมๆ เชน เครื่องชงกาแฟอัตโนมัติ เครื่องชงกาแฟแคปซูลของ Nestle เปนตน ซ่ึงในป ค.ศ. 

2020 ประเทศจีนมีตลาดผูบริโภคกาแฟอยูแลวโดยมีมูลคาประมาณ 100,000 ลานหยวน จากการคาดการณ 

ขนาดของตลาดกาแฟของจีนจะยังคงเติบโตอยางรวดเร็วในอัตรามากกวา 10% ตอป (Yu , 2021)   
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เนื่องจากวัฒนธรรมการด่ืมกาแฟท่ีเปนท่ีนิยมในประเทศจีนมากขึ้น เครื่องชงกาแฟจึงไมใชสินคานำเขา

เฉพาะกลุมอีกตอไป การทำธุรกิจ E-Commerce ผานชองทางออนไลนทำใหกลุมผูบริโภคกา แฟขยาย ตัว 

ตัวอยางเชนป ค.ศ. 2014  Coca-Cola เปดตัวเครื่องด่ืมเอสเปรสโซ “Qiaoya” ครั้งแรก หลังจากซ้ือกิจการ

ของ Green Mountain Coffee ถดัมาในป ค.ศ. 2015 Amazon China เริ่มเปดตัวรานกาแฟออนไลน ในป

เดียวกันนี้ Master Kong และ Starbucks ไดรวมทุนกันเปดตัวกาแฟสำเร็จรูป “Fappuccino” ในประเทศจีน 

ในอนาคตคาดวาจะมีอีกหลายบริษัทเขารวมตลาดกาแฟ นำมาซ่ึงการแขงขันและความทาทายใหมๆ สูตลาด

กาแฟจีน สำหรับการคาดการณตลาดเครื่องชงกาแฟของจีนก็แนวโนมมีแนวโนมท่ีดีเชนกัน ในงาน Appliance 

& Electronics World Expo 2021 หมวดเครื่องชงกาแฟไดรับผลการตอบรับและความสนใจอยางลนหลาม

จากผูบริโภคชาวจีน เชน เครื่องชงกาแฟอัตโนมัติเต็มรปูแบบ เครื่องชงกาแฟก่ึงอัตโนมั ติ เครื่องชงกา แฟ

แคปซูล โมกาพอท เปนตน นวัตกรรมใหมๆ ทำใหอุตสาหกรรมนี้ มีความหลากหลายมากขึ้น ซ่ึงในปจจุบัน 

ผูบริโภคชาวจีนเริ่มใหความสนใจกับรสชาติ ความสะดวก และราคาของกาแฟมากขึ้น ซ่ึงวัฒนธรรมการ ด่ืม

กาแฟกลายเปน “ความตองการ” สำหรับคนบางกลุมในชีวิตประจำวันไปแลว คนวงในอุตสาหกรรมกาแฟบาง

คนเชื่อวาตลาดกาแฟของจีนมีโอกาสเติบโตไดอีกมากในอนาคต ดังนั้น ผูท่ีเพ่ิงเริ่มตนธุรกิจเครื่ อง ด่ืมกา แฟ

จำเปนตองเจาะลึกเทคโนโลยีใหมๆ เปนอยางดีเพ่ือตอบสนองความตองการใหมของผูบริโภคในปจจุบัน จึงจะ

สงเสริมการพัฒนาอยางรวดเร็วของอุตสาหกรรมกาแฟไดดียิ่งขึ้น 

4.2.2 ปจจัยเสริมในดานอ่ืนๆ 

4.2.2.1 การเปดกวางทางวัฒนธรรมตางชาติของผูบริโภคจีนยุคใหม 

กาแฟเปรียบเสมือนสัญลักษณของรสนิยมตะวันตก ความทันสมัย และการเปนหนึ่ งเ ดียว กับโลก 

สะทอนใหเห็นถึงความเขาใจทางวิทยาศาสตร การสำรวจและการบริโภคในแบบฝงตะวันตก ปฏิเสธไมไดเลยวา

คานิยมเหลานี้อยูในสายเลือดของเด็กยุคใหมของประเทศจีนเกือบทุกคนแลว โดยเฉพาะในเมืองใหญของจีน

อยางเซียงไฮและปกก่ิง จากการวิจัยอิทธิพลและการวิเคราะหทัศนคติและพฤติกรรมของนักศึกษาท่ีมีตอควา มรู

เรื่องกาแฟ นักศึกษาหลายคนมีความรู เรื่องกาแฟเปนอยางดี ละเอียดออน และมีความสามารถในการยอมรับ

สิ่งใหมๆ (Ma, 2020) เนื่องจาก ความเขาใจในวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟท่ีลึกซ้ึงขึ้น ปจจัยสำคัญในการเลือก

กาแฟจ ึงมีความหลากหลายมากกวาในอดีต เช น การคัดสรรคุณภาพของเมล็ดกาแฟ แหลงกำเนิดกาแฟ 

กระบวนการการค่ัว และรสชาติ ซ่ึงกาแฟยังสามารถเปนตัวเชื่อมโยงศิลปะ วัฒนธรรม ความคิด และผูคนใน

สังคมจีนไดอีกดวย ยกตัวอยางคำโฆษณาของแบรนดกาแฟ Nestle ท่ีไดใหคำนิยามของกาแฟในมุมมองของ

ความรัก เพ่ือสงเสริมการบริโภคกาแฟอยางจริงจังไววา “จดจำความรัก จดจำเวลา จดจำเนสกาแฟ” “ความรัก

จะอยูเคียงขางคุณ” เปนตน ซ่ึงตรงกับความตองการทางจิตใจหรือสุนทรีทางอารมณของผูบริโภควัยหนุ มสาว 

แสดงใหเห็นวากาแฟยังมีหนาท่ีทางสังคมนั่นก็คือการสงเสริมการติดตอสื่อสารระหวางผูคน  
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4.2.2.2 การดำเนินขอริเริ่ม “หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง” หรือ “Belt and Road” Initiative 

 ศูนยกลางการทำธุรกิจ E-Commerce และการกระจายเมล็ดกาแฟในประเทศจีนต้ังอยู ท่ีน ครฉ งชิ่ง 

เนื่องจากเปนจุดสรภูมิท่ีดีของการกระจายสินคาเพราะเชื่อมตอสะดวกท้ังยูนนานท่ีเปนแหลงปลูกกาแฟขนาด

ใหญของประเทศและประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรืออาเซียน ซ่ึงสำนักงานใหญของแบรนดกาแฟยอด

นิยมเชน Maan Coffee, Zoo Coffee และ I'm Cafe ลวนไดเซ ็นสัญญากับ Chongqing Coffee Trading 

Center โดยเทศบาลนครฉงชิ่งใชกาแฟเปนสื่อกลางในการสงเสริมความรวมมือแบบ Win-Win สำหรับทุกฝาย  

การประชุมสุดยอดหัวขอรูปแบบใหมของการคากาแฟระหวางประเทศและการพัฒนาใหม ๆ ของ

อุตสาหกรรมกาแฟท่ัวโลกจัดขึ้นภายใตขอริเริ่ม “หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง” ประจำป ค.ศ. 2017 รวมถึงการจัด

นิทรรศการแสดงสินคา อุปกรณและเครื่องใชกาแฟ การแขงขันบาริสตาโลกป ค.ศ. 2018 การคัดเลือกระดับ

ภูมิภาคของจีน (CBC) กิจกรรม DIY เชน Creative Market และนิทรรศการ “Story of Me and Coffee” 

ผูบริโภคสามารถเลือกกาแฟคุณภาพสูงท่ีมาจากท่ัวโลกไดเองท่ีงานเทศกาล นับเปนการสงเสริมและเผยแพร

วัฒนธรรมกาแฟในประเทศจีนอีกทางหนึ่ง อาจกลาวไดวานี่ เปนผลมาจากการวางแผนของปร ะธา นาธิบ ดี 

สี จิ้นผิงในป ค.ศ. 2013 ถึงการวางโครงขายเสนทางการคมนาคมท่ีจะเชื่อม 4 ทวีปเขาดวยกันภายใตขอริเริ่ม 

“หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง”  

 ต้ังแตมีขอริเริ่ม “หนึ่งแถบ หนึ่งเสนทาง” อัตราการเติบโตของการบริโภคกาแฟโดยเฉลี่ยตอปในเอเชีย

อยูท่ี 2.8% รองจากอเมริกาเหนือเทานั้น การคาระหวางยูนนานกับประเทศเพ่ือนบานในภู มิภ าคจึง มีการ

กระชับความรวมมือดานการคากาแฟในตลาดเกิดใหมกันมากขึ้น ในป ค.ศ. 2020 สัดสวนการบริโภคกาแฟยูน

นานบนแพลตฟอรม Tmall สูงถึง 245 ลานหยวน เพ่ิมขึ้น 135% เม่ือเทียบกับป ค.ศ. 2021 (Zhao, 2022) 

กาแฟท่ีผลิตในมณฑลยูนนานขึ้นชื่อในดานความสม่ำเสมอของเมล็ดกาแฟ กลิ่นคาราเมลเขมขน กลิ่นอัลมอนด 

รวมถึงรสเปรี้ยวของผลไมบวกกับความหวานเล็กนอยเปนท่ีนิยมอยางมากในตลาดกาแฟในปจจบุัน 

 4.2.2.3 การสนับสนุนจากภาครัฐและภาคเอกชนของจีน 

 ชื่อเสียงของกาแฟมณฑลยูนนานไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่องโดยรัฐบาลทองถิ่น ในป ค.ศ. 2017 

ร ัฐบาลประชาชนมณฑลยูนนาน (云南省人民政府) ไดออกประกาศเกี ่ยวกับแนวทางในการพัฒนา

อุตสาหกรรมกาแฟ โดยกำหนดประเด็นในการสงเสริมออกเปน 1) พัฒนาการเกษตรกาแฟสมัยใหม 2) 

ปรับปรุงระดับสารสนเทศของอุตสาหกรรมกาแฟ 3) สงเสริมการพัฒนาคลัสเตอรขององคกรชั้นนำ 4) สราง

แพลตฟอรมการพัฒนาอุตสาหกรรมกาแฟ 5) เสริมสรางการโปรโมตแบรนด 6) จัดทำและปรั บปรุ งร ะบบ

มาตรฐานกาแฟ และ 7) เพ่ิมความพยายามในการพัฒนาตลาด  

นโยบายสนับสนุนเหลานี้กอใหเกิดความกาวหนาครั้งสำคัญในดานการปลูกและการแปรรูปกาแฟ ทำ

ใหในปนั้น มณฑลยนูนานขึ้นมาเปนอันดับ 1 ในการจัดอันดับการสงออกกาแฟคิดเปน 57.9% ของการสงออก

กาแฟของประเทศจีน และยังเปนผูจัดหาเมล็ดกาแฟรายใหญใหกับบริษัทแบรนดกาแฟตางปร ะเทศอยา ง 
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Nestle และ Starbucks มีการใชว ิทยาศาสตร และเทคโนโลยีเข ามาปร ับปร ุงคุณภาพกาแฟ ทั ้งย ังมี

หองปฏิบัติการกาแฟท่ีสำคัญแหงชาติ ฐานเพาะพันธุกาแฟเมล็ดเล็กท่ียูนนาน ขณะเดียว กันยั ง มีการ มีการ

ฝกอบรมเกษตรกรผูปลูกกาแฟและผูปฏิบัติงานดานกาแฟ เชน การจัดชั้นเรียนการปลูกกาแฟตางๆ รวมถึงการ

แปรรปูกาแฟ การค่ัว การจัดจำหนาย เพ่ือสนับสนุนผูท่ีมีความสามารถพัฒนาอุตสาหกรรมกาแฟอยางยั่งยืน  

นอกจากการสนับสนุนจากภาครัฐแลว ภาคเอกชน อยางบริษัทกาแฟ Seesaw (西舍咖啡)  ไดนำ

กาแฟ Single Origin เขาสูชุมชนยูนนานในป ค.ศ. 2012 และดำเนิน “โครงการยูนนาน” เชน การอบรม

หลักสูตรท่ีสำนักงานใหญ โครงการคาขายตรงกับเกษตรกรในมณฑลยูนนาน โดยหวังจะเปลี่ยนยู นนานจา ก

มณฑลเล็กๆ ทางตอนใตของจีนใหเปนภูมิภาคกาแฟสีเขียวท่ีมีลักษณะพิเศษตอไป (ปจจุบัน Seesaw เปนผูซ้ือ

กาแฟสีเขียวรายใหญท่ีสุดของมณฑลยูนนาน) ยิ่งไปกวานั้นการกอต้ัง Yunnan Coffee Trading Center หรือ

แพลตฟอรมนวัตกรรมเทคโนโลยีอุตสาหกรรมของกาแฟยูนนานท่ีกอต้ังโดยผู เชี่ยวชาญและผูประกอบการดาน

กาแฟของมณฑลชวยใหแพลตฟอรมบริการซ้ือขายกาแฟนี้กลายเปนแหลงรายไดท่ีสำคัญในภูมิภาคอีกดวย 

มณฑลยูนนานมีสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรและสภาพภูมิอากาศท่ีเหมาะสำหรับการเพาะปลูกกาแฟ

เมล็ดเล็ก ในอนาคตการพัฒนาอุตสาหกรรมกาแฟของมณฑลยูนนานจึงสามารถสรางสิ่งอำนวยความสะดวกใน

พ้ืนท่ีการบริการแบบใหม เชน การสัมผัสประสบการณด่ืมกาแฟบนพ้ืนท่ีการผลิตกาแฟสำเร็จรูปของยูนนาน ท่ี

เปนจุดชมวิวระดับ AAA ของประเทศ การลงทุนครั้งนี้สามารถสรางเมืองกาแฟท่ีมีเอกลักษณ เฉพา ะตัว ได 

กลาวคือ ในอนาคตมณฑลยูนนานอาจกลายเปนเมืองท่ีเอกลักษณกาแฟโดดเดนและเปน “กังหันลมแห ง

อุตสาหกรรมกาแฟของจีน” เพ่ือสราง “เมืองแหงวัฒนธรรมกาแฟแหงแรกของโลก” (Lu, 2021) 

4.3 แนวโนมวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟของจีนในอนาคต 

ปจจุบันตลาดกาแฟในประเทศจีนเติบโตอยางรวดเร็วในอัตราเกือบ 30% ตอป ขอมูลจาก iiMedia 

คาดการณวาในป ค.ศ. 2025 ตลาดกาแฟในประเทศจีนจะสูงถึง 1 ลานลานหยวน รวมถึงรูปแบบตราสินคา

ของตลาดกาแฟของจีนจะเขาสูชวงการแข็งตัว สอดคลองกับ “รายงานการวิเคราะหความตองการตลาดและ

การวางแผนการลงทุนของอุตสาหกรรมกาแฟของจีนในป ค.ศ. 2020-2025” วาในตอนแรกคาดวาขนาดตลาด

ของอุตสาหกรรมกาแฟในประเทศจีนจะรักษาอัตราการเติบโตแบบผสมเฉลี่ยท่ี 10% จากป ค.ศ. 2021-2026 

ภายในป ค.ศ. 2026 จะมีมูลคาเกือบ 1.7 ลานลานหยวน ขอมูลระบุวาตลาดการบริโภคกาแฟในจีนในป ค.ศ. 

2021 อยูท่ีประมาณ 1 ลานลานหยวน โดยกาแฟสำเร็จรูปคิดเปน 72% กาแฟสดคิดเปน 18% และกาแฟ

พรอมด่ืมคิดเปน 10% เม่ือเปรียบเทียบกับประเทศท่ีพัฒนาแลวอยางสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน อัตราการเติบโต

การบริโภคกาแฟของจีนเฉลี่ยตอป คือ 15% เกินกวาอัตราการเติบโตเฉลี่ยของโลก (Wang, 2021) 

Zhu Danpeng นักวิเคราะหอุตสาหกรรมอาหารของจีนกลาววา องคกรธุรกิจจำเปนตองพัฒนา ดาน

คุณภาพ ชื่อเสียงของแบรนด การบริการ ความเหนียวแนนของลูกคาและการสรางบรรยากา ศภาย ในราน

รูปแบบใหมๆ อยูเสมอ เพ่ือท่ีแบรนดกาแฟนั้นจะไดโดดเดนจากการแขงขันท่ีดุเดือดในอุตสาหกรรมอาหาร ซ่ึง
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ในอนาคตหากวิเคราะหจากสถิติเครือขายขอมูลอุตสาหกรรม ความนิยมในวัฒนธรรมบริโภคกาแฟของชาวจีน

และการขยายตัวของกลุมผูบริโภคกาแฟในปจจุบันจะคอยๆ กระจายจากเมืองระดับ 1 ไปยัง 2 และ 3 ในท่ีสุด

ตามขั้นตอนของนโยบายการผลักดันเศรษฐกิจภายในประเทศ ขนาดของตลาดกาแฟจีนในอนาคตอาจ มีอัตรา

การเติบโตมากกวา 20% เปนเวลา 4 ปติดตอกัน (Zhu, 2020) 

นอกจากนี้ ปจจัยเพ่ิมเติมท่ีสงเสริมการเติบโตของตลาดกาแฟในจีนคือการเปดตัวผลิตภัณฑกาแฟท่ี

หลากหลาย รวมถึงกาแฟสำเร็จรูปคุณภาพสูงและกาแฟในรูปแบบแคปซูล ซ่ึงตอบสนองความตอ งการ ของ

ผูบริโภคท่ีตองการความสะดวกสบาย อีกท้ังการเพ่ิมขึ้นของรานกาแฟแบบพิเศษท่ีใหบริการ กาแฟสดและ

ประสบการณท่ีแตกตางยังเปนแรงผลักดันใหการบริโภคกาแฟในจีนขยายตัวอยางตอเนื่อง 

 

5. สรุปและอภิปรายผล 

5.1 วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน 

วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในจีนเริ่มต้ังแตป ค.ศ. 1940 ดวยการผลิตกาแฟสำเร็จรูป ซ่ึงตอบสนอง

ความตองการของผูบริโภคดวยความสะดวก ราคาถูก และรสชาติท่ีดี การเติบโตของธุรกิจรานกาแฟยั งเปน

จุดเริ่มตนท่ีทำใหชาวจีนคอยๆ ยอมรับกาแฟในชีวิตประจำวัน วัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในจีนมีการ พัฒนา

และเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย โดยไดรับอิทธิพลจากตะวันตกผานสื่อและการลงทุนจากแบรนดตางประเทศ ซ่ึง

สอดคลองกับแนวคิดโลกาภิวัตนทางวัฒนธรรม (Cultural Globalization) การเปดรับวัฒนธรรมกา แฟยัง

แสดงถึงการปรับตัวทางวัฒนธรรมผานการผสมผสานกับวัฒนธรรมจีน เชน การรวมกาแฟเขากับชานม ท่ีแสดง

ถึงทฤษฎ ี Hybridization และสอดคลองกับผลการวิจัยของ Feng (2021) ท่ียกตัวอยางเมนูของ Hey Tea 

（喜茶） ท่ีไดมีเมนูกาแฟขึ้น ซ่ึงถึงแมจะมุงเนนการขายชาเปนหลักและการเติบโตทางธุรกิจดวยเครื่อ งด่ืม

ประเภทชา แตสุดทายก็มีการผสมสานเมนูของชาเขากับเมนูกาแฟเพ่ือปรับตัวและการอยูรอดทางธุรกิจ ในยุค

โลกาภิวัฒนปจจุบัน 

5.2 ปจจัยท่ีสงผลตอวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในประเทศจีน (2012-2021) 

ปจจัยท่ีสงผลตอการบริโภคกาแฟในจีนในชวงป ค.ศ. 2012-2021 แบงไดเปนสองปจจัยหลัก คือ 1) 

ปจจัยทางการตลาดท่ีมีความหลากหลาย ไมวาจะเปนกลยุทธทางการตลาด  การตอบโจทยรูปแบบการบริโภค 

ความสะดวกและปลอดภัย และ 2) ปจจัยสนับสนุนอ่ืนๆ ไมวาจะเปนการสนับสนุนจากภาครัฐและภาคเอกชน

ท่ีมีตออุตสาหกรรมกาแฟทองถิ่น หรือความรวมมือระหวางประเทศภายใตขอริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเสนทาง” ท่ี

สงผลตอการขยายตัวของตลาดกาแฟ ซ่ึงการตัดสินใจบริโภคกาแฟของชาวจีนสามารถอธิบายได ดว ยทฤษฎี

พฤติกรรมผูบริโภค (Consumer Behavior Theory) ซ่ึงเนนถึงสิ่งกระตุนตางๆ เชน การตลาด การเปดรับ

วัฒนธรรม และการสนับสนุนจากรัฐ สิ่งเหลานี้สงผลตอความคิดและพฤติกรรมการบริโภคกาแฟของชาวจีน ใน
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ลักษณะของ Model of Consumer Behavior (S-R Theory) ท่ีสะทอนใหเห็นถึงกระบวนการตัดสินใจของ

ผูบริโภค 

5.3 แนวโนมวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟในอนาคต 

แนวโนมในอนาคตแสดงใหเห็นวาตลาดกาแฟจีนจะเติบโตอยางรวดเร็ว กาแฟสำเร็จรูปจะยังคงครอง

ตลาดหลัก ในขณะท่ีกาแฟสดและกาแฟพรอมด่ืมจะไดรับความนิยมเพ่ิมขึ้นอยางตอเนื่ อ ง อยางไรก็ตาม 

วัฒนธรรมการบริโภคชาท่ียังคงแข็งแกรงจะทำใหกาแฟไมสามารถแทนท่ีชาในชีวิตประจำวันของชาวจีนได การ

บริโภคกาแฟของชาวจีนหากพิจารณาตามทฤษฎีลำดับขั้นความตองการของมาสโลว (Hierarchy of Needs 

Theory) จะเปนการแสดงออกของความตองการดานสุนทรียภาพ (Aesthetic Needs) ความตองการ สราง

ความพึงพอใจและแสดงสถานะทางสังคมผานการบริโภคกาแฟ ดวยเหตุน ี้  การตลาดกาแฟที่ผสมผสาน

เทคโนโลยีเขากับวัฒนธรรมทองถิ่น (Localization) อาจชวยใหกาแฟเขาถึงผูบริโภคในพ้ืนท่ีท่ีหลากหลายมาก

ขึ้น โดยการปรับตัวตามการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมท่ีเปลี่ยนแปลงอยูทุกชวงขณะอยา ง

รวดเร็ว 

6. ขอเสนอแนะ

6.1 ขอเสนอแนะจากผลการวิจัย 

การนำผลวิจัยไปพัฒนากลยุทธทางการตลาดสำหรับธุรกิจกาแฟ โดยเฉพาะธุรกิจท่ีเก่ียวของกับกาแฟ

ในจีนสามารถใชขอมูลเชิงลึกจากการวิจัย เพ่ือปรับปรุงและพัฒนากลยุทธทางการตลา ดให สอดคลอ ง กับ

แนวโนมการบริโภคท่ีเปลี่ยนแปลงไป รวมถึงการตอบสนองตอความตองการเฉพาะกลุมผูบริโภคชาวจีน เชน 

กลุมผูบริโภคในเมืองใหญ กลุมคนทำงาน หรือกลุมวัยรุน รวมถึงการพัฒนาผลิตภัณฑใหมๆ ท่ีผสมผสาน

ระหวางวัฒนธรรมการบริโภคกาแฟแบบตะวันตกและวัฒนธรรมการบริโภคแบบด้ังเดิมของจีน เชน ชานมผสม

กาแฟ หรือกาแฟท่ีมีสวนผสมจากสมุนไพรจีน อาจเปนทางเลือกท่ีชวยสรางความแตกตางในตลาด 

6.2 ขอเสนอแนะสำหรับการวิจัยในครั้งตอไป 

การวิจัยตอยอดอาจมุงเนนไปท่ีการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการบริโภคกาแฟในอนาคตภา ยใตปจจัย

ตางๆ เชน การเปลี่ยนแปลงดานประชากร เศรษฐกิจ หรือเทคโนโลยี 
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Abstract 

Based on the “Trinity Grammar” teaching system, this paper divides the 

functions and characteristics of the more flexible Bi sentence with "V/Adj.+ de" 

in the sentence pattern. In order to know more specifically the learners' mastery 

of this grammar point and their use of teaching materials, this paper designs three 

questionnaires on different test questions and the use of grammatical definitions 

in teaching materials, and makes a relevant investigation on Thai Chinese learners. 

From the survey results, we conclude that the typical mistakes of learners mainly 

include: students add adverbs of degree after “de”, the words they choose don't 

conform to the rules of this sentence, they haven't mastered the verb copy yet, 

and the words they choose don’t conform to the logical relationship of the whole 

sentence. Finally, the view will design the internal functions of Trinity Grammar, 

combined with the answers to this questionnaire. According to this part, it can be 

divided into four dimensions: typical context, typical object meaning, typical 

comparison action and typical comparison content. These four dimensions are 

based on highlighting the characteristics of grammar items and learners' common 

cognition, so that teaching users can understand the internal relationship of the 

sentence pattern with “V/Adj.+ de” through these typical components, and at the 

same time, suggestions are put forward for improving the grammatical 

interpretation of Chinese as a tool for foreign language teaching resources. 

Keywords: trinity gramma; Bi sentence with V/Adj.+ de; Grammatical 

interpretation of teaching materials; Thai Chinese learners 
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“三一语法”在于对外汉语教材语法释义部分的应用—— 

以“V/Adj.+得”比字句为例 

Nawanan Woraditnitiwaraatorn1 

中国 上海 华东师范大学国际汉语文化学院邮编 200062 

邮箱：Nawanan_chen@163.com 

收稿日期 2024.7.30 修回日期 2024.10.10 接收日期 2024.10.22 

摘要 

本文以“三一语法”教学体系，对句型内部较为灵活的“V/Adj.+得”比字句划

分出其自身的功能及特征。为能更具体地了解到学习者对该语法点的掌握及对教材的

使用情况，本文通过设计三种不同测试题型、教材语法释义使用方面的问卷，对泰国

汉语学习者进行相关调查。调查结果表明学习者的典型错误主要有：学习者在“得”

后位置加上程度副词、选用的词语不符合该句式的规律、尚未掌握好动词拷贝式以及

选用的词语不符合整个句子的逻辑关系。最后，试图将三一语法，结合本次问卷的答

题情况，设计出该语法项内部的功能。该部分内容可分为四个维度：典型语境、典型

对象义类、典型比较动作和典型比较内容。这四个维度是以突出语法项自身的特征、

学习者的共性认知为依据，让教学使用者能通过这些典型性成分，了解“V/Adj.+得”

比字句句型内部之间的关系，同时也为汉语作为外语教学资源的工具，提出改善语法

释义部分的编排建议。 

关键词：三一语法、比字句带 V/Adj.+得；教材语法释义；泰国汉语学习者 

1.引言

Feng Shengli, Shi Chunhong（2011）在文中提到一个值得注意的观点“语法教学

不能不讲结构”，但问题在于如何讲好那些结构。“三一语法”在这方面较有代表性

的专题，冯胜利从汉语作为外语教学的角度进行研究，并提出“三一语法”体系。该

教学体系的基本框架，由三个不同维度组成，分别为：句子的形式结构、结构的功能

作用及功能的典型语境。可以看出，三一语法教学背后，其实是蕴含着形式派与功能

派，其中提到的最后一个维度“典型语境”是研究者从实际教学的需求对语法内容的

教学方式进行调整，以贴近学习者的日常生活与认知经验作为教学设计选用的依据。

可以看出，这三个维度之间都是相辅相成的，在教学的过程中，可以参考或运用这三

1
 Nawanan Woraditnitiwaraatorn (陈玲珑)，女，泰国人，国际中文教育专业，博士生二年级 
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个维度来突出语法内部结构的形式与功能的特征，让学习者更进一步地了解自己在接

触的语法内容“是什么”用来“干什么”甚至应该“在哪里”使用。换言之，除了从

语言内部的句法相关内容来展开语法教学内容外，还应该从语用层面去考虑。这种教

学方式对汉语作为外语教学的使用者有很大的帮助。此外，作为教师给学习者上课时，

也不该只将语法结构、语言点直接翻译成学习者的母语，并要求他们按照已知的结构，

或者公式单独地造出句子来，而应该告诉他们怎么运用那些语法结构，以及掌握语法

项自身的相关功能。不过有时也需要根据教学对象进行调整。如果是初级学习者，使

用母语解释对他们的学习会有一定的帮助。虽然在课堂上，很多时候不需要把相关的

理论告诉学习者，但这并非意味着要把语法教学与理论视为不相融合的内容，正如

Liu Fangfang(2017)在前人研究的基础上，总结出相似的观点，他指出给学生讲授语

法的时候，不只是单靠教师自身的经验，同时也不该直接把理论生硬地用到语言教学

中。这一点就像我们不该将母语者的语言使用习惯，直接套用到外国学生的语言课堂

上一样，而需要寻找适合他们的讲解方式。 

“V/Adj.+得”比字句是汉语比字句当中的一种特殊比较式。每种语言都有表达事

物之间的比较方式，是我们在日常生活中会采用到的一种表达手段。对于相关的句式，

不少专家曾经采用各种定义与研究方法给这些比较句式进行分类，如：有的从意义上

出发，有的从形式上出发，也有的将两个标准结合起来，但能够把这些来一一对应，

确实是一件难以厘清的事情。正因如此，汉语中的比较句式类型就变得更加丰富、用

法多样，致使扩展用法也随之而复杂，甚至有的还出现跟其他语法项有直接或间接的

关系，比如：“V/Adj.+得”比字句。因此，我们选择汉语教学中的一个经典的语言点

“V/Adj.+得”比字句句式作为研究内容，基于三一语法提出教材如何使用该教学体系

对“V/Adj.+得”比字句或其他语法点合理地编写语法释义内容。本文通过设计测试和

问卷调查对学习者使用该句式的情况、对教材语法释义部分的意见进行探究，希望能

为教材编写提供更多需要注重的地方。 

2.“V/Adj.+得”比字句相关研究 

2.1 留学生“V/Adj.+得”比字句学习研究情况 

比较式内容可谓是汉语作为外语教学的难点之一，而且也是汉语教学的典型语法

项，学习者从初级阶段就开始接触到跟比较句式相关的教学内容。随着学习者水平的

提高，比较句式的复杂度也随之而提升。此外，尽管到了高级阶段，有些学生还是没

有掌握好该语法项。 

Liu Hanwu,Ding Chongming(2021)总结 21 世纪初“比字句”在对外汉语教学研究

Application of “Trinity Grammar” in Grammatical Interpretation of TCFL Textbooks-Taking A Case Study of “V/Adj.+ de” Bi sentence
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的四方个方面，分别为：比字句对比、比字句偏误、比字句习得以及比字句教学进行

评述。研究发现，偏误分析方面的研究占比最多，而习得顺序研究占比最少。他们对

当初的比字句研究内容进行全面论述，并总结出 21 世纪相关的研究内容，发现大多研

究采用的是定量研究方法，很少将语用、语义和句法三个平面相结合起来。于是，他

们认为如果未来能将这三个层面结合在一起，会使比较句式的研究成果变得更有说服

力。如果根据不同评述的内容来看，偏误分析方面的研究大部分以搜集语料与问卷设

计方法为主，在偏误类别中，错序类是“比”字句最常见的类型；从习得顺序方面来

看，很多研究将学习者使用的正确率来构拟教学顺序，可实际上“正确”并非意味着

学习者“已经习得”；最后是从教学实施角度方面来考察，他们发现这时期的研究，

主要是学者们设想出一些教学建议，而很少从实践教学出发，因此，他们认为未来的

研究可以将过去已设想过的教学建议来进行验证，证明哪些方法对教学有帮助。 

从这里可以看出，在汉语作为外语教学中，“比字句”的研究一直受到研究者的

关注，因为比字句类型丰富，而且也是学习者很早就接触到的一种语法项，所以在学

习的过程难免会出现各方面的错误。正如 Lu Fubo(1996)曾表示，在学习的过程中，当

非母语学习者的语法尚未完整建立，他们一般会采用简单的类比方式进行推导，其实

这样的做法正是偏误产生的源头之一。因此，为能弥补它的不足，且寻找更多有效的

教学方法，诸多学者就陆续从不同的角度对该语法项进行研究。 

首先从偏误方面的研究来看，Qiao Yanni (2010) 初步考察留学生使用“比”字句

的情况，她发现学习者的偏误主要有：在比字句中加上程度补语、比较项与形容词谓

语搭配不当。因此，她在文中提倡，最好应该加强语言实践，并且提高学习者的语感，

这样才有利于纠正、提高他们的汉语表达能力。Dai Xuexi (2006) 也采用偏误分析方

法考察学习者使用“比字句”的情况。研究表明，出现最多的错误是比较项与比较结

果部分，其主要原因来自于这两个比较成分的复杂关系，加上学习者在学习的过程中，

通常只看句子的形式，而忽略句中的其他成分，于是他建议最好先把基本的用法教给

学习者，练习部分也尽量按照习得顺序来引导。但我们认为，主要的问题在于，什么

样的习得顺序适合学习者？习得顺序是按照难度还是复杂度来区分，难度和复杂度真

的能决定习得顺序吗？其实这是一个不好回答的问题，因为每一个国家的学习者，他

们的母语背景对不同句式的掌握情况与能力也有所差异，有时候，我们排列的顺序也

许对某一个国家的学习者来说比较难，相反，对另外一个国家的学习者并没有那么高

的难度，那这样该如何划分呢？吴勇毅教授曾在课堂上讲过2，其实所谓“难度”主要

是从心理上引发而来的，在学习语言的过程中所出现的错误，应该说是“语言自身的

2
 吴勇毅教授曾在二语习得研究课上，给笔者与班上的其他同学讲解过有关语言学习的难度和复杂度方面的观点。 
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复杂程度”。因此，如果把难点改成重点，或者改成教学使用者需要注意的地方，会

好一点儿。

Guan Zhibin (2010) 从语义和句法来分析现代汉语“比字句”的典型与非典型功

能，结果表明，典型“比字句”主要由四个方面组成，分别为：比较主体、比较标记、

比较客体和比较结果，而非典型的语义特征含有：胜过、不及、泛比、等同和极比。

虽然“比字句”的基本功能是用来比较两个事物之间的差异，但由于句法结构不同，

致使它所表达出来的语义会存在一定的差异。 

上文已经论述过跟“比字句”有关的教学情况。众所周知，该语法项类型丰富，

形式也复杂，有的是跟另外一个语法项交叉在一起，其中“V/Adj.+得”比字句补语也

是学习者经常出错的一种句式。那么“V/Adj. + 得”和“比字句”相结合之后，它的

语义特征主要体现在哪个方面呢? Tang Yiping (2019) 通过语法构式对“得”字句表

示结果部分进行研究，并指出“得”字句体现于，某人发出某个动作后，由于达到某

种程度，或频率之高低或力量之大小或时间之长短或其它能对结果造成影响的因素，

使某人或某物受到影响，最后影响到某种结果。这些动作的结果都涉及“量”和“程

度”，只要这些词语在特定语境中使用，就能体现其特征。因此“得”字的中心因素

是结果意义的。虽然文中提到现代汉语“得”字可划分为四种意义具有：表结果、状

态、程度和可能，但我们发现其实这四种意类都存在交叉性，有些组合成句后，还可

把它看成其中的某种类型。就如唐一萍，Tang Yiping,Wu Rangke(2020)后来在他们的

研究里表示“得”字之间既有相似性，又有各自不可被替代的功能，犹如网络系统那

样。总之，动作的程度对动作结果产生影响，同时动作结果也已经体现出了动作的程

度。除此之外，由于这种句式在语法上有较为复杂的功能，这会使人类的认知和语言

使用的要求有更高的变动性，从而开始扩展出更多的用法与功能。不过“从外在语言

方面来看，语言的变异是常态的，当语言变异被频繁使用并泛化，就会逐渐固化为新

的语法构式”(Lu Jianming,2016)。 

Ke Weizhi(2012)整理泰国学习者汉语补语习得与应用方面的研究，在所有出现偏

误的可能性的表格中显示，泰国学习者对状态补语偏误的可能性与偏误，主要体现在

这三个方面：一是略用“得”助词，二是动词带宾语时没有把它写成重动形式，三是

在句子中缺少程度副词。从他的研究来看，泰国学习者出现比字句方面的偏误，主要

跟状态补语“得”字句自身规则的复杂度相关，因为在泰语中没有这种重动的用法，

那么当学习者在学习跟状态补语有关的语法项时，就会容易出现类似的错误。因此，

他建议汉语教学应该增强针对性方面，结合各个国家学习者的语言认知。因为从当初

的情况来看，无论是教学方法还是教材的编写，一般都是以英语母语者作为教学开设

Application of “Trinity Grammar” in Grammatical Interpretation of TCFL Textbooks-Taking A Case Study of “V/Adj.+ de” Bi sentence 
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的主要对象，致使汉语教学还不能够很好地满足其他非母语者国家。比如 Kanokporn 

Numtong（2020）的研究，她根据自己的教学与翻译经验，总结泰国学生在翻译的过程

经常出错的地方，文章里主要从泰国学生对定语、状语、补语的翻译情况出发，分析

对学习者造成偏误的因素。其中她在补语翻译部分提到，有些汉语句子形式确实无法

一一对应翻译出来的，甚至有些句子，虽然能翻译成泰语，但写出的意思也未必能达

到汉语原句所要表达的意思。

我们看到前人对“V/Adj.+得”比字句的相关研究，看到该句式所出现的典型偏误

以及复杂度。可以说，产生偏误的原因并非一件简单的事情，不同国家、不同水平的

学习者的偏误与难点都存在一定的差异。前人的研究更多的从学习者使用该语法点的

情况提出教学建议，而对于教材的编写并不多。那么作为提供教学资源的工具，“教

材”最好也应该将前人从其他角度发现的问题对语法释义部分进行调整。 

2.2 教材中“V/Adj.+得”比字句的编排情况 

目前我们在教材中看到的语法项的标注与释义内容就会发现，不少教材存在结构、

功能释义方面的不足。虽然那些典型的句式标注得很清楚，但如果进一步观察，那些

内容真的能满足教学使用者的需求吗？很多时候还是无法对这些问题下定具体的结论，

比如：教材给出的例子与练习跟语法释义部分的句式不太吻合；有些语法内容存在交

叉现象，能分出多种类别，可是教材却没有把那些不同类型的语法项进行合理地分配，

这里所指的分配是排列顺序方面，如教材把具有多种类型的语法项，同时编写在一起，

没有对各个句式的功能特征进行区分等。除此之外，教材中的语法点释义方法比较单

一，大部分的呈现形式集中在描述结构的意义，很少从结构形式内部的语义关系、常

用搭配、语体等这些角度作为释义的依据。因此，语法教材编写可以考虑把意义与结

构结合起来，甚至可以多用图片、表格、公式来丰富语法内容的呈现形式。(Li Qiang, 

2018) 

“好产品离不开编辑的精雕细琢，离不开编辑的创造性劳动”Tang Qijia(2020)。

从教材编写研究的角度来看，我们可以对这方面深入探讨，提倡如何引导学习者去运

用语言，而不是纯粹地学习语言知识。另外，授课过程也不该把语法有关的看成静态

的教学内容。根据前文提到的现象，正是“V/Adj.+得”比字句在面临的问题。笔者通

过考察相关文献后发现，目前汉语作为外语教学的教材对“比字句”的划分类型，以

及释义存在一定的差异，如：有的教材把该句式进行分类解释，而有的直接把所有的

比字句类型同时放在一起，甚至还出现给出的例子跟学习者在教学内容中接触到的不

一样，比如：“他比我跑得快”、“他比我唱得好”、“他比他朋友来得早”、“她

翻译课文比我翻译得好”等诸如此类的句子。最后根据初步考察的结果，我们还发现
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各个教材对“得”后位置成分的说法也不一致，具体情况如下： 

表 1 教材中“V/Adj.+得”比字句标注情况 

教材 结构 

《汉语教程》2册（上） 
A 比 B + 动词 + 得 + 补语 

A + 动词 + 得 + 比 + B + 补语 

《成功之路》顺利篇 2 

A 比 B + 动词 + 得 + Adj. 

A + 动词 + 得 + 比 + B + Adj. 

A（V）O V得 比 B Adj. 

A（V）O 比 B V得 Adj. 

《发展汉语》综合 2 A 比 B + Adj./VP + 程度 

《新实用汉语》2 S + 比 + N/Pr + VP 

通过表 1 可以看出教材对“得”后位置标注的区别，其中两部教材《汉语教

程》、《成功之路》采用同样的词语来解释“得”后位置。前者与后者将结构上的

“补语”和“Adj.”释义为“状态补语”，而另外两部教材却没有对此结构进行明确

的说明，但相比起来，在例句数量方面，《新实用汉语》给出的例子比其他教材多。

目前出现的分歧主要有两种，分别为“程度补语”与“状态补语”。那么“得”后位

置的成分到底属于哪一类补语？首先需要区分清楚以上提到的两种补语存在哪些方面

的共同点与不同点，其次需要根据划分出的结果给教材中出现的释义标注方式做出调

整，这两种处理方式都以应用、汉语作为外语教学的角度为研究的出发点，有关这一

部分将从以下内容进行探讨。 

笔者认为，如果提供教学资源的工具对这些结构标注不够清楚，那这是否会给教

学使用者带来教学方面的影响呢？当然，在教学的过程中，也不能完全依赖书上所给

出的内容，但作为一个最重要的教学资源，笔者希望教材应该能为教学使用者，提供

较为准确的基本知识的依据，因为好的教材会对非目的语环境学习者与非母语教师给

予很大的帮助及作用。那么总结出四部教材对“A 比 B+V/Adj.+得______”或者

“A+V/Adj.+得+比+B______”后位置标注的情况，主要有“程度补语”与“状态补

语”。根据现有的经典语法著作和语法教材，虽然“得”位置通常是补语，可是在现

代汉语中,各个补语的语义及其作用却不能被看成是同一种类型，它们的共同点在于位

置上(ZhaoWeidong, 2016) 。其他共同点的还有，Shen Jiaxuan(2010)在文中表示，

各个补语类型都含有抽象的结果义，趋向补语、状态补语、程度补语，也属于结果补

语。前人对这种带“V/Adj.+得”的比字句与补语的解释说明，一种由动作行为、性状

而表现出来的一种状态，而这些表示动作的词语（述语动词或形容词）通常出现于
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“V/Adj.+得”比字句的后位置 (Huang Borong, Liao Xudong,2007)。因此，笔者认

为，我们可以把该语法项的补语部分初步概括为“状态的一种说明”。 

通过以上内容可以看出，对外汉语教材还存在许多不统一的语法释义现象，尤其

是补语方面的内容，这也许是在汉语学界当中，有关补语的研究曾热论一时，到目前

还存在分歧。因此，笔者认为这也是导致对外汉语教材出现编写不一致的因素之一，

而且这些现象给汉语作为外语教学带来一定的影响。Yang Guang (2013)总结了前人对

状态补语的分析，并在文中对状态补语内部的作用进行解释，他指出“得”后面的形

容词一般用来陈述、描写、判断，也可以用于陈述动作的过程和动作的状态。例如： 

1.他比我跑得快。 他跑得比我快。 

2.他比我唱得好。 他唱得比我好听。 

3.他比他朋友来得早。 他来得比他朋友早。 

4.她翻译课文比我翻译得好。 她课文翻译得比我好。 

上述例子出现于“得”后位置。“快”、“好”、“早”等这些词语，主要解释

说明“得”前面的动作。例 1 说明“跑”状态的速度；例 2 说明“唱”状态的能力；

例 3 说明“来”状态的时间；例 4 说明“翻译”状态的质量或能力。另外，有人认为

“他比我来得早”和“他来得比我早”这两个句子所表达出来的意思都一样，只是句

中想要强调的重点不同。前者更强调比较对象之间的差异，后者更强调比较动作。通

过观察句子内部可以看出，表示状态的词语通常是性质形容词。但目前，很多非目的

语环境的学习者所使用的通用汉语教材中的语法解释和标注过于简略且不统一。 

综上所述，如果需要给教材中的“V/Adj.+得”比字句后面的补语，找出一个较为

明确，且能让学习者容易理解的释义方式，笔者认为“状态补语”这种名称比较适合

该比字句类型。主要原因是当我们将两个或两个以上的对象进行比较时“V 得 Adj.”

更加突显评价的语义，而“V得+很 Adj.”更加突显描述的。(Wang Ying,2020)。也就

是说，说话人已经对两个事物所发出的状态做出了一种评价和判断。结合前人对状态

补语的分析，可以将“V/Adj.+得”比字句类型理解为，说话人对两个发出动作及状态

的人或事物进行评价、判断，而“得”后面的补语，充当被评价出来的扩充强调内容。 

95

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



3. 实验调查设计与对象

为了解学习者对“V/Adj.+得”比字句的理解与教材语法释义的情况，笔者将通过

问卷调查方法，考察 33 名泰国本土汉语学习者。测试问卷由三种不同的测试题型构成，

分别为：第一种测试题型要求学习者根据上下文填写“得”后面的补语成分；第二种

测试题型要求学习者根据上下文填写“述语”和“补语”成分，这一部分主要考察学

习者能否选出符合上下文的词语；第三种测试题型要求学习者将基本的“A 比 B______”

句式，改写成“A 比 B+V/Adj.得”句式。通过以上三种题型，初步考察学习者对该句

式类型的掌握程度，从调查结果中看他们对比较状态与比较点之间的使用情况。本次

调查共有 33 名泰国本土学习者参与。出现在测试结果中的整体问题如下： 

第一种题型： 

（1）*马丁比我跑得很快。 

（2）*丽丽比我学得聪明。 

（3）*李龙汉语比别的同学说得慢，老师一问他就能回答，每次说什么都不用想。 

（4）*虽然她显得很瘦，但吃饭吃得比男生饱。 

（5）*因为王力是大四学生，最近熬夜写论文，所以他睡得比张兰困。 

第二种题型： 

（6）*小明比班上的同学坐得很快，到教室的时候都已经看到小明坐在里边了。 

（7）*去吃饭的时候，我走得比他高兴，所以每次都是我在等他。 

（8）*在舞蹈班上，林林跳舞得比其他同学很好。 

（9）*大家都说我漂亮得比别人好。 

（10）*在路上他走得比一般的车快。 

第三种题型： 

（11）*他比我的成绩得高。 

（12）*妈妈比外面做菜得好吃。 

（13）*我觉得李丽演技得比其他男明星好。 

（14）*林林比其他同学写作文得长。 

（15）*老师说得我比我学汉语的速度一般的人快。 
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表 2 学生“V/Adj.+得”比字句调查结果 

序号 
符合 

(人数) 
占比(%) 

不符合 

（人数） 

占比

(%) 

不回复 

（人数） 

占比

(%) 

Q1 25 75.8 8 24.2 - - 

Q2 18 54.5 15 45.5 - - 

Q3 19 57.6 14 42.4 - - 

Q4 13 39.4 19 57.6 1 3.0 

Q5 13 39.4 19 57.6 1 3.0 

Q6 13 39.4 19 57.6 1 3.0 

Q7 16 48.5 17 51.5 - - 

Q8 12 36.4 21 63.6 - - 

Q9 9 27.3 24 72.7 - - 

Q10 9 27.3 24 72.7 - - 

Q11 3 9.1 29 87.9 1 3.0 

Q12 5 15.2 26 78.8 2 6.0 

Q13 7 21.2 23 69.7 3 9.1 

Q14 10 30.2 22 66.8 1 3.0 

Q15 9 27.3 23 69.7 1 3.0 
注释：N=33 ,“̶ ” 表示  没有 

以上十五道题是从测试结果中筛选出具有代表性的答案，通过例子来看 33 名学习

者的调查结果，可以发现，第一种题型的准确率（第 1-第 5）高于第二种题型（第 6-

第 10），而第三种题型的准确率（第 11-第 15）低于第一种与第二种题型。根据考察

参与本次问卷调查的汉语学习者的三种不同题型的答题情况，可将他们出现的问题概

括为以下几点： 

一、学习者在“得”后面加上程度副词。虽然在单独的状态补语中，可以将程度

副词添加进去，但由于“比字句”本身已具备表示程度的功能，采用该句式类型的时

候，不需要在句中加上“很”、“非常”、“太”诸如此类表示程度的词语。比如：

第 1题“*马丁比我跑得很快”； 

二、选用的词语不符合该句式的规律。如果按照该语法项的公式来看，有些测试

题，学习者填写的词语是符合语法的，但在语义层面上，那些词语却不符合整个句子

所要表达的内容。比如：学生在“得”后面写的是“形容词”词性，但其实并非是所

有形容词都能进入“V/Adj.+得”比字句。比如：第 2 题“*丽丽比我学得聪明”，划

线词语的形容词“聪明”是人类具备的一种智慧，所以更多的不是通过学习而获得的； 
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三、尚未掌握好动词拷贝式。出现带宾的动词时，学习者没有将动词部分重复一

遍，而直接在带宾动词后面加上其他词语。出现这样问题的主要原因是，泰语中没有

重动的表达方式。另外，我们进一步观察测试结果还发现，汉语水平较低、汉语学习

时间较短的学习者经常出现这样的错误。比如：第 8 题“*在舞蹈班上，林林跳舞得比

其他同学很好”； 

四、选用的词语不符合整个句子的逻辑关系。学习者在句中填写的动词跟形容词

没有关联性，写的词语符合语法，但结合上下文后，语义却不匹配。比如：第 3 题“*

李龙汉语比别的同学说得慢，老师一问他就能回答，每次说什么都不用想”。 

基于测试结果中出现的上述四类问题，我们可以初步了解到学习者对“V/Adj.+得”

比字句的掌握情况还不那么好。在测试结果中，较为明显的错误主要集中于“V/Adj.+

得”比字句补语成分。根据我们的推测，这也许是该句式成分与“比字句”组合起来

后，两种语言的表达方式有较高的灵活性，如果给出的语境比较开放、没有上下文的

限制，句中的补语、动词成分是可以互换使用其他词语的。如：第 9 题“大家都说我

______得比别人______”。虽然是人与人之间的比较，但在句中却没有具体上下文的

要求。因此，学习者可以在两个空格中，填写各种能跟此方面结合的比较内容，比如：

可以在句中填写能力方面的比较、速度的比较，或者日常生活方面的比较等。关于这

一点 Bian Chengjian (2008) 也在前人研究的基础上指出，这种比字句的结构比较复

杂、句中的位置也很灵活，不太适合初级学习者。另外，在第三种测试题型中，还发

现不少学习者，不仅尚未掌握好该句式类型的用法，而且对整个句子所要表达的内容

还不够理解，致使他们在选词或改写句子的时候出现词不达意、顺序混乱的现象。比

如：第 11 题“*他比我的成绩得高”；第 15 题“*老师说得我比我学汉语的速度一般

的人快”。 

当然，导致学习者出现这些错误的因素，并非局限于以上提到的内容，其实如果

再进一步仔细划分，肯定还会存在很多方面的因素，但这些调查结果，主要从本测试

问卷的答案总结出来，笔者希望能通过这些答题情况提出跟教材语法释义相关的建议。

由于处在非目的语环境的学习者、非母语教师主要依靠或参考的教学资源及工具是教

材。于是，笔者将试图基于三一语法教学体系，结合前人的研究、学习者对教材使用

情况的调查结果来设计语法释义的建议。 
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表 3  学生对“V/Adj.+得”比字句与教材使用情况 

序号 
学习者同意度（百分比） 

平均值 标准差 结果 
5 4 3 2 1 

Q1 78.8 18.2 3 ̶ ̶ 4.8 0.5 符合 

Q2 63.6 24.2 9.1 3.0 ̶ 4.5 0.8 比较符合 

Q3 15.1 21.2 18.2 18.2 27.3 2.8 1.4 不确定 

Q4 39.4 27.3 27.3 3.0 3.0 4.0 1.0 比较符合 

Q5 33.3 24.2 27.3 12.1 3.1 3.7 1.1 比较符合 

Q6 42.4 30.4 24.2 ̶ 3.0 4.1 1.0 比较符合 

Q7 63.6 30.3 6.06 ̶ ̶ 4.6 0.6 符合 

Q8 33.3 48.5 15.1 3.1 ̶ 4.1 0.8 比较符合 

Q9 36.4 18.2 24.2 15.2 6.1 3.6 1.3 比较符合 

Q10 33.3 21.2 27.3 18.2 ̶ 3.7 1.1 比较符合 

Q11 3.0 15.2 51.5 3.0 27.3 2.6 1.1 不确定 

Q12 66.7 21.2 9.1 3.0 ̶ 4.5 0.8 符合 

Q13 18.2 21.2 27.3 18.2 15.1 3.1 1.3 不确定 

总数 40.55 24.71 20.74 7.5 6.5 3.9 1.0 比较符合 
注释：N=33 ,“̶ ” 表示  没有,5 表示符合；4 表示比较符合；3 表示不确定；2 表示不太符合；1 表示不符合。

3 

表 3为学习者对“V/Adj.+得”比字句与教材使用情况的评估，共有 13道题。从表

中可以发现，平均值最大的是第 1 题“我学过 A 比 B+V 得 Adj.”；平均值最小的是第

11 题“如果没有老师，我可以通过现在使用的教材自学语法”。学生对“V/Adj.+得”

比字句与教材使用情况的符合程度的评估，总数平均值为 3.9，标准差为 1.0，这表明

33 名泰国学习者对该句式的理解情况，与教材语法释义部分的符合程度趋向于“比较

符合”。通过该数据结果，学生对自我认知的理解进行判断与测试题出现的结果不完

全一致，即不符合的句子比符合的高（详见表 2 的结果）。换言之，学习者对

“V/Adj.+得”比字句的实际使用情况并非跟他们对教材使用情况的判断相符合。

从三个表格的调查结果来看，这三者之间的结果都是相互关联的。虽然在表 3中，

学习者的整体答案倾向于“比较符合”但其中有三道题的调查结果显示“不确定”分

别为：第 3 题“我不常用‘A 比 B+V/Adj.+得 Adj.’”、第 11 题“如果没有老师，我

可以通过现在使用的教材自学语法”、第 13 题“我很少看到教材中的语法释义提到什

么时候用、在哪里用”。通过这些调查结果看出，学习者还是希望在学习语法的过程

3 本次调查结果的评估，我们对五个符合程度的评估标准为 1.00-1.50 之间表示不符合；1.51-2.50 之间表示不太符合；2.51-

3.50 之间表示不确定；3.51-4.50 之间表示比较符合；4.51-5.00之间表示符合。 
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中，会有教师来讲解。最后需要说明的是，以上三个表格的调查结果并非纯粹受到教

材的影响，实际上它受到诸多方面因素的影响。作为提供教学资源的工具，可以通过

以上总结出的错误特征，找出改善的方法来弥补不足之处，以及教材编写时需要注意

的地方。 

4.典型性成分对“V/Adj.+得”比字句语法释义及呈现形式的建议

结合前面提到的“三一语法”体系中的结构的形式、功能的作用、功能的显性语

境三个维度后，我们可以从这些方法有机地对教材中的语法释义部分进行调整，并且

进一步将三个维度深入扩展，突出各个语法项本身的功能及特点。笔者试图在“三一

语法”典型语境视角下，将“V/Adj.+得”比字句细化分出它可能出现的典型性成分。 

就我们所知，基本的“比字句”成分通常有两个参与者的比较点（主体与客体）；

内容比较（需要比较的重点），但“V/Adj.+得”比字句主要体现于，对象动作比较之

间发出的补充成分，根据考察该语法项的结构形式、功能及相关语境后，笔者将此部

分重新扩展出的内容总结为：典型语境、典型对象比较、典型内容比较，以及典型动

作比较。目前教材中出现的释义更偏向于单一使用公式来解释结构的用法。 

如果从该句子内部来看，我们曾经提到过，这种比字句里边存在交叉现象。因此，

笔者认为教材可以事先将两个语言点分开来编写，最后再把同时出现两种语言点的句

型教给学习者，比如：先教基本的比字句，因为学生最初接触到的是形容词作谓语用

法，那么当我们给学习者教基本的比字句用法后（A 比 B+形容词）就可以将他们已经

学过的内容去引导跟其他语法项有关的，比如：“高”学生最初接触到的可能是，介

绍家庭成员的形象“我的爸爸很高”改写成比字句时“爸爸比我高”，当学生掌握了

“A比 B + 形容词”用法后，再把“高”引入到“状态补语”用法，如：考试分数“考

得很高”等到学生接触“A 比 B+V/Adj.+得”的时候，就可以告诉他们“A 比 B+ 

V/Adj.+得”主要用来比较、评价两个对象发出的动作，如：“他考试比我考得高”或

者把它换成之前学过的另外一种表达方式“他的考试成绩比我高”。将以上的教学顺

序总结出如下： 

图 1 “V/Adj.+得”比字句教学顺序 

那么“V/Adj.+得”比字句语法释义主要的典型性成分，分别为：对象比较、内容
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比较、动作比较以及语境。这四个典型性成分是根据该句式比字句自身划分出来的。

由于每一个语法项都有其自身的特点。笔者认为，语法教材编写应该把意义与形式相

结合起来，当然大家都知道世界上没有十全十美的东西，同样，在教学这方面也没有

所谓“无所不能的教材”，所以我们才应该不断地去探索、找出更多的方法来增补不

足的地方，满足学习者的语言使用。另外，教材里的内容还要考虑时间方面，因为不

同时代的学习者和社会发生的情况都不一样，所以笔者认为教材有必要跟紧时代来更

新里边的内容，正如 Ding Anqi , Chen Wenjing (2021) 在文中提到的观点“教材应

能反映时代发展新趋势”、“教材的形式会随着社会发展和科技进步不断改善”。换

言之，好的教材是学习者学习的好工具，同时也是教师教学的最佳工具，甚至是各个

层级教师的好助手。总之教材在引导教师教学思路的同时，教师也在发挥教材的作用，

两者互相辅助。 

4.1 “V/Adj.+得”比字句典型性成分——基于三一语法扩展 

前面提到过关于四个维度的典型性成分，这些都是在“三一语法”体系的基础上

扩展出来的，笔者认为可以通过功能、结构、形式内部的语义关系突出“V/Adj.+得”

比字句的用法，先让学习者大致了解典型性之间的关联度。关于典型性语境、典型对

象义类、典型比较动作，以及典型比较内容的具体情况如下： 

图 2 “V/Adj.+得”比字句典型性扩展内容 

4.1.1 典型性语境 

第一个维度：语境对汉语作为外语教学来说，是一个极其重要的成分，因为它能

帮助学习者更好地理解一个语法项的意义和用法，且能避免交际中出现词不达意的语
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言表达现象，尤其是那些结构看似比较固定的语法项，提供相应的情景能提升学习者

对语法教学的理解能力。如：“参加赛跑”、“老师检查学生的作文”、“起床的时

间”等。将这些情景放到语法释义部分，通过具体、熟悉的信息来引导学习者，如让

学习者思考这些情景一般会出现哪个方面的比较内容。 

4.1.2 典型对象义类 

第二个维度：在日常生活中，我们通常会拿什么来比较？通过以上表格可以看到，

无论在汉语还是其他语言中，其实使用事物类型来比较并不是那么多，大多情况下还

是会出现共性的认识和比较内容，较典型的可以概括为人、事物、处所等。而且前后

所比较出来的对象还可分别为，同一个事物的不同个体或者不同时间等。如：“马丽

比小张”、“今年的我比去年”、“妈妈做饭比外面”等。 

4.1.3 典型比较动作 

第三个维度：当我们知道了在哪儿发生、跟什么对象比较，这时就可以根据前面

部分所提供的信息，进一步地筛选符合情景与对象之间的动作。如：马丽和小高参加

赛跑，我们知道语境信息是跑步比赛，是人与人之间的比较，通过这两个部分的内容，

就能快速地判断出比较动作应该用“跑”。再如，公布期末成绩，我们一般需要通过

考试手段来获得，很明显这一部分的比较动作是“考试”。 

4.1.4 典型比较内容 

第四个维度：比较内容，这个部分主要根据对象比较维度发出的动作，结合情景

推出整个句子所要比较的内容（对动作进行补充、评价）。如：上面提到公布期末成

绩、动作或状态比较的重点是考试，初步推出已知的信息后可以知道，当我们对两个

人的考试成绩进行比较时，通常会比较他们的分数是“高”还是“低”等。另外，教

师在课堂上给学生讲解这部分的内容时，也可以强调使用该句式时通常不需要再加程

度副词。 

虽然“V/Adj.+得”比字句类型的结构相对来说比较固定，但句中的状态补语成

分，可根据不同的内容及情景适当地调整及替换，只要它能进入同一个范畴的比较内

容，就能在这部分共同使用。Zhang Xin (2018) 曾对各种“比字句”进行探析，并在

文中提到两个参与必须具备语义上的相关性，而且要符合人类的认知才能合理地进行

对比，比如：“这种蛙比普通蛙跳得高”这个句子主要对两种蛙的跳高能力进行评

价。再比如：写作文，我们可以比较内容的质量、篇幅及写作的速度，或者动作比较

方面，如：现在除了用手写字，我们还可以用电脑或手机打字等。其实这些都跟学习

者的认知水平，及认知能力密切相关，推导出来的补语内容也跟前面四个典型性有一

定的联系。比如：“他比我高”这里的“高”指的是个子高。相反，“他考得比我
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高”这里的“高”并非表示个子，而主要强调分数多的意思。这是从该语法项的形式

与内部的意义来解剖“V/Adj.+得”比字句之间的关系。有关这方面，Wu Heping and 

WangJing (2016) 曾经在“基于用法”理论的研究，对语言形式与意义部分指出“语

言中的意义是一种认知结构，只有在与其对应的认知结构中才能理解一种语言形式的

意义”。总之，我们应该将语法项自身的功能结合学习者的认知经验，创造贴近日常

生活、给予运用语言的机会。 

通过这四个典型性的维度，学习者可以根据教材提出的具体语法释义，选出符合

自己想要比较的重点内容。此外，这四个维度已概括了这种比字句类型的内部结构，

呈现方式与释义形式不再是单独操练语法。它的流程体现于前一个为后一个成分提供

相关的信息，当然笔者扩展出来的典型性成分，不能完整地涵盖所有的语法项，但至

少设计出的这些释义方式，可以为教材释义部分提供参考，以及弥补教材中的“内容

单调，缺乏实用性，语法解释让人摸不着头脑”等一部分问题。(Wu Zhongwei, 2019)。

除此之外，我们知道教科书存在字数、篇幅限制等问题，而且里边的内容并非只围绕

在语法部分。因此，教材语法释义的编写“得采用点拔教学”的方法，不能面面俱到，

更不能来一场“倾盆大雨”，因为这会让学生“感冒”的(Lu Jianming,2018)。 

5.总结

本文通过考察现有教材的不足，并指出教材使用者的偏误与对教材使用的意见，

从而基于三一语法的应用，提出教材中的语法点如何根据该教学体系合理地编排

“V/Adj.+得”比字句结构。本次考察研究结果表明，学生对教材语法释义的整体结果

倾向于“比较符合”。三种测试题型主要出现的错误分别为：学生在“得”后位置加

上程度副词；选用的词语不符合该句式的规律；尚未掌握好动词拷贝式；最后，如果

按照语言公式与结构来看，选用的词语符合语法，但不符合上下文的逻辑关系，出现

词不达意、语序混乱现象。不过这一结果却与学生实际使用该语法点的情况并非完全

符合，当然影响因素还涉及到其他方面的不足，但笔者认为至少上述出现的问题是能

为教材的编写提供需要更多强调的内容。于是，笔者试图基于三一语法教学体系，将

学习者的答题情况及他们的意见，对教材语法释义提出相关的建议。三一语法教学体

系扩展出的典型性成分，主要针对“V/Adj.+得”比字句语法项内部的功能设计出来，

分别为：典型性语境、典型对象义类、典型比较动作与典型比较内容。 

最后需要说明的是，由于本次调查的样本量有限，结果可能不足以代表所有泰国

汉语学习者的情况。此外，我们也发现教材的使用，特别是语法释义编写，与教师的

教学方法有很大的关联。如果将来条件允许，我们还计划对教师进行访谈和调查，希
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望能从学生和教师两个角度进行更深入的分析，并提出更有价值的教材语法释义编写

的建议。 
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Abstract 

The purpose of this research is 1) to study the vocabulary systems of two 

sets of primary school Chinese textbooks and 2) to compare the vocabulary in 

these two textbook sets. The study employed qualitative research methods 

through content analysis of two textbooks: “I Love Chinese” and “Open Sesame 

Chinese.” The results revealed the following: 1) In terms of vocabulary quantity, 

the “I Love Chinese” textbooks added an average of 20.2 new words per book, 

while the “Open Sesame Chinese” textbooks added an average of 6.6 new words 

per book. Regarding vocabulary difficulty, “I Love Chinese” contained 507 words 

not included in the YCT table, whereas “Open Sesame Chinese” contained 198 

such words. A frequency analysis showed that “I Love Chinese” included 412 

frequently used words, while “Open Sesame Chinese” contained 284. Analyzing 

by word type, both sets of textbooks had the highest numbers of nouns, followed 

by verbs and adjectives. 2) When comparing the two, “I Love Chinese” contained 

more words overall and introduced vocabulary more consistently than “Open 

Sesame Chinese.” Both sets featured a relatively high number of words outside 

the YCT list. Additionally, both textbook series demonstrated effective selection 

and organization of vocabulary. Frequently used words were introduced early in 

the books, and less commonly used words were progressively added in later 

volumes.

Keywords: Vocabulary; Chinese textbooks; primary education 

1 Ph.D. student, Teaching Chinese as a Foreign Language Major. 

106

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



การศึกษาเปรียบเทียบระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษาชุด 
“ฉันรักภาษาจีน” และ “ภาษาจีนหรรษา” 

ณัฐนนท ์ธีรปัญญาวัฒน์2

สถาบันวิจัยการศึกษาภาษาจีนนานาชาติ มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง ปักกิ่ง 100083 
สาธารณรัฐประชาชนจีน 

อีเมล Nattanon.nnt@hotmail.com 

วันรับบทความ 24 กรกฎาคม 2567 วันแก้ไขบทความ 7 พฤศจิกายน 2567 
วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 11 พฤศจิกายน 2567 

บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อศึกษาค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา 2 ชุด 
2) เพื่อเปรียบเทียบศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา 2 ชุด โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพโดยการ
วิเคราะห์เชิงเนื้อหา จากแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษาชุด“ฉันรักภาษาจีน” และชุด“ภาษาจีนหรรษา”
ผลการวิจัยพบว่า 1) ในด้านจ านวนค าศัพท์พบว่าแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีศัพท์เพิ่มขึ้น 20.2 ค า ต่อเล่ม 
แบบเรียน “ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์เพ่ิม 6.6 ค า ต่อเล่ม ในด้านความยากง่าย แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” 
มี ค าศัพท์นอกตาราง YCT 507 ค า และแบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” มี 198 ค า จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ตาม
ความถี่ในการใช้พบว่า แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีค าศัพท์ที่ตรงกับค าศัพท์ที่ใช้บ่อย 412 ค า แบบเรียน
“ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์ที่ตรงกับค าศัพท์ที่ใช้บ่อย 284 ค า และจากการวิเคราะห์ประเภทของค าพบว่า
แบบเรียนทั้ง 2 ประเภทของค าทีม่ีมากท่ีสุดได้แก่ 1 ค านาม 2 ค ากริยา 3 ค าคุณศัพท ์ 

2) จากการเปรียบเทียบพบว่า (1) แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีจ านวนค าศัพท์มากกว่าแบบเรียน
“ภาษาจีนหรรษา” แต่แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีการเพิ่มขึ้นของค าศัพท์ที่สม ่าเสมอกว่า (2) แบบเรียนทั้ง
สองชุดมีจ านวนค าศัพท์นอกตาราง YCT ค่อนข้างสูง (3) พบว่าแบบเรียนทั้งสองมีการเลือกและจัดล าดับ
ค าศัพท์ได้ดี โดยมีการจัดล าดับค าศัพท์ที่ใช้บ่อยไว้ในเล่มแรก ๆ และค่อย ๆ เพิ่มจ านวนค าศัพท์ที่ใช้น้อยกว่า
เข้ามาในแบบเรียน 

ค าส าคัญ ระบบค าศพัท ์แบบเรียนภาษาจีน ระดับประถมศึกษา 

2 นักศึกษาปริญญาเอก สาขาวิชาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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1. บทน า

การเรียนภาษาจีนได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในหลายประเทศทั่วโลก ในภาษาจีนมีค าศัพท์ที่ใช้แทน
ปรากฏการณ์กระแสความนิยมเรียนภาษาจีนที่ เพิ ่มขึ ้นอย่างมีนัยส าคัญทั ่วโลกว่า 汉语热(Chinese 
Popular) ช่วงที่ผ่านมาการเรียนภาษาจีนในประเทศไทยก็ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากเช่นกัน จนสามารถ
เรียกกระแสความนิยมเรียนภาษาจีนในประเทศไทยเป็นภาพย่อของกระแสความนิยมเรียนภาษาจีนที่แพร่ไปทั่ว
โลก (Huang et al., 2013) การเรียนการสอนภาษาจีนยุคหลังจากประเทศไทยได้สถาปนาความสัมพันธ์
ทางการทูตกับสาธารณประชาชนจีนในปี พ.ศ.2518 การควบคุมการเรียนการสอนภาษาจีนของรัฐบาลไทยก็
ผ่อนปรนลงในปีพ.ศ.2532 (Manomaivibool, 2007) และในปีพ.ศ.2542 กระทรวงศึกษาธิการได้มีการ
สนับสนุนให้โรงเรียนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่นอกเหนือจากโรงเรียนจีนเปิดการเรียนการสอน
ในวิชาภาษาจีนมากขึ้น (Wu, 2011) และในหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐานพ.ศ. 2544 และ หลักสูตร
แกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐานพ.ศ.2551 ให้ความส าคัญต่อการเรียนการสอนภาษาอ่ืน ๆ เช่น ภาษาจีน ท าให้
การเรียนการสอนภาษาจีนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาในประเทศไทยไดข้ยายตัวขึ้นอย่างรวดเร็ว  

ในการเรียนการสอนภาษาจีน สื ่อการเรียนการสอนที่ส าคัญอันดับต้น ๆ คือแบบเรียนภาษาจีน 
แบบเรียนภาษาจีนไม่ได้เป็นแค่เพียงสื่อการสอนแต่แบบเรียนยังท าหน้าที่เป็นผู้ก าหนดแนวทาง เนื้อหา และ
ความยากง่ายในการเรียนการสอน แบบเรียนภาษาจีนที่ดีต้องมีเนื้อหาเหมาะสมกับช่วงวัยของผู้เรียน  Xing 
Qianqian (2022) และต้องมีความสอดคล้องกับหลักสูตรนั้น ๆ เพื่อท าให้การเรียนการสอนมีประสิทธิภาพ
สูงสุด  

การศึกษาที ่เกี ่ยวข้องกับ แบบเรียนภาษาจีนยังมีปัญหาในการก าหนดมาตรฐานในการเลือกใช้ 
แบบเรียนในโรงเรียนของประเทศไทยทีย่ังไม่มีเกณฑ์กลางในการเลือกแบบเรียนท าให้ โรงเรียนส่วนหนึ่งเลือกที่
ใช้ แบบเรียนที่น าเข้าจากประเทศจีน และอีกส่วนหนึ่งเลือกที่จะใช้ แบบเรียนที่น าโครงร่างของ แบบเรียนที่
น าเข้าจากประเทศจีนผสมผสานกับความต้องการของผู้เรียนชาวไทยแล้วเรียบเรียงขึ้นมาใหม่ แต่พบว่า
แบบเรียนทั้งสองประเภทยังไม่สามารถตอบสนองความต้องการของผู้เรียนชาวไทยได้ดีเท่าที่ควร แบบเรียนที่
น าเข้าจากประเทศจีนเนื้อหาในการเรียนการสอนยังห่างไกลกับชีวิตจริงของผู้เรียน แบบเรียนที่เรียบเรียงโดย
ชาวไทย ยังขาดการบูรณาการหลักการและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง (Li et al., 2020) จากปัญหาที่กล่าวมาในข้างต้น
ท าให้มีผู้สนใจศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ แบบเรียนภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทยเป็นจ านวนมาก เพื่อหวังว่าจะ
พัฒนาองค์ความรู้มาพัฒนาแบบเรียนภาษาจีนให้สามารถตอบสนองความต้องการของผู้เรียนชาวไทยได้ดียิ่งขึ้น 
ในส่วนของการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับแบบเรียนภาษาจีนส าหรับผู้เรียนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา
สามารถแบ่งได้เป็น 4 กลุ ่มดังนี้ 1. ศึกษาความเหมาะสมของแบบเรียนภาษาจีน 2.ศึกษาการเรียบเรียง
แบบเรียนภาษาจีน 3. ศึกษาเปรียบเทียบแบบเรียนภาษาจีน 4.ศึกษาการใช้งานของแบบเรียนภาษาจีน (Chen, 
2019) การศึกษาค าศัพท์เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาการเรียบเรียงแบบเรียนภาษาจีน ค าศัพท์ในแบบเรียนเป็น
ส่วนที่มีความส าคัญในการเรียนการสอนภาษาจีน ในแบบเรียนภาษาจีนขั้นพ้ืนฐานการคัดเลือกค าศัพท์มาใส่ใน
แบบเรียนมีความส าคัญอย่างยิ่งในการเรียนรู้ภาษาที่สอง  (Zhou & Liu, Research into Vocabularies of 
Chinese Elementary lntensive Reading Textbooks, 2012) ค าศัพท์เป็นองค์ประกอบส าคัญที่จะส่งผล
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ต่อประสิทธิภาพในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียน เพราะปริมาณค าศัพท์ การกระจายตัวของค าศัพท์อีกทั้ง
จ านวนครั้งที่ค าศัพท์ปรากฏในแบบเรียน ส่งผลโดยตรงกับการจ าของผู้เรียน (Zhao, On the Evaluation of 
Teaching Materials for Teaching Chinese as a Foreign Language, 1998) การศึกษาเกีย่วกับ แบบเรียน
ในระดับประถมศึกษามีการศึกษากันเป็นวงกว้าง แต่การศึกษาที่เกี่ยวกับระบบค าศัพท์ของ แบบเรียนภาษาจีน
ยังมีจ านวนไม่มาก ผู้วิจัยจึงเลือกที่จะศึกษาระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา และผู้วิจัย
ได้เลือกศึกษาเปรียบเทียบแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา“ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา”
เนื่องจาก แบบเรียน “ภาษาจีนหรรษา”พิมพ์ครั้งแรกในปีพ.ศ.2549 และมีการพิมพ์ซ ้าถึง 16 ครั้ง แบบเรียน 
“ภาษาจีนหรรษา” จึงเป็นตัวแทนของ แบบเรียนภาษาจีนที่ได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลายเป็นเวลานาน 
และ แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”เป็นแบบเรียนที่พิมพ์ครั้งแรกในปีพ.ศ. 2563 เป็นตัวแทนของแบบเรียนที่มี
ความทันสมัย จากการวิจัยครั้งนี้สามารถน าเอาองค์ความรู้ในการจัดระบบค าศัพท์ของ แบบเรียนทั้งสองชุดไป
ใช้เป็นหลักการในการออกแบบและเรียบเรียง แบบเรียนภาษาจีนในระดับประถมศึกษาในอนาตได้  

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาสภาพระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา“ฉันรักภาษาจีน” และ
“ภาษาจีนหรรษา” 

2. เพื่อเปรียบเทียบระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา“ฉันรักภาษาจีน” และ
“ภาษาจีนหรรษา” 

3. การทบทวนวรรณกรรม

Jiang Xin (1998) ได้กล่าวถึงความส าคัญของค าศัพท์กับการเรียนการสอนภาษาที่สองว่า ค าศัพท์เป็น
หนึ่งในอุปสรรคที่ส าคัญของการเรียนภาษาที่สอง เพราะจากงานวิจัยพบว่าผู้เรียนมีอัตราส่วนในการใช้ค าศพัท์
ผิดมีมากกว่าอัตราส่วนในการใช้ไวยากรณ์ผิด Zhao Jinming (2004) ได้กล่าวถึงความส าคัญของการวิจัยและ
การเรียนการสอนค าศัพท์ว่า การวิจัยและการเรียนการสอนค าศัพท์เป็นรากฐานที่ส าคัญของระบบการสอน
ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ จากงานวิจัยทั้งสองที่กล่าวไปข้างต้นแสดงให้เห็นถึงความส าคัญของระบบ
ค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีน การเรียนการสอนที่มีการจัดการของระบบท าศัพท์ที่ดีจะเป็นพื้นฐานที่ส าคัญต่อ
การเรียนภาษาจีน 

Zhou Xuelin (1996) ได้เสนอแนวความคิดเกี่ยวกับจ านวนค าศัพท์ต่อบทเรียนว่า ถ้าบทเรียนมีความ
ยาวประมาณ 1,500 ค า ควรมีค าศัพท์ประมาณ 40 ค า และจากค าศัพท์ทั้งหมดไม่ควรมีค าศัพท์ยากเกิน 10 ค า 
และถ้าบทเรียนมีความยาวประมาณ 1,500 ค า มีค าศัพท์เกิน 70 ค า และมีค าศัพท์ยากเกินกว่า 15 ค า จะท า
ให้ผู้เรียนรู้สึกถึงภาระในการเรียนที่หนักเกินไป และส่งผลให้ผู้เรียนรู้สึกเบื่อหน่ายและไม่สนุกกับการเรียน 
Yang Defeng (1997) ได้เสนอแนวความคิดเกี่ยวกับปริมาณค าศัพท์ว่า แบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ
ในระดับพื้นฐานควรจะมีค าศัพท์อยู่ประมาณ 20-30 ค าต่อบทเรียน ระดับกลางประมาณ 40 ค าต่อบทเรียน 
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และระดับสูงประมาณ 60 ค าต่อบทเรียน ปริมาณค าศัพท์ที่เยอะเกินไปท าให้การเรียนการสอนยากขึ้น เพราะ
ผู้เรียนจะสนใจกับการหาค าแปลของค าศัพท์จนไม่สนใจเนื้อหาในบทเรียนและการร่วมกิจกรรมในห้องเรียนก็
น้อยลงไปด้วย Zhao Jinming (1998) ได้อธิบาย ข้อเสียของการมีค าศัพท์ในบทเรียนจ านวนเยอะเกินไปโดย
ยกตัวอย่าง《速成汉语初级教程 Elementary Crash-Course of Chinese》การที่แบบเรียนมีค าศัพท์
เยอะเกินไปท าให้การน าค าศัพท์ที่เรียนผ่านไปแล้วน ามาปรากฏในบทต่อไปท าได้ยากขึ้น ซ่ึงส่งผลกระทบต่อ
ความจ าของผู้เรียนอีกทั้งท าให้ผู้เรียนรู้สึกเบื่อหน่ายและไม่สนุกกับการเรียน Yang Jizhou (2003.) ได้เสนอว่า 
แบบเรียนภาษาจีนระดับพื้นฐานควรจะมีค าศัพท์อยู่ประมาณ 20 ค าต่อบทเรียน และใน แบบเรียนทุกบทไม่
จ าเป็นต้องมีจ านวนค าศัพท์ที่เท่ากันทั้งหมด แต่ปริมาณค าศัพท์ในแต่ละบทต้องมีพอ ๆ กันและไม่มีบทไหนที่มี
ค าศัพท์จ านวนมากจนเกินไป หรือน้อยจนเกินไป จากงานวิจัยสามารถเห็นได้ว่าปริมาณค าศัพท์ที่เหมาะสมควร
อยู่ประมาณ 20 ถึง 60 ค า และไม่ควรเกินกว่า 70 ค าต่อบทเรียน ปริมาณค าศัพท์ที่มากไปสามารถส่งผลกับ
ความจ าและความสนใจในการเรียนของผู้เรียนได้ จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ว่าผลของงานวิจัยหลายชิ้นชี้ไป
ในทางเดียวกันว่าปริมาณค าศัพท์ที่มากไปส่งผลเสียกับการเรียนภาษาจีน 

Zhou Xiaobing และChen Nan (2014) ศึกษาเปรียบเทียบระบบค าศัพท์และการปรับตัวให้เข้ากับ
สภาพการใช้งานในต่างประเทศของแบบเรียนภาษาจีน พบว่าจ านวนค าศัพท์ของแบบเรียนที่เรียบเรียงโดย
ชาวต่างชาติมีจ านวนรวมค าศัพท์ที่น้อยกว่า มีความยากง่ายที่น้อยกว่าและมีการอธิบายค าศัพท์ที่เกี่ยวกับ
วัฒนธรรมมากกว่าแบบเรียนที ่เรียบเรียงโดยชาวจีน Zhang Li (2015) ศึกษาระบบค าศัพท์ในแบบเรียน
ภาษาจีนส าหรับเด็ก พบว่าแบบเรียนที่เรียบเรียงโดยชาวต่างชาติจะมีปริมาณค าศัพท์ที่น้อยกว่าและง่ายกว่า
แบบเรียนที่เรียบเรียงโดยชาวจีน Cheng Lizhou (2015) ศึกษาค าศัพท์ในแบบเรียนการอ่านภาษาจีนพบว่าใน
แบบเรียนมีระดับความยากของค าศัพท์เพิ่มขึ้นตามล าดับ Zhou Xiaobing และZhang Peng (2018) ศึกษา
การเลือกค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติพบว่า แบบเรียนที่เรียบเรียงโดยชาวต่างชาติเลือก
ค าศัพท์พื้นถิ่นที่สามารถสะท้อนสภาพสังคมของประเทศนั้น ๆ ได้ดีกว่าและค าศัพท์มีความถี่ในการใช้ใน
ชีวิตประจ าวันสูงกว่า แบบเรียนที ่เรียบเรียงโดยชาวจีน Zhou Xiaobing และ Li Tianyu (2019) ศึกษา
ค าศัพท์ของแบบเรียน Chinese Made Easy และEasy Steps to Chinese พบว่า Easy Steps to Chinese 
มีการเพิ่มความยากของค าศัพท์ที่น้อยกว่า เหมาะส าหรับนักเรียนระดับมัธยม 

จากการศึกษาพบว่างานวิจัยที่เกี่ยวกับแบบเรียนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติยังมีไม่มากและงานวิจัย
ส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยที่ศึกษาแบบเรียนภาษาจีนส าหรับผู้ใหญ่ งานวิจัยที่ศึกษาแบบเรียนภาษาจีนส าหรับเด็ก
ยังมีผู้วิจัยไม่มากนัก ผู้วิจัยจึงเลือกที่จะศึกษาระบบค าศัพท์ในแบบเรี ยนภาษาจีนส าหรับนักเรียนระดับชั้น
ประถมศึกษาเพ่ือเติมเต็มช่องว่างในการวิจัย 
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4. ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพโดยการวิเคราะห์เชิงเนื้อหา โดยการวิเคราะห์แบบเรียนภาษาจีน
สองชุดที่ใช้อยู่ในประเทศไทย คือแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” ระดับประถมศึกษาจัดพิมพ์โดย 
Foreign Language Teaching and Research Pressสาธารณรัฐประชาชนจีน และแบบเรียนภาษาจีนชุด 
“ภาษาจีนหรรษา” ระดับประถมศึกษาจัดพิมพ์โดยBeijing Language And Culture University Press 
สาธารณรัฐประชาชนจีน ผู้วิจัยเลือกแบบเรียนทั้งสองชุดเนื่องจากแบบเรียน “ภาษาจีนหรรษา”พิมพ์ครั้งแรก
ในปีพ.ศ.2549 และมีการพิมพ์ซ ้าถึง 16 ครั้ง แบบเรียน “ภาษาจีนหรรษา” จึงเป็นตัวแทนของแบบเรียน
ภาษาจีนที่ได้รับการยอมรับแพร่หลายเป็นเวลานาน และแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”เป็น แบบเรียนที่พิมพ์ครั้ง
แรกในปีพ.ศ. 2563 เป็นตัวแทนของ แบบเรียนที่มีความทันสมัย อีกทั้ง แบบเรียนทั้งสองชุดยังเป็นแบบเรียน
ภาษาจีนส าหรับผู้เรียนระดับประถมศึกษาชาวไทยทีจ่ัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน
เหมือนกันและมีจ านวนเล่มที่เท่ากัน 

ดังนั้นการวิจัยจึงเลือกแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” ระดับประถมศึกษาพิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ.
2563โดย Foreign Language Teaching and Research Press สาธารณรัฐประชาชนจีน และ แบบเรียน
ภาษาจีนชุด “ภาษาจีนหรรษา” ระดับประถมศึกษาพิมพ์ครั้งที่ 16 พ.ศ.2562 โดยBeijing Language And 
Culture University Press สาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นเป้าหมายในการวิเคราะห์ครั้งนี้ 

4.1 ขอบเขตการวิจัย 
งานวิจัยครั้งนี้ศึกษาระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” ระดับประถมศึกษา และ

แบบเรียนภาษาจีนชุด “ภาษาจีนหรรษา” ระดับประถมศึกษา ใน 4 ด้าน ประกอบไปด้วย 1.จ านวนค าศัพท์ใน
แบบเรียน 2. ความยากง่ายของค าศัพท์ในแบบเรียน 3.ความถี่ในการใช้ค าศัพท์ในแบบเรียน และ4.ประเภท
ของค าศัพท์ในแบบเรียนเท่านั้น โดยการศึกษาจ านวนค าศัพท์ใน แบบเรียนและจ านวนค าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นในแต่
ละเล่ม การศึกษาความยากง่ายของค าศัพท์โดยการเทียบค าศัพท์ของแบบเรียนกับรายการค าศัพท์ของ Youth 
Chinese Test ( YCT ) การศึกษาความถี่ในการใช้ค าศัพท์ในแบบเรียนโดยการเทียบค าศัพท์ของ แบบเรียนกับ
รายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อย (ระดับ 1-6) การศึกษาประเภทของค าศัพท์ในแบบเรียนโดยการใช้เครื่องมือ
แบ่งค าพร้อมทั้งท าเครื่องหมายประเภทของค าอัตโนมัติและค านวณผลการท าเครื่องหมายของประเภทของ
ค าศัพท ์

4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
งานวิจัยครั้งนี้ศึกษาความยากง่ายของค าศัพท์โดยใช้เ ทียบค าศัพท์จากรายการค าศัพท์ของ Youth 

Chinese Test ( YCT ) ความถี่ในการใช้ค าศัพท์อ้างอิงรายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อย (ระดับ 1-6) จาก 
International Curriculum For Chinese language Education และการศึกษาประเภทของค าศัพท์ใน
แบบเรียนโดยใช้เครื่องมือแบ่งค าและท าเครื่องหมายค าอัตโนมัติ ในคลังข้อมูลภาษา Zhonghua Yuwen 
(http://corpus.zhonghuayuwen.org) 
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4.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
งานวิจัยครั้งนี้เก็บข้อมูลจากประมวลค าศัพท์ท้ายเล่มจากแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” 

ระดับประถมศึกษา และแบบเรียนภาษาจีนชุด “ภาษาจีนหรรษา” ระดับประถมศึกษา 

5. ผลการวิจัย

แบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน”ระดับประถมศึกษา ประกอบด้วยแบบเรียนทั้งหมด 6 เล่ม ใน
แต่ละเล่มจะประกอบไปด้วยบทเรียน 12 บท และทุก ๆ 3 บทจะมีบททบทวนแทรกอยู่ แบบเรียนภาษาจีนชุด 
“ภาษาจีนหรรษา”ระดับประถมศึกษา ประกอบด้วยแบบเรียนทั้งหมด 12 เล่ม แต่แบบเรียนชุด “ภาษาจีน
หรรษา”ที่มีวางขายในท้องตลาดมีเพียงเล่ม 1-6 และการวิจัยครั้งนี้จะใช้แบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา”เล่ม 
1-6 ในการวิจัยเท่านั้น แบบเรียนชุด “ภาษาจีนหรรษา”ในแต่ละเล่มจะประกอบไปด้วยบทเรียนจ านวน 8 บท 

5.1 จ านวนค าศัพท์ในแบบเรียน 
จากการรวบรวมค าศัพท์ของแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา” จาก

ค าศัพท์ที่ปรากฏอยู่ในค าศัพท์ใหม่ในบทเรียน（新生词） แต่ไม่รวมถึงค าศัพท์ที่ปรากฏใน แบบฝึกหัดหรือ
ส่วนอื่นที่ไม่ใช่ค าศัพท์ใหม่ในบทเรียน พบว่าแบบเรียนภาษาจีนชุด“ฉันรักภาษาจีน” มีค าศัพท์จากเล่ม 1-6 
รวมทั้งสิ้น 830 ค า และแบบเรียนภาษาจีนชุด “ภาษาจีนหรรษา”มีค าศัพท์จากเล่ม 1-6 รวมทั้งสิ้น 450 ค า 
ตามตารางท่ี 1  

ตารางที่ 1 ตารางแสดงจ านวนค าศัพท์ของแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา” 

ชื่อหนังสอื จ านวน(ค า) 
จ านวนเฉลี่ย 
ต่อบท(ค า) 

จ านวนทีเ่พิ่มขึน้ 

จ านวน(ค า) อัตราร้อยละ 

ฉันรกั
ภาษาจีน 

เล่ม 1 101 8.42 

เล่ม 2 117 9.75 16 15.84 

เล่ม 3 141 11.75 24 20.51 

เล่ม 4 125 10.42 -16 -11.34 

เล่ม 5 144 12.00 19 15.20 

เล่ม 6 202 16.83 58 40.27 

รวม 830 

ภาษาจี
นหรรษา 

เล่ม 1 58 7.25 

เล่ม 2 70 8.75 12 20.68 

เล่ม 3 75 9.37 5 7.14 

เล่ม 4 78 9.75 3 4.00 

เล่ม 5 78 9.75 0 0.00 

เล่ม 6 91 11.37 13 16.66 

รวม 450 

เมื่อพิจารณาเป็นรายเล่มจะพบว่าแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” จะมีค าศัพท์อยู่ระหว่าง 
101 - 202 ค า โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 133.33 ค าต่อเล่ม จากการเปรียบเทียบจ านวนค าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นในแต่ละ
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เล่ม โดยวิธีการค านวณคือ น าค าศัพท์ในเล่มถัดไป ไปลบกับจ านวนค าศัพท์ในเล่มก่อน และอัตราร้อยละของ
จ านวนศัพทท์ี่เพ่ิมขึ้นเมื่อเทียบกับแบบเรียนเล่มก่อนหน้าเขียนเป็นสมการได้ดังนี้ 

𝑥 =（
𝐴 − 𝐵

𝐵
） × 100 

โดย X แทนอัตราร้อยละของจ านวนศัพท์ที่เพิ่มขึ้น A แทนจ านวนค าศัพท์ใน แบบเรียนเล่มก่อน B 
แทนจ านวนค าศัพท์ใน แบบเรียนเล่มถัดไป 

จะพบว่าจะมีการเพ่ิมขึ้นตั้งแต่ 16 ค าถึง 58 ค า แต่จากแบบเรียนเล่มที่ 3 ถึงเล่มท่ี 4 มีค าศัพท์ ลดลง 
16 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ -11.34 แบบเรียนภาษาจีนชุด “ภาษาจีนหรรษา” จะมีค าศัพท์อยู่ระหว่าง 58-91 
ค า โดยมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 75 ค าต่อเล่ม จากจ านวนค าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นในแบบเรียนแต่ละเล่มจะพบว่าจะมีการ
เพ่ิมข้ึนตั้งแต่ 0 ค าถึง 13 ค า ในแบบเรียนเล่มที่ 3 และเล่มที่ 4 มีค าศัพท์จ านวนเท่ากันจงึไม่มีค าศัพท์เพ่ิมขึน้ 

5.2 ความยากง่ายของค าศัพท์ 
การวิเคราะห์ความยากง่ายของแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ “ภาษาจีนหรรษา”ใช้

การเทียบค าศัพท์ในแบบเรียนกับรายการค าศัพท์ของ Youth Chinese Test ( YCT ) การสอบ YCT แบ่ง
ออกเป็น 4 ระดับ (1-4) โดย YCT ระดับ1 มีค าศัพท์ 80 ค า YCT ระดับ 2 มีค าศัพท์ 150 ค า YCT ระดับ 3 มี
ค าศัพท์ 300 ค า YCT ระดับ 4 มีค  าศัพท์ 600 ค า (Chinese Testing International Co., Ltd, 2023) 
ค าศัพท์ที่ไม่มีอยู่ในตารางค าศัพท์ของ YCT จะถูกจัดอยู่ในหมวดค าศัพท์นอกตาราง หลังจากการเทียบค าศัพท์
กับตารางค าศัพท์ของ YCT เสร็จสิ้นผู้วิจัยจะน าข้อมูลที่ได้ไปวิเคราะห์ด้วยโปรแกรม Microsoft Excel เพ่ือ
ค านวณจ านวนค าศัพทแ์ละอัตราร้อยละของค าศัพท์ในแต่ละระดับ 
ตารางที่ 2 ตารางวิเคราะห์ค าศัพท์ตามความยากง่ายของแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา”โดย

เทียบกับค าศัพท ์Youth Chinese Test ( YCT ) 

ชื่อหนังสือ เล่ม 
ระดับ1 ระดับ2 ระดับ3 ระดับ4 รวมระดับ1-4 ค าศัพท์นอกตาราง 

รวม 
(ค า) 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

จ านวน
(ค า) 

อัตรา
ร้อยละ 

ฉันรักภาษาจนี 

เล่ม 1 50 49.50 11 10.89 10 9.90 1 0.99 72 71.29 29 28.71 101 
เล่ม 2 19 16.24 16 13.68 11 9.40 13 11.11 59 50.43 58 49.57 117 
เล่ม 3 5 3.55 14 9.93 26 18.44 12 8.51 57 40.43 84 59.57 141 
เล่ม 4 5 4.00 3 2.40 9 7.20 13 10.40 30 24.00 95 76.00 125 
เล่ม 5 8 5.56 11 7.64 13 9.03 19 13.19 51 35.42 93 64.58 144 
เล่ม 6 1 0.50 7 3.47 23 11.39 23 11.39 54 26.73 148 73.27 202 

รวม 88 10.60 62 7.47 92 11.08 81 9.76 323 38.92 507 61.08 830 

ภาษาจนีหรรษา 

เล่ม 1 26 44.83 8 13.79 2 3.45 0 0.00 36 62.07 22 37.93 58 
เล่ม 2 22 31.43 14 20.00 11 15.71 2 2.86 49 70.00 21 30.00 70 
เล่ม 3 11 14.67 8 10.67 7 9.33 1 1.33 27 36.00 48 64.00 75 
เล่ม 4 8 10.26 11 14.10 16 20.51 16 20.51 51 65.38 27 34.62 78 
เล่ม 5 5 6.41 12 15.38 15 19.23 12 15.38 44 56.41 34 43.59 78 
เล่ม 6 5 5.49 4 4.40 22 24.18 14 15.38 45 49.45 46 50.55 91 

รวม 77 17.11 57 12.67 73 16.22 45 10.00 252 56.00 198 44.00 450 

จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ตามความยากง่ายของค าศัพท์แบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ
“ภาษาจีนหรรษา” พบว่าแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีค าศัพท์ที่อยู่นอกตารางจ านวน 507 ค าหรือคิดเป็น
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ร้อยละ61.08 ของค าศัพท์ทั้งหมด แบบเรียน “ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์ที่อยู่นอกตารางจ านวน 198 ค า
หรือคิดเป็นร้อยละ 44.00 ของค าศัพท์ทั้งหมด  

จากตารางที่ 2 สามารถเห็นได้ว่าความยากง่ายของค าศัพท์ในแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” เมื่อเทียบ
ระดับความยากง่ายของค าศัพท์ตามตารางค าศัพท์ YCT จะมีความเปลี่ยนแปลงจากเล่มที่ 1 ถึงเล่มที่ 2 ที่มี
ค าศัพท์ YCT ระดับ 1 จ านวนมากที่สุด แต่ในเล่มที ่3 มีค าศัพท์ YCT ระดับ 2 , 3 จ านวนมากที่สุด และเล่มที่ 
4 ถึง 6 มีค าศัพท์ YCT ระดับ 4 จ านวนมากที่สุด และค าศัพท์ระดับอื่น ๆ จะลดหลั่นไปตามล าดับ เช่นเดียวกัน
แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” เล่มที ่1 ถึง 3 มีค าศัพท ์YCT ระดับ 1 มีจ านวนมากที่สุด และเล่มที ่4 ถึง 6 จะมี
ค าศัพท ์YCT ระดับ 3 , 4 มีจ านวนมากที่สุด 

5.3 ความถี่ในการใช้ค าศัพท์ 
การวิเคราะห์ค าศัพท์ตามความถี่ในการใช้โดยการอ้างอิงรายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อย  รายการ

ค าศัพท์ภาษาจีนที ่ใช้บ่อยจาก International Curriculum For Chinese language Education (2014) 
รายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อยจะแบ่งค าศัพท์ออกเป็น 6 ระดับ ระดับ 1 หมายถึงค าศัพท์ที่มีการใช้งานบ่อย
ที่สุด ระดับ 6 หมายถึงค าศัพท์ที่มีการใช้งานน้อยที่สุดในรายการค าศัพท์ ค าศัพท์ที่ไม่ปรากฏอยู่ในตาราง
ค าศัพท์จะถูกจัดอยู่ในค าศัพท์นอกตาราง 

จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ตามความถี่ในการใช้พบว่า แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีค าศัพท์ที่ตรงกับ
รายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อยอยู่ 412 ค า คิดเป็นร้อยละ 49.64 จากค าศัพท์ทั้งหมดและมีค าศัพท์นอก
ตารางทั้งหมด 418 ค าคิดเป็นร้อยละ 50.36 จากค าศัพท์ทั้งหมด แบ่งตามล าดับความถี่ในการใช้ได้ดังนี้ ระดับ 
1 จ านวน 142 ค า คิดเป็นร้อยละ17.11 ระดับ 2 จ านวน 73 ค า คิดเป็นร้อยละ 8.80 ระดับ 3 จ านวน 85 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 10.24 ระดับ 4 จ านวน 65 ค า คิดเป็นร้อยละ 7.83 ระดับ 5 จ านวน 39 ค า คิดเป็นร้อยละ 
4.70 ระดับ 6 จ านวน 8 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.96 

แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์ที่ตรงกับรายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อยอยู่ 284 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 63.11 จากค าศัพท์ทั้งหมดและมีค าศัพท์นอกตารางทั้งหมด 166 ค าหรือคิดเป็นร้อยละ 36.89 จาก
ค าศัพท์ทั้งหมด แบ่งตามล าดับความถี่ในการใช้ได้ดังนี้ ระดับ 1 จ านวน 136 ค า คิดเป็นร้อยละ 30.22 ระดับ 
2 จ านวน 65 ค า คิดเป็นร้อยละ 14.44 ระดับ 3 จ านวน 61 ค า คิดเป็นร้อยละ 13.56 ระดับ 4 จ านวน 14 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 3.11 ระดับ 5 จ านวน 7 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.56 ระดับ 6 จ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.22 

5.4 ประเภทของค าศัพท์ 
การวิเคราะห์ค าศัพท์ตามประเภทของค าศัพท์ของแบบเรียนภาษาจีนชุด  “ฉันรักภาษาจีน” และ

“ภาษาจีนหรรษา”จะมีการแบ่งค าศัพท์ที่เป็นกลุ่มค าให้เหลือเป็นค า โดยเครื่องมือแบ่งค าและท าเครื่องหมาย
ค าอัตโนมัติ ในคลังข้อมูลทางภาษา Zhonghua Yuwen (http://corpus.zhonghuayuwen.org) 

แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” ก่อนการแบ่งค าศัพท์มีค าศัพท์ทั้งสิ้น 830 ค า หลังจากการแบ่งค าศัพท์มี
ค าศัพท์ทั้งสิ้น 1,005 ค า แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” ก่อนการแบ่งค าศัพท์มีค าศัพท์ทั้งสิ้น 450 ค า หลังจาก
การแบ่งค าศัพท์มีค าศัพท์ทั้งสิ้น 481 ค า เครื่องมือแบ่งค าและท าเครื่องหมายค าอัตโนมัติ จะจ าแนกค าศัพท์
ออกเป็น 31 ประเภทดังนี้ 1. สามานยนาม (普通名词) 2. ค านามบอกเวลา (时间名词) 3. ค านามแสดง
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ทิศทางต าแหน่ง (方位名) 4. ค านามแสดงสถานที่ (处所名词) 5. ชื่อบุคคล (人名) 6. แซ่ (姓) 7. ชื่อ 
(名) 8. ชื่อสถานที่ (地名) 9. ชื่อชนเผ่า (族名) 10. ชื่อองค์กร (机构名) 11.ชื่อเฉพาะอื่น ๆ (其他专

名) 12. ค ากริยา (动词) 13. ค ากริยาใช้เพ่ือบอกทิศทางของการกระท า (趋向动词) 14. กริยาเชื่อม (联
系动词) 15. ค ากริยาซึ่งแสดงความสามารถหรือความปรารถนา (能愿动词) 16. ค าคุณศัพท์ (形容词)

17. ค าจ าแนกความแตกต่าง (区别词) 18. ตัวเลข (数词) 19. ลักษณะนาม (量词) 20. ค ากริยาวิเศษณ์
(副词) 21. ค าสรรพนาม (代词) 22. ค าบุพบท (介词) 23. ค าสันธาน (连词) 24. ค าเสริม (助词)

25. ค าอุทาน (叹词) 26. ค าเลียนเสียง (拟声词) 27. ส านวน (习用语) 28. ค าย่อ (缩略语) 29. ค า
อุปสรรค (前接成分) 30. ค าปัจจัย (后接成分) 31. อื่น ๆ แต่เพื่อง่ายต่อการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยได้จัด
รวมได้เป็น 11 ประเภท ดังนี้ 1.ค านาม (名词) 2. ค ากริยา (动词) 3. ค าคุณศัพท์ (形容词) 4. ตัวเลข 
(数词) 5. ลักษณะนาม (量词) 6. ค ากริยาวิเศษณ์ (副词) 7. ค าสรรพนาม (代词) 8. ค าบุพบท (介
词) 9. ค าสันธาน (连词) 10. ค าเสริม (助词) 11.อื่น ๆ  
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ตารางที ่3 ตารางแสดงประเภทของค าศัพท์ของแบบเรียนภาษาจีนชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา” 
ชื่อหนังสอื ฉันรกัภาษาจนี 

รวม 

เล่ม 
เล่ม 1 เล่ม 2 เล่ม 3 เล่ม 4 เล่ม 5 เล่ม 6 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

ค านาม （名词） 65(62.50%) 76(58.46%) 86(53.75%) 96(56.14%) 100(54.95%) 118(45.74%) 541(53.83%) 
ค ากรยิา （动词） 9(8.65%) 32(24.62%) 40(25.00%) 43(25.15%) 37(20.33%) 73(28.29%) 234(23.28%) 

ค าคุณศัพท์ （形容词） 3(2.88%) 9(6.92%) 18(11.25%) 16(9.36%) 7(3.85%) 24(9.30%) 77(7.66%) 
ตัวเลข （数词） 12(11.54%) 2(1.54%) 0(0.00%) 6(3.51%) 10(5.49%) 0(0.00%) 30(2.99%) 

ลักษณะนาม （量词） 1(0.96%) 0(0.00%) 0(0.00%) 0(0.00%) 8(4.4%) 6(2.33%) 15(1.49%) 
ค ากรยิาวิเศษณ ์（副词） 1(0.96%) 3(2.31%) 4(2.50%) 4(2.34%) 11(6.04%) 15(5.81%) 38(3.78%) 

ค าสรรพนาม （代词） 11(10.58%) 1(0.77%) 4(2.50%) 0(0.00%) 1(0.55%) 3(1.16%) 20(1.99%) 
ค าบุพบท （介词） 0(0.00%) 2(1.54%) 1(0.63%) 1(0.58%) 3(1.65%) 3(1.16%) 10(1.00%) 
ค าสันธาน （连词） 0(0.00%) 1(0.77%) 0(0.00%) 0(0.00%) 2(1.10%) 2(0.78%) 5(0.5%) 

ค าเสริม （助词） 2(1.92%) 1(0.77%) 2(1.25%) 0(0.00%) 0(0.00%) 13(5.04%) 18(1.79%) 
อื่น ๆ 0(0.00%) 3(2.31%) 5(3.13%) 5(2.92%) 3(1.65%) 1(0.39%) 17(1.69%) 

รวม 104 130 160 171 182 258 1,005 

ชื่อหนังสอื ภาษาจีนหรรษา 
รวม 

เล่ม 
เล่ม 1 เล่ม 2 เล่ม 3 เล่ม 4 เล่ม 5 เล่ม 6 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

จ านวนค า 
(อัตราร้อยละ) 

ค านาม （名词） 18(28.57%) 36(50.70%) 56(69.14%) 34(40.96%) 42(50.00%) 35(35.35%) 221(45.95%) 
ค ากรยิา （动词） 10(15.87%) 7(9.86%) 10(12.35%) 16(19.28%) 20(23.81%) 28(28.28%) 91(18.92%) 

ค าคุณศัพท์ （形容词） 3(4.76%) 6(8.45%) 3(3.70%) 15(18.07%) 8(9.52%) 21(21.21%) 56(11.64%) 
ตัวเลข （数词） 10(15.87%) 5(7.04%) 2(2.47%) 1(1.20%) 1(1.19%) 0(0.00%) 19(3.95%) 

ลักษณะนาม （量词） 0(0.00%) 1(1.41%) 0(0.00%) 2(2.41%) 1(1.19%) 1(1.01%) 5(1.04%) 
ค ากรยิาวิเศษณ ์（副词） 1(1.59%) 4(5.63%) 1(1.23%) 10(12.05%) 5(5.95%) 6(6.06%) 27(5.61%) 

ค าสรรพนาม （代词） 15(23.81%) 6(8.45%) 5(6.17%) 0(0.00%) 2(2.38%) 3(3.03%) 31(6.44%) 
ค าบุพบท （介词） 1(1.59%) 1(1.41%) 1(1.23%) 2(2.41%) 2(2.38%) 2(2.02%) 9(1.87%) 
ค าสันธาน （连词） 0(0.00%) 0(0.00%) 1(1.23%) 1(1.20%) 3(3.57%) 2(2.02%) 7(1.46%) 
ค าเสริม （助词） 3(4.76%) 3(4.23%) 0(0.00%) 2(2.41%) 0(0.00%) 0(0.00%) 8(1.66%) 

อื่น ๆ 2(3.17%) 2(2.82%) 2(2.47%) 0(0.00%) 0(0.00%) 1(1.01%) 7(1.46%) 

รวม 63 71 81 83 84 99 481 

จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ตามประเภทของค าพบว่าแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” 3 อันดับประเภทของ
ค าที่มีมากที่สุดได้แก่ อันดับ 1 ค านาม 541 ค า คิดเป็นร้อยละ 53.83 อันดับ 2 ค ากริยา 234 ค า คิดเป็นร้อย
ละ 23.28 อันดับ 3 ค าคุณศัพท์ 77 ค า คิดเป็นร้อยละ 7.66 แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” อันดับ 1 ค านาม 
221 ค า คิดเป็นร้อยละ 45.95 อันดับ 2 ค ากริยา 91 ค า คิดเป็นร้อยละ 18.92  อันดับ 3 ค าคุณศัพท์ 56 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 11.64  
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6. อภิปรายผล

6.1 สภาพระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา“ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีน
หรรษา” 

จากการศึกษาระบบค าศัพท์ของ แบบเรียนภาษาจีนชุด“ฉันรักภาษาจีน”พบว่า แบบเรียนชุดนี้มี
ค าศัพทท์ั้งหมดอยู่ที่ 830 ค า เฉลี่ยอยู่ที ่138.33 ค าต่อเล่มหรือ 11.53 ค าต่อบท และในระหว่างเล่มมีค าศัพท์
เพิ่มเฉลี่ยอยู่ที่ 20.20 ค า โดยแบบเรียนชุดนี้ออกแบบให้ใช้เล่มละหนึ่งปีการศึกษา ประมาณ 80 คาบเรียน 
และ แบบเรียนแต่ละเล่มจะมี 12 บท โดยเฉลี่ยแต่ละบทจะมีเวลาในการเรียนการสอนประมาณ 6.6 คาบเรียน 
ด้านความยากง่ายของค าศัพท์ พบว่า จ านวนค านอกตาราง YCT มีจ านวนมากที่สุด รองลงมาคือ ระดับ 3 และ
ระดับ1 แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”มีจ านวนค าศัพท์นอกตาราง YCT เพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ จากเล่มที่ 1 ค าศัพท์นอก
ตาราง YCT เพิ่มขึ้นเฉลี่ยร้อยละ 8.91 ต่อเล่ม จึงสังเกตได้ว่า แบบเรียนชุดนี้ควบคุมความยากของค าศัพท์ได้
ค่อนข้างที่จะดี ในด้านความถี่ในการใช้งาน พบว่ามีค าศัพท์นอกตารางจ านวนมากที่สุด รองลงมาคือ ระดับ 1 
และระดับ 3 อัตราการเพิ่มขึ้นของค าศัพท์นอกตารางมีอัตราและทิศทางที่คล้ายกับค าศัพท์นอกตาราง YCT 
จากการวิเคราะห์ประเภทค าศัพท์ของ แบบเรียนพบว่าค านามมีจ านวนมากที่สุดรองลงมาคือ ค ากริยา และ
ค าคุณศัพท ์ประเภทค าท่ีมีปริมาณน้อยที่สุดเมื่อไมน่ับรวมค าประเภทค าอ่ืนๆคือค าสันธาน จ านวน 5 ค า  

จากการศึกษาระบบค าศัพท์ของ แบบเรียนภาษาจีนชุด“ภาษาจีนหรรษา”พบว่า แบบเรียนชุดนี้มี
ค าศัพท์ทั้งหมดอยู่ที่ 450 ค า เฉลี่ยอยู่ที่ 75 ค าต่อเล่มหรือ 11.38 ค าต่อบท และในระหว่างเล่มมีค าศัพท์เพ่ิม
เฉลี่ยอยู่ที่ 6.6 ค า โดยแบบเรียนชุดนี้ออกแบบให้ใช้ปีการศึกษาละ 2 เล่มแต่ แบบเรียนที่มีจ าหน่ายมีเพียง 6 
เล่ม ในการวิจัยครั้งนี้จึงถือว่า แบบเรียนชุดนี้มี 6 เล่มใช้เล่มละปีการศึกษา ในแบบเรียนไม่ได้ก าหนดเวลาใน
การเรียนการสอน ด้านความยากง่ายของค าศัพท์ พบว่าจ านวนค านอกตาราง YCT มีจ านวนมากที่สุด 
รองลงมาคือ ระดับ 1 และระดับ 3 แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา”มีจ านวนค าศัพท์นอกตาราง YCT เฉลี่ยอยู่ที่
ร้อยละ 44.00 แต่แบบเรียนเล่มที่ 3 มีค าศัพท์นอกตารางมากที่สุดร้อยละ 64.00 เพ่ิมจากเล่มก่อนหน้าถึงร้อย
ละ 34 และเล่มถัดไปค าศัพท์นอกตาราง YCT ลดลงร้อยละ 29.38 จึงสังเกตได้ว่าแบบเรียนชุดนี้ยังควบคุม
ความยากของค าศัพท์ได้ไม่ค่อยดีนัก ในด้านความถี่ในการใช้งาน พบว่ามีค าศัพท์นอกตารางจ านวนมากที่สุด 
รองลงมาคือ ระดับ 1 และระดับ 2 อัตราการเพิ่มขึ้นของค าศัพท์นอกตารางมีอัตราและทิศทางที่คล้ายกับ
ค าศัพท์นอกตาราง YCT จากการวิเคราะห์ประเภทค าศัพท์ของ แบบเรียนพบว่าค านามมีจ านวนมากที่สุด
รองลงมาคือ ค ากริยา และค าคุณศัพท์ ประเภทค าที่มีปริมาณน้อยที่สุดเมื่อไม่นับ รวมค าประเภทค าอื่นๆคือ
ลักษณะนาม จ านวน 5 ค า 

6.2 เปรียบเทียบระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษา“ฉันรักภาษาจีน” และ
“ภาษาจีนหรรษา” 

ในด้านจ านวนค าศัพท์ในแบบเรียน จากการเปรียบเทียบพบว่าจ านวนค าศัพท์ของแบบเรียนภาษาจีน
ชุด “ฉันรักภาษาจีน” และ“ภาษาจีนหรรษา” พบว่าถ้าเปรียบเทียบ แบบเรียนที่มีการจัดจ าหน่ายอยู่ใน
ท้องตลาดแบบเรียนทั้งสองชุดมีจ านวนค าศัพท์ที่แตกต่างกันค่อนข้างมาก โดยแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มี
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ค าศัพท์มากกว่าแบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” อยู่ถึง 380 ค า แต่ถ้าพิจารณาว่า แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” 
ออกแบบให้ แบบเรียนทั้งชุดมี 12 เล่ม แล้วแบบเรียน 6 เล่มแรกมีจ านวนค าศัพท์ 450 ค า แบบเรียน 6 เล่ม
หลัง จะต้องมีค าศัพท์ไม่ต ่ากว่า 450 ค า ดังนั้น แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”ท้ังชุด 12 เล่มน่าจะมีค าศัพท์ไม่ต ่า
กว่า 900 ค าซึ่งจะมีค าศัพท์รวมมากกว่า แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” อย่างแน่นอน แตถ่้ามองจากการจัดการ
ค าศัพท์แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”เป็นแบบเรียนสมัยใหม่ มีการจ าแนกค าศัพท์ให้เป็นค าศัพท์ที่นักเรียนต้อง
อ่านได้ และค าศัพท์(ตัวอักษร)ที่นักเรียนต้องเขียนได้ ท าให้ครูผู้สอนสามารถจัดการเรียนการสอนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น ในด้านการจัดแบ่งจ านวนค าศัพท์ในแต่ละเล่มพบว่าแบบเรียนทั้งสองมีค าศัพท์เพิ่มขึ้น
เกือบทุกเล่ม แต่แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” เล่ม 4 มีจ านวนค าศัพท์ลดลงจากเล่มก่อนหน้าถึง 16 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 11.34 ถ้าพิจารณาประกอบกับความยากง่าย และความถี่ในการใช้งานค าศัพท์จะพบว่าแบบเรียน“ฉัน
รักภาษาจีน” เล่ม 4 มีค าศัพท์นอกตาราง YCT และรายการค าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้บ่อยมีจ านวนมากที่สุดเมื่อ
เทียบกับ แบบเรียนในชุดเดียวกันจึงอาจเป็นเหตุผลให้ผู้เรียบเรียงลดปริมาณค าศัพท์ในเล่มดังกล่าวลงก็เป็นได้ 
จากการวิเคราะห์พบว่าแบบเรียนทั้งสองเล่มมีการเพ่ิมจ านวนค าศัพท์ในจ านวนที่มากในเล่มที่ 6 เหมือนกันทั้ง
สองชุด แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” เล่มที่ 6 มีจ านวนค าศัพท์เพ่ิมจากเล่มก่อนหน้าถึง 58 ค าหรือคิดเป็นร้อย
ละ 40.27  แบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” เล่มที่ 6 มีจ านวนค าศัพท์เพ่ิมจากเล่มก่อนหน้าถึง 13 ค าคิดเป็นร้อย
ละ 16.66 

ในการวิเคราะห์ค าศัพท์ตามความยากง่ายกับรายการค าศัพท์ของ Youth Chinese Test ( YCT ) 
พบว่าแบบเรียนทั้งสองชุดมีค าศัพท์นอกตารางอยู่เป็นจ านวนมาก โดยแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” และ
“ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์นอกตารางอยู่ที่ร้อยละ 61.08 และร้อยละ 44.00 ตามล าดับ การเรียบเรียง
แบบเรียนภาษาจีนโดยไม่ใช้ค าศัพท์นอกตารางเป็นเรื่องที่ค่อนข้างจะท าได้ยาก แต่ค าศัพท์นอกตารางที่ปรากฏ
ในค าศัพท์ต้องอยู่ในปริมาณที่เหมาะสม โดยอ้างอิงจากงานวิจัยของLi Quan และJin Yunzhen (2008) ที่ได้
เสนออัตราส่วนค าศัพท์ในตาราง และค าศัพท์นอกตารางของแบบเรียนภาษาจีนระดับ พ้ืนฐานควรอยู่ที่
ประมาณ ร้อยละ80 ต่อร้อยละ 20 ตามล าดับ จะเห็นได้ชัดว่าแบบเรียนทั้งสองชุดมีปริมาณค าศัพท์นอกตาราง
เกินกว่าอัตราส่วนเป็นจ านวนมาก แต่มีอีกปัจจัยที่ส่งผลต่อปริมาณค าศัพท์นอกตารางของแบบเรียนทั้งสองชุด
คือแบบเรียนทั้งสองชุดเป็นแบบเรียนที่ท าขึ้นส าหรับนักเรียนชาวไทยมีการใส่ศัพท์เฉพาะลงไปในแบบเรียน 
เช่น 泰国人(คนไทย) ปรากฏในแบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” เล่มที่ 1 บทที่ 5 木瓜沙拉 (ส้มต า) ปรากฏใน
แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” เล่มที่ 6 บทที่ 5 เป็นต้น ค าศัพท์ประเภทนี้จะถูกจัดไปอยู่ในกลุ่มของค าศัพท์นอก
ตาราง และเหตุผลอีกประการที่ส่งผลให้ค าศัพท์นอกตารางมีอัตราส่วนมากเพราะการแบ่งค าศัพท์ของ YCT 
กับ แบบเรียนทั้งสองไม่เหมือนกัน เช่น ใน แบบเรียนนับว่า 星期一(วันจันทร์) เป็นหนึ่งค า แต่ค าศัพท์ของ 
YCT แยก 星期一 (วันจันทร์) เป็น 星期 กับ 一 สองค า ในการวิจัยในอนาคตอาจจะต้องน าค าศัพท์ของ 
แบบเรียนไปแยกค าก่อนที่จะน ามาเทียบกับตารางค าศัพท์อาจจะท าให้ปริมาณค าศัพท์นอกตารางลดลงเป็น
อย่างมากก็เป็นได ้

ในด้านความถ่ีในการใช้งานจะพบว่าแบบเรียนทั้งสองเล่มมีการเลือกน าค าศัพท์ที่มีความถี่ในการใช้งาน
สูงมาใส่ในแบบเรียนเล่มแรก ๆ ซึ่งสอดคล้องกับ Ren Jingwen (2019) ที่กล่าวไว้ว่าการเรียบเรียงแบบเรียน
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ของชาวต่างชาติต้องเรียนเนื้อหาที่จ าเป็นก่อน ในแบบเรียน“ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์ที่ระดับ 1 ซึ่งเป็น
ค าศัพท์มีความถี่ในการใช้งานสูงสุดถึงร้อยละ 67.24 และแบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน” มีค าศัพท์ระดับ 1 ที่มี
ความถี่ในการใช้งานสูงสุดถึงร้อยละ 43.56 และพบว่าในเล่มต่อ ๆ ไปของแบบเรียนทั้งสองชุดจ านวนมีค าศัพท์
ระดับ 1 ในจ านวนที่น้อยลงและมีค าศัพท์ที่มีความถี่ในการใช้งานต ่ากว่าในปริมาณที่มากขึ้นอย่างเป็นล าดับ 
และการวิจัยพบว่า แบบเรียนทั้งสองชุดมีจ านวนค าศัพท์ที่มีความถี่ในการใช้งานอยู่ในระดับ 5-6 ในปริมาณที่
น้อยซึ่งสอดกับหลักการในการเรียบเรียงแบบเรียนที่ต้องค านึงถึงผู้เรียน (Li J. , 2016) ที่เป็นนักเรียนระดับ
ประถมศึกษาที่ยังใช้ภาษาที่ค่อนข้างง่ายและเป็นภาษาท่ีใช้บ่อยในชีวิตประจ าวันเป็นส่วนใหญ่ 

จากการวิเคราะห์ค าศัพท์ตามประเภทของค าจะพบว่าประเภทค าศัพท์ในแบบเรียนทั้งสองชุดมีความ
คล้ายคลึงกันแบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน” และแบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา” มีจ านวนค านามมากที่สุด 
และวิเคราะห์ประเภทของค านามของแบบเรียนทั้งสองชุด ค าสามานยนาม(普通名词) จะมีจ านวนที่มาก
ที่สุด ในแบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน” มีค าสามานยนามถึง 441 ค า แบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา” มี
จ านวนค าสามานยนามถึง 147 ค า จ านวนรองลงมาตามล าดับจะเป็นค านามบอกเวลา (时间名词) ค านาม
แสดงทิศทางต าแหน่ง (方位名) ชื่อสถานที่ (地名) และชื่อสถานที่ (地名) ที่พบในแบบเรียนทั้งสองชุดส่วน
ใหญ่จะเป ็นช ื ่อประเทศหรือช ื ่อเม ืองเช ่น 泰国 (ประเทศไทย ) 中国 (ประเทศจีน ) 美国 (ประเทศ
สหรัฐอเมริกา) 曼谷 (กรุงเทพมหานคร) 北京 (กรุงปักกิง่) เป็นต้น  

จากการศึกษาค าศัพท์ของแบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน” และแบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา” ใน 4 
ด้านประกอบด้วย จ านวนค าศัพท์ในแบบเรียน 2. ความยากง่ายของค าศัพท์ 3.ความถ่ีในการใช้ค าศัพท์ และ4.
ประเภทของค าศัพทพ์บว่า 

จากการเปรียบเทียบระบบค าศัพท์ในแบบเรียนภาษาจีนระดับประถมศึกษาชุด“ฉันรักภาษาจีน” และ
ชุด“ภาษาจีนหรรษา” 1.พบว่าแบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน” มีจ านวนค าศัพท์ที ่มากกว่าแบบเรียนชุด
“ภาษาจีนหรรษา” แต่แบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน” มีการเพิ่มขึ้นของจ านวนค าศัพท์ที ่สม ่าเสมอกว่า
แบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา” 2.พบว่าแบบเรียนทั้งสองชุดมีจ านวนค าศัพท์นอกตาราง YCT ค่อนข้างสูง 3.
พบว่าแบบเรียนทั้งสองชุดมีการเลือกและจัดล าดับค าศัพท์ในแบบเรียนได้ดีมีการจัดล าดับค าศัพท์ที่ใช่บ่อยไว้ใน
เล่มแรก ๆ และค่อย ๆ เพิ่มจ านวนค าศัพท์ที่มีการใช้น้อยกว่าเข้ามาในแบบเรียน  และจากการเปรียบเทียบ 
แบบเรียนทั้งสองชุด พบว่า  แบบเรียนที่เรียบเรียงในปีพ.ศ.2549 อย่าง แบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา”และ 
แบบเรียนที่เรียบเรียงในปีพ.ศ.2563 มีความแตกต่างกันไม่ค่อยมาก แต่ทีแ่ตกกันได้ชัดคือการพยายามลดภาระ
ของผู้เรียน เช่น  แบบเรียน“ฉันรักภาษาจีน”ทั้งชุด 12 เล่มน่าจะมีค าศัพท์ไม่ต ่ากว่า 900 ค า แต่แบบเรียนชุด
“ภาษาจีนหรรษา” มีค าศัพท์ลดลงเหลือ 830 ค า พร้อมทั้งจ าแนกค าศัพท์เป็นค าศัพท์ที่ต้องอ่านได้กับค าศัพท์
ที่ต้องเขียนได้เป็นการลดภาระของผู้เรียนลง ผู้เรียบเรียงแบบเรียนภาษาจีนในระดับประถมศึกษาสามารถน า
แนวทางการลดภาระของผู้เรียนไปปรับใช้เพ่ือเสริมประสิทธิภาพและสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษาจีนได้ 

119

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



7. ข้อเสนอแนะ

7.1 ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์  
1. โรงเรียนหรือผู้รับผิดชอบหลักสูตรสามารถน าผลการวิจัยไปประกอบการคัดเลือกแบบเรียนที่จะใช้

ในระดับประถมศึกษาได ้
2. ผู้เรียบเรียงแบบเรียนภาษาจีนในระดับประถมศึกษาสามารถน าผลการศึกษาไปพัฒนาระบบค าศัพท์

ในแบบเรียนได้ 
7.2 ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
1. การศึกษาครั้งต่อไปสามารถศึกษาความยากง่ายโดยน าเทคโนโลยีการตัดค าเช่น Jieba Wordcut

มาเตรียมค าศัพท์ก่อนเปรียบเทียบเพ่ือเพ่ิมความแม่นย าของการวิจัย 
2. การศึกษาครั้งต่อไปสามารถเปรียบเทียบแบบเรียนระดับประถมศึกษาระหว่างแบบเรียนที่เรียบเรียง

โดยชาวไทยและแบบเรียนที่เรียบเรียงโดยชาวจีน 
3. การศึกษาครั้งต่อไปสามารถศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาในบทเรียนของแบบเรียนชุด“ฉันรักภาษาจีน”

และแบบเรียนชุด“ภาษาจีนหรรษา” 
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Abstract 

This research aims to analyze and compare 5 Business Chinese textbooks: 

Business Chinese 1, Business Chinese (for Thai learners), Business Chinese 

Conversation 1, Business Chinese Conversation 2, and Business Chinese 

Conversation 3. A comparative study based on standard benchmark the《商务汉

语考试大纲》curriculum. Business Chinese language proficiency test to analyze 

and compare, divided into 2 main parts. Part 1 is a comparative analysis of the 

content of business activities, divided into 2 sub-parts 1.) Analyze for dividing the 

level of knowledge and ability in Chinese Business (商务汉语考试等级标准)found 

that textbooks Business Chinese Conversation 1, Business Chinese Conversation 

2, and Business Chinese Conversation 3 have content levels Classification 

Standards Level 1 and Level 2. Business Chinese Conversation 1 and Business 

Chinese (for Thai learners) are at level 3 and level 4.  2.) Analyze the scope of 

content related to the criteria for measuring and evaluating the ability to 

communicate in business(商务交际能力项目). 2.1) Business communication in life 

(生活类) found that Business communication in life vocabulary appears in many 

textbooks: Business Chinese Conversation 1, Business Chinese Conversation 2, 

and Business Chinese Conversation 3. 2.2) Business Communication (业务类)found 

that Business Communication vocabulary appears in the textbook Business 

Chinese 1 and Business Chinese (for Thai students) the most. Part 2 is a 

comparative analysis of textbooks into 3 aspects: 1) Structure found that all 5 

Business Chinese textbooks emphasize conversation as the main lesson. 2) 

Vocabulary in this study based on vocabulary standards “BCT Business Chinese 

Test (A)” and “BCT Business Chinese Test (B)” found that all 5 Business Chinese 
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textbooks contained vocabulary that are not in the syllabus than those in the 

syllabus. 3) Exercise has appropriate exercises except Business Chinese 

Conversation 1, Business Chinese Conversation 2, and Business Chinese 

Conversation 3 which have only one exercise format and are not appropriate for 

reviewing students' knowledge. From this research, Guidelines for writing 

business Chinese textbooks at the higher education level can be summarized as 

follows: 1. There should be a comprehensive and systematic arrangement of 

textbook writing sequences. 2. The number of vocabularies should be at an 

average level that is equal to the curriculum criteria Business Chinese Test. 3. 

There is comprehensive business communication content according to criteria for 

measuring and evaluating business communication abilities according to the 

standard knowledge level of the students and the content is up-to-date and 

accurate. 4. The number of questions and the format of the exercises should be 

appropriate. 

Keywords: comparative analysis; textbooks; Business Chinese

124

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



การวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจในประเทศไทย 

ศศิธร  นุริตมนต์

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา พะเยา 56000 ประเทศไทย 
อีเมล sasithorn.nu@up.ac.th 

วันรับบทความ 16 กันยายน 2567 วันแก้ไขบทความ 7 พฤศจิกายน 2567 
วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 28 พฤศจิกายน 2567 

บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้งหมด 5 เล่ม 
ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ 1 ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 ศึกษาเปรียบเทียบอิงตามเกณฑ์ชี้วัดมาตรฐานในการ
ประเมินแต่ละด้านโดยใช้หลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语考试大纲》

มาประเมินและวิเคราะห์เปรียบเทียบแบ่งออกเป็น 2 ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบ
เนื้อหาการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจ แบ่งออกเป็น 2 ส่วนย่อย คือ 1) วิเคราะห์มาตรฐานในการแบ่งระดับ
ความรู้ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考试等级标准) ผลการวิเคราะห์พบว่า หนังสือต ารา
เรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  มีระดับ
เนื้อหาอยู่ในมาตรฐานการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจระดับ 1 และ ระดับ 2 ส่วนหนังสือ
ต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) อยู่ในระดับ 3 และ ระดับ 4  2) 
วิเคราะห์ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ
(商务交际能力项目) มี 2.1) ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต (生活类) ผลการวิเคราะห์พบว่า 
ค าศัพท์ที่เกี่ยวกับการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 เป็นจ านวนมาก 2.2) ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ
(业务类)  ผลการวิเคราะห์พบว่า ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารเชิงธุรกิจ ปรากฏในหนังสือต าราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู ้เรียนชาวไทย) มากที่สุด ส่วนที ่ 2 ได้แบ่งการวิเคราะห์
เปรียบเทียบแบบเรียนออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้านโครงสร้าง ผลการวิเคราะห์พบว่า หนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจทั้งหมด 5 เล่ม จะเน้นบทสนทนาเป็นโครงสร้างบทเรียนเป็นหลัก ด้านค าศัพท์ในการศึกษาครั้งนี้ได้ใช้
เกณฑ์วัดมาตรฐานค าศัพท์อิงจาก “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (A) ” และ “หลักสูตรการทดสอบ
ภาษาจีนธุรกิจ BCT  (B) ” พบว่า ค าศัพท์ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้งหมด 5 เล่ม มีค าศัพท์ที่ไม่ได้
อยู่ในหลักสูตรมีจ านวนที่มากกว่าค าศัพท์ที่อยู่ในหลักสูตร และด้านแบบฝึกหัด ในแต่ละเล่มมีแบบฝึกหัดที่
เหมาะสม ยกเว้นในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีรูปแบบแบบฝึกหัดเพียงแค่รูปแบบเดียว ซึ่งไม่เหมาะสมกับการทบทวนความรู้ของ

125

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



ผู้เรียน จากข้อมูลการวิจัยในครั้งนี้ สามารถสรุปแนวทางในการเขียนต าราภาษาจีนธุรกิจในระดับอุดมศึกษาได้
ดังนี้ 1) ควรมีการเรียบเรียงวางแผนล าดับการเขียนต าราให้ครอบคลุมและเป็นระบบ 2) ควรมีจ านวนค าศัพท์
อยู่ในเกณฑ์เฉลี่ยที่เท่าเทียมตามเกณฑ์หลักสูตรการทดสอบวัดระดับภาษาจีนธุรกิจ 3) มีเนื้อหาในการสื่อสาร
ธุรกิจที่ครอบคลุมตามเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ตามระดับมาตรฐาน
ความรู้ของผู้เรียน เป็นเนื้อหาที่ทันสมัยและถูกต้อง 4) ควรค านึงถึงจ านวนข้อและรูปแบบของแบบฝึกหัดให้มี
ความเหมาะสม  

ค าส าคัญ  การวิเคราะห์เปรียบเทียบ  ต าราเรียน  ภาษาจีนธุรกิจ 

1. บทน า 

สาธารณรัฐประชาชนจีน นับเป็นตลาดการค้าแหล่งใหญ่ของโลก ที่หลายประเทศต้องการท าการค้า
ร่วมกัน นับตั้งแต่ที่ประเทศจีนเข้าเป็นสมาชิกองค์การการค้าโลก หรือ WTO จีนก็ผ่อนคลายกฎเกณฑ์การ
ลงทุนมากขึ้น ทุกมณฑลของจีนได้รับการพัฒนาในทุกด้านต่อเนื่องและเปิดรับการลงทุนของต่างชาติมากขึ้น 
โดยเฉพาะ ธุรกิจเกษตรกรรม พลังงาน โทรคมนาคม และสามารถร่วมทุนในธุรกิจ การท่องเที่ยว ประกันภัย 
และธนาคารได้อีกด้วย นอกจากนี้การที่รัฐบาลจีนได้ส่งเสริมให้นักธุรกิจในประเทศออกไปท าการค้าขาย ลงทุน 
หรือแม้แต่เดินทางท่องเที่ยวในต่างประเทศ เท่ากับว่าเป็นการเพ่ิมโอกาสให้กับประเทศไทยมากยิ่งขึ้น Kraisin, W. 
(2023) ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศจีนได้ยกระดับความสัมพันธ์และความไว้วางใจต่อกัน 
มุ ่งมั ่นขยายระดับความร่วมมือทางเศรษฐกิจ การค้าระหว่างสองประเทศ อีกทั ้งยังผลักดันให้เกิดการ
แลกเปลี่ยนทางด้านวัฒนธรรมอย่างต่อเนื่อง จึงน าไปสู่สัมพันธภาพไทย-จีนที่มีการพัฒนาอย่างมั่นคงมากยิ่งขึ้น 
Royal Thai Embassy in Beijing (2023) ประเทศไทยยังได้มีการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนมากยิ่งขึ้น
และเพ่ือให้สอดคล้องกับสภาพ สถานการณ์เศรษฐกิจการค้าไทย-จีนในปัจจุบัน สถาบันอุดมศึกษาของประเทศ
ไทยหลายแห่งได้เปิดหลักสูตรสาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจเพ่ือให้ผู้เรียนได้มีความรู้ทั้งด้านภาษาจีนและการท าธุรกิจ
การค้ากับคนจีน แต่ในปัจจุบันยังเกิดปัญหาในการเรียนการสอนหรือหลักสูตรของภาษาจีนธุรกิจ กล่าวได้ว่า
บัณฑิตไม่ว่าจะจบการศึกษาที่ในประเทศไทยหรือจบการศึกษาที่ประเทศจีน ประสบการณ์ในการเรียนรู้ยังไม่
เพียงพอในการถ่ายทอดความรู้ความสามารถด้านธุรกิจในสถานประกอบการได้อย่ างแตกฉาน ส่งผลให้การ
สื่อสารและถ่ายทอดความต้องการไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน Khantharot, W. (2013) อีกทั้งยังไม่เข้าใจ
บริบททางด้านธุรกิจอย่างถ่องแท้ ปัญหาเหล่านี ้เกิดจากการออกแบบหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจของแต่ละ
สถาบันอุดมศึกษามีความแตกต่างกันและยังไม่มีแม่แบบหรือเป็นหลักสูตรแกนกลาง ท าให้ไม่สามารถควบคุม
การเรียนการสอนให้อยู่ในมาตรฐานเดียวกันได้ จึงจัดระบบการเรียนการสอนตามแนวทางของตนเอง Office 
of the Secretariat of the Education Council (2016) 

ด้วยเหตุนี้การเลือกใช้ต าราเรียนให้มีความสอดคล้องต่อหลักสูตรจึงเป็นสิ่งส าคัญในการเรียนการสอน
ในรายวิชาภาษาจีนธุรกิจ การศึกษาวิจัยในครั้งนี้จึงได้ศึกษาเปรียบเทียบต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจในประเทศ
ไทยที่สามารถค้นหาข้อมูลได้ง่ายในอินเตอร์เน็ต เพื่อให้ผู้เรียนหรือผู้ที่สนใจต้องการเรียนรู้เกี่ยวกั บภาษาจีน
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ธุรกิจหรือคัดเลือกหนังสือต าราเรียน น าไปใช้ ปรับปรุงและพัฒนาหรือเป็นแนวทางในการเขียนแบบเรียน ต ารา
เรียนให้สอดคล้องกับสภาพและสถานการณ์ของผู้เรียนในสถาบันของตนเอง ผู้วิจัยจึงน าหนังสือต าราเรียน
ทั้งหมด 5 เล่ม ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ 1 ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  มาศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลเชิงปริมาณและเชิง
คุณภาพ เพื่อเป็นแนวทางในการจัดท าต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจให้เหมาะกับสภาพสถานการณ์ หลักสูตรและ
เหมาะสมกับผู้เรียนของสถาบันตนเอง 

2. วัตถุประสงค์การวิจัย

1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจในประเทศไทย
2. เพ่ือเป็นแนวทางในการเขียนต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจในระดับอุดมศึกษา

3. ทบทวนวรรณกรรม

จากการสืบค้นข้อมูลงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 
พบว่ามีนักวิจัยและนักวิชาการให้ความสนใจกับการวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจส าหรับ
ชาวต่างชาติ ข้อมูลการสืบค้นมีรายละเอียดดังนี้ Yu, L. (2012) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีน
ธุรกิจ《北京商务汉语初级》กับ《商务汉语一本通》พบว่าหนังสือทั้งสองเล่มเหมาะส าหรับผู้เรียน
ที่ต้องการสื่อสารธุรกิจได้ แต่ไม่ได้เน้นเนื้อหาด้านไวยากรณ์ Kong, R. (2014) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือ
เรียนภาษาจีนธุรกิจ《发展商务汉语口语篇》กับ《国际商务汉语教程》พบว่าหนังสือเรียน《发

展商务汉语口语篇》เหมาะส าหรับพนักงานชาวต่างชาติที่ท างานในประเทศจีน ส่วนหนังสือเรียน《国际

商务汉语教程》เหมาะส าหรับคนวัยท างานที่ไม่ได้ท างานในประเทศจีน แต่ต้องใช้ภาษาจีนในการสื่อสาร 
Zhang, K. (2012) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语》系列教材 กับ《经

理人汉语》系列教材 พบว่าหนังสือเรียนทั้งสองเล่มเหมาะส าหรับผู้เรียนภาษาจีนที่ไม่มีพื้นฐานมาก่อน 
Wu, J. (2011) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语随学随用》กับ《通用

商务汉语》พบว่าหนังสือเรียน《通用商务汉语》มีเนื้อหาที่หลากหลาย เหมาะส าหรับการใช้ในชั้นเรียน 
ส่วนหนังสือเรียน《商务汉语随学随用》น าเสนอในรูปแบบสถานการณ์ต่างๆ สามารถน าไปใช้ได้จริง 
เหมาะส าหรับการน าไปใช้งานในการท างานมากกว่าน ามาใช้เป็นหนังสือแบบเรียน Guo, H. (2012) ได้
วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจ《实用商务汉语》กับ《基础实用汉语》พบว่า
หนังสือเรียน《基础实用汉语》มีการเรียบเรียงเนื้อหาที่เป็นระบบมากกว่า จากง่ายไปสู่ยากเป็นขั้นเป็น
ตอน ส่วนหนังสือเรียน《实用商务汉语》เนื้อหาของธุรกิจค่อนข้างครอบคลุม แต่ระบบขั้นตอนยังไม่
สมบูรณ์  Wang, J. (2013) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือเรียน《经理人汉语商务篇》กับ《新编剑

桥商务英语高级》พบว่าหนังสือเรียน《经理人汉语商务篇》เหมาะส าหรับบุคลากรในยุโรปที่ท างาน
ในบริษัทที่ต้องการใช้ภาษาจีน ส่วนหนังสือเรียน《新编剑桥商务英语高级》เหมาะส าหรับบุคลากรที่
ท างานด้านธุรกิจหรือนักศึกษาในประเทศอังกฤษที่เรียนเกี่ยวกับธุรกิจ Liu, X. (2007) ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบ
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หนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจ《经贸洽谈 ABC》กับ《商务汉语》พบว่าหนังสือเรียน《经贸洽谈

ABC》มีค าศัพท์ที่เยอะมากเกินไป ไม่เหมาะสมต่อการจดจ า ส่วนหนังสือเรียน《商务汉语》ในการเรียบ
เรียงค าศัพท์ค่อนข้างสับสนและในส่วนของไวยากรณ์มีการอธิบายที่ไม่ชัดเจน Dong, J. (2019) ได้วิเคราะห์
เปรียบเทียบหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจ《赢在中国》系列 กับ《新丝路》系列 พบว่าหนังสือเรียนทั้ง
สองเล่มเหมาะสมกับการใช้เป็นหนังสือเรียนส าหรับผู้ที ่เริ่มเรียนภาษาจีนธุรกิจ แต่หัวข้อและเนื้อหายังไม่
ครอบคลุมมากนัก และความยากของค าศัพท์มีเปอร์เซ็นต์ค่อนข้างสูง  

ต าราเป็นผลงานวิชาการประเภทหนึ่งและเป็นเครื ่องมือการเรียนรู ้ที ่ส าคัญในการศึกษาระดับ 
อุดมศึกษา Chutima, S. (2021) การเขียนต าราเรียน ผู้เขียนต้องมีความรู้จากการค้นคว้าศึกษา มาวิเคราะห์ 
สังเคราะห์ รวบรวมและเรียบเรียงอย่างเป็นระบบ มีเอกภาพ สัมพันธภาพ และสารัตถภาพตามหลักในการ
เขียน ให้ความรู้ใหม่ เนื้อหาสาระของต าราต้องมีความถูกต้องสมบูรณ์และทันสมัย มีการน าเสนอที่เป็น
ประโยชน์ต่อการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษา Thai government gazette (2022)  นอกจากนี้ ผู้เขียน
ต้องค านึงถึงกลุ่มเป้าหมายหรือผู้ใช้ต ารา สามารถท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้ ความเข้าใจ และเรียนรู้ในเรื่องที่
ผู้เขียนก าลังถา่ยทอดไปสู่ผู้อ่านได้อย่างดี Buntip, S. (2011) สามารถอธิบายสาระส าคัญได้ชัดเจน ไม่ว่าจะเป็น
การใช้แผนภาพ ตัวอย่าง หรือกรณีศึกษาประกอบ ท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้โดยเบ็ดเสร็จ Navarat, W. (2024) ทั้งนี ้
ผู้เขียนควรตระหนักและมีความรู้ที่ลึกซึ้งในศาสตร์ด้านภาษาจีนเชิงธุรกิจ เพื่อสามารถออกแบบรูปแบบการ
เขียนต าราภาษาจีนธุรกิจได้อย่างเป็นระบบ มีการวางแผนล าดับขั้นตอนการเขียนต าราให้เป็นเอกภาพ มีเนื้อหา
สาระทีถู่กต้องแม่นย า สามารถท าให้ผู้อ่านเรียนรู้องคค์วามรู้ของการเรียบเรียงในต าราได้เป็นอย่างดี  

จากการศึกษาข้างต้น สรุปได้ว่าหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจของแต่ละเล่มมีจุดประสงค์ มี
เป้าหมาย และมีความคาดหวังว่าผู้เรียนจะได้รับความรู้อะไร อย่างไร และมีรูปแบบทีห่ลากหลายแตกต่างกันไป 
เนื้อหาบางเล่มอาจจะมีบางส่วนที่ต้องพัฒนา แต่บางเล่มก็มีความครอบคลุมและสมบูรณ์แบบ แต่หนังสือ
ภาษาจีนธุรกิจที่นักวิชาการส่วนใหญ่น ามาวิเคราะห์เปรียบเทียบจะเป็นการเรียบเรียงของนักวิชาการชาวจีนให้
ส าหรับกลุ่มชาวต่างชาติ ทีไ่ม่ได้ระบุเจาะจงว่าใช้ส าหรับประเทศใด และเนื่องด้วยหนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจที่
เรียบเรียงให้ส าหรับกลุ่มนิสิต นักศึกษาชาวไทยก็ยังมีความขาดแคลนเป็นอย่างมาก จึงไม่สอดคล้องกับการ
ขยายตัวของธุรกิจจีนในประเทศไทย ฉะนั้นการวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจใน
ประเทศไทยครั้งนี้ จึงสามารถเป็นส่วนช่วยให้นักวิชาการชาวไทยที่มีความรู้ความสามารถด้านภาษาจีนธุรกิจ ได้
ตระหนักและเล็งเห็นถึงความส าคัญในการเขียนต าราเรียน มีเนื้อหาภาษาจีนธุรกิจที่ทันสมัยและเหมาะสมกับ
การใช้งานในยุคปัจจุบันของประเทศไทย สามารถน าข้อมูลที่ได้ในการเปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจครั้งนี ้เป็นแนวทางในการเรียบเรียงหนังสือต าราเรียนใหม่ให้เหมาะสมกับผู้เรียนของหลักสูตรตนเองได้ให้
เหมาะส าหรับผู้เรียนของแต่ละสถาบันอุดมศึกษา 
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4. วิธีการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีการรวบรวมข้อมูล การรวบรวมสถิติ และการเปรียบเทียบ 
1. วิธีการรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้ท าการสืบค้นข้อมูลผ่านทางอินเตอร์เน็ตจากแพลตฟอร์มที่สืบค้นได้

สะดวก และรวบรวมหนังสือต าราภาษาจีนธุรกิจที่มีนักวิชาการชาวไทยเป็นผู้ เรียบเรียง โดยวิธีการเลือกแบบ
เจาะจง ต าราทั้งหมด 5 เล่มที่เลือกมาศึกษา ล้วนแล้วแต่ใช้ในการประกอบการสอนในระดับอุดมศึกษา เป็น
ระดับที่เท่าเทียมกัน สามารถน ามาศึกษาเปรียบเทียบกันได้ จากนั้นได้สืบค้นหาข้อมูลบทความวิชาการ 
งานวิจัย วิทยานิพนธ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบและการเขียนหรือเรียบเรียงหนังสือต าราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ 

2. วิธีการรวบรวมสถิติ ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลและเปรียบเทียบเนื้อหาจากหนังสือต าราเรียน  ภาษาจีน
ธุรกิจทั้งหมด 5 เล่มในแต่ละด้าน ซึ่งเกณฑ์ชี้วัดมาตรฐานในการเปรียบเทียบการวิจัยในครั้งนี้ได้แก่ หลักสูตร
การทดสอบวัดระดับความรู ้ภาษาจีนธุรกิจ (BCT)《商务汉语考试大纲》เป็นการทดสอบความรู้
ความสามารถทางภาษาจีนตามมาตรฐานสากล เหมาะส าหรับการทดสอบความสามารถภาษาจีนในการสื่อสาร
ทางธุรกิจที่ใช้ได้จริงหรือสถานการณ์การท างานทั่วไปของผู้สมัครสอบที่ไม่ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาแม่ การทดสอบ
วัดระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ แบ่งออกเป็นสองส่วนคือ การทดสอบแบบข้อเขียนและการสอบแบบพูด การ
สอบข้อเขียนประกอบด้วย BCT (A) และ BCT (B) ซ่ึง BCT (A) จะเทียบเท่ากับ《汉语水平考试》การสอบ
วัดระดับความรู้ภาษาจีน (HSK) ในระดับ 1-3 และเทียบเท่ากับ การสอบวัดระดับภาษาของ CEFR ในระดับ 
A1-B1  ส่วน BCT (B) จะเทียบเท่ากับ《汉语水平考试》การสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน (HSK) ในระดับ 
4-6 และเทียบเท่ากับ การสอบวัดระดับภาษาของ CEFR ในระดับ B2-C2 

3. วิธีการเปรียบเทียบ การวิจัยจะอิงตามเกณฑ์ชี้วัดมาตรฐานในด้านต่าง  ๆ โดยใช้หลักสูตรการ
ทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语考试大纲》มาประเมินและวิเคราะห์เปรียบเทียบแบ่ง
ออกเป็น 2 ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจ แบ่ง
ออกเป็น 2 ส่วนย่อย คือ 1) วิเคราะห์มาตรฐานในการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจ (商
务汉语考试等级标准) 2) วิเคราะห์ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถ
ในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ(商务交际能力项目)  ส่วนที่ 2 ได้แบ่งการวิเคราะห์เปรียบเทียบแบบเรียน
ออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้านโครงสร้าง ด้านค าศัพท์ และด้านแบบฝึกหัด

4. น าข้อมูลที่ได้จากการวิจัยในครั้งนี้ เสนอแนวทางในการเขียนต าราภาษาจีนธุรกิจในระดับอุดมศึกษา

5. ผลการวิจัย

การศึกษาในครั้งนี้ได้วิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้งหมด 5 เล่ม ได้แก่ 1. 
ภาษาจีนธุรกิจ 1 2. ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)  3. การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 4. การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 2 5. การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 โดยเล่มที่ 3 (การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 ) เล่มที่ 4 (การ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 ) และเล่มที่ 5 (การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 ) เป็นต าราชุดเดียวกันแต่ต่างระดับกัน 
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จากนั้นจะด าเนินการอิงตามเกณฑ์ชี้วัดมาตรฐานในการประเมินแต่ละด้านโดยใช้《商务汉语考试大纲》

หลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ มาประเมินและวิเคราะห์เปรียบเทียบแบ่งออกเป็น 2 
ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจ แบ่งออกเป็น 2 
ส่วนย่อย คือ 1) วิเคราะห์มาตรฐานในการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考

试等级标准) และ 2) วิเคราะห์ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการ
ติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ (商务交际能力项目) ได้แก่ 2.1) ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต(生活类)

2.2) ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ(业务类) ส่วนที่ 2 ได้แบ่งการวิเคราะห์เปรียบเทียบแบบเรียนออกเป็น 3 ด้าน 
ได้แก่ ด้านโครงสร้าง ด้านค าศัพท์ และด้านแบบฝึกหัด  

จากการศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลสามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน มีดังต่อไปนี้ 

ส่วนที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจ 

1. การวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาการด าเนินกิจกรรมทางธุรกิจตามมาตรฐานในการแบ่งระดับความรู้
ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考试等级标准) 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลของหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม การเขียนและเรียบเรียงข้อมูลมี
ขอบเขตและเป้าหมายของเนื้อหาที่ชัดเจนและแตกต่างกัน จากมาตรฐานในการแบ่งระดับความรู้ความสามารถ
ทางภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考试等级标准) ในหลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ
《商务汉语考试大纲》สามารถแบ่งออกเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ระดับที่ 1 ทดสอบผู้ที่ไม่มีพื้นฐานการใช้
ภาษาจีนในการสื่อสารทางด้านกิจกรรมทางธุรกิจ ระดับที่ 2 ทดสอบผู้ที่สามารถใช้ภาษาจีนขั้นพื้นฐานในการ
สื่อสารทางด้านกิจกรรมทางธุรกิจ ระดับท่ี 3 ทดสอบผู้ที่สามารถใช้ภาษาจีนได้ค่อนข้างดีในการสื่อสารทางด้าน
กิจกรรมทางธุรกิจ ระดับท่ี 4 ทดสอบผู้ที่สามารถใช้ภาษาจีนได้อย่างคล่องแคล่วในการสื่อสารทางด้านกิจกรรม
ทางธุรกิจ ระดับที่ 5 ทดสอบผู้ที ่สามารถใช้ภาษาจีนได้โดยธรรมชาติและเหมาะสมในการสื่อสารทางด้าน
กิจกรรมทางธุรกิจ ผลการวิเคราะห์ตามการแบ่งระดับความสามารถแสดงเป็นตารางดังนี้ 

ตารางที่ 1  เปรียบเทียบเนื้อหาในหนังสือทั้ง 5 เล่ม ตามมาตรฐานการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทาง
ภาษาจีนธุรกิจ 
                                   ชื่อหนังสือ 

มาตรฐานระดับ 

ความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ 

ภาษาจีน
ธุรกิจ 1 

ภาษาจีนธุรกิจ 
(ส าหรับผู้เรียน

ชาวไทย) 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

1 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

2 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

3 

ระดับ 1 :สามารถทักทาย ถามตอบ ขอความ
ช่วยเหลือ อ่านสัญลักษณ์ที่เป็นตัวอักษรจีนได้ 

- - √ √ √ 

ระดับ 2 :สามารถถามทางบอกทิศทาง การ
ซ้ือของ ซ้ือตั๋ว จองห้องพัก ส่งรับอีเมล เขียน
โน้ต ต้อนรับแขก การสมัครงาน 

- - √ √ √
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ชื่อหนังสือ 

มาตรฐานระดับ 

ความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ 

ภาษาจีน
ธุรกิจ 1 

ภาษาจีนธุรกิจ 
(ส าหรับผู้เรียน

ชาวไทย) 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

1 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

2 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 

3 

ระดับ 3 :สามารถอธิบายรูปร่างลักษณะของ
บุคคลและสิ่งของ อภิปรายหัวข้อที่ก าลังนิยม 
โทรศัพท์ เขียนจดหมายทางธุรกิจ เขียนอีเมล 
ก าหนดการการประชุม สอบถามคุณสมบัติ
ของสินค้า ขั้นตอนการผลิตและการเปรียบ 
เทียบสินค้าชนิดเดียวกัน 

√ √ - - - 

ระดับ 4 :สามารถรับรู้ข้อมูลทางธุรกิจเป็น
ภาษาจีน ฟังและอ่านประเด็นที่ส าคัญทางสื่อ 
แสดงความคิดเห็นในการเจรจาธุรกิจ เขียน
บันทึกการประชุม สัมภาษณ์ผู ้สมัครงาน 
เขียนรายงานการท างาน 

√ √ - - - 

ร ะ ด ั บ  5 :ส า ม า ร ถ อ ธ ิ บ า ย เ ห ต ุ ผ ล 
ความสัมพันธ์และแก้ไขปัญหาค่อนข้างที ่จะ
ซับซ้อน อภิปรายข้อโต้แย้งหรือประเด็น
ถกเถียง อ่านบทความด้านธุรกิจ พูดอย่าง
เป็นทางการ อภิปรายสถานการณ์ของตลาด 
แนวโน้มและผลสรุป 

√ √ - - - 

*เครื่องหมาย √ หมายถึงมีเนื้อหาอยู่ในหนังสือหรือต ารา   เครื่องหมาย - หมายถึงไม่มีเนื้อหาอยู่ในหนังสือหรือต ารา

จากตารางข้างต้นสรุปได้ว่า หนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 
2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  มีระดับเนื้อหาอยู่ในมาตรฐานการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทาง
ภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考试等级标准) อยู่ในระดับ 1 และ ระดับ 2 หากใช้หนังสือเหล่านี้ในการเรียน
การสอน ผู้เรียนสามารถทักทาย ถามตอบ ขอความช่วยเหลือ สามารถอ่านสัญลักษณ์ที่เป็นตัวอักษรจีนได้ 
สามารถถามทางหรือบอกทิศทาง สามารถซื้อของ ซื้อตั๋ว จองห้องพัก ส่งและรับอีเมล เขียนโน้ต ต้อนรับแขก 
และสมัครงานได้  ส่วนหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)  มี
ระดับเนื้อหาอยู่ในมาตรฐานการแบ่งระดับความรู้ความสามารถทางภาษาจีนธุรกิจ (商务汉语考试等级标

准) อยู่ในระดับ 3-5  หากใช้หนังสือเหล่านี้ในการเรียนการสอน ผู้เรียนสามารถอธิบายรูปร่างลักษณะของ
บุคคลและสิ่งของ อภิปรายหัวข้อที่ก าลังนิยม โทรศัพท์ เขียนจดหมายทางธุรกิจ เขียนอีเมล ก าหนดการการ
ประชุม สอบถามคุณสมบัติของสินค้า ขั้นตอนการผลิตและการเปรียบเทียบสินค้าชนิดเดียวกันได้ สามารถรับรู้
ข้อมูลทางธุรกิจเป็นภาษาจีน ฟังและอ่านประเด็นที่ส าคัญทางสื่อ แสดงความคิดเห็นในการเจรจาธุรกิจ เขียน
บันทึกการประชุม สัมภาษณ์ผู้สมัครงาน เขียนรายงานการท างาน สามารถอธิบายเหตุผล ความสัมพันธ์และ
แก้ไขปัญหาค่อนข้างที่จะซับซ้อน  อภิปรายข้อโต้แย้งหรือประเด็นถกเถียง อ่านบทความด้านธุรกิจ พูดอย่าง
เป็นทางการ สามารถอภิปรายสถานการณ์ของตลาด แนวโน้มและสรุปผลได้ 
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2. การวิเคราะห์ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อ สื่อสารทาง
ธุรกิจ (商务交际能力项目) มีดังนี ้

เกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ(商务交际能力项目) อยู่ใน
หลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语考试大纲》และขอบเขตที่ส าคัญของ
หลักสูตรคือ เพื่อวัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจของผู้เข้าร่วมการสอบวัดระดับ 
แบ่งออกเป็น 2 ด้าน ได้แก่ ด้านที่ 1 ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต(生活类) เนื้อหาจะมีความ
เกี่ยวข้องกับกิจกรรมในชีวิตประจ าวันและสอดแทรกกิจกรรมด้านธุรกิจ ด้านที่ 2 ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ (业
务类) เนื้อหาจะมีความเกี่ยวข้องกับกิจกรรมการท าธุรกิจหรือกิจกรรมภายในบริษัท มีความเกี่ยวข้องกับ
กิจกรรมการเข้าสังคม พบปะ วัฒนธรรม มารยาททางธุรกิจ ผู้วิจัยได้น าเนื้อหาเหล่านี้มาเปรียบเทียบกับหนังสือ
ในเนื้อหาทั้ง 5 เล่ม ผลสรุปในการเปรียบเทียบมีดังต่อไปนี้ 

2.1 ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต (生活类)

ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ใน
หลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต ได้แบ่งออกเป็น 
7 รายการในเกณฑ์การวัดและประเมิน ได้แก่ วีซ่า (签证) อาหาร(饮食)  การออกเดินทาง (出行) ซื้อ
ของ(购物)  ทางสังคม (社交)วัฒนธรรม(文化) และ ที่พัก (住宿) ผู ้วิจัยได้สรุปผลวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบเนื้อหาของหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม ที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์การวัดและประเมินด้านการสื่อสาร
ธุรกิจในการด ารงชีวิตทั้ง 5 รายการ มีรายละเอียดดังนี้ 

จากการน าเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม มาวิเคราะห์และเปรียบเทียบกับเกณฑ์วัดและ
ประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ในหลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ 
ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต สามารถสรุปได้ว่า  

2.1.1 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ วีซ่า(签证)ประกอบไปด้วย สอบถาม(咨询)และ พิธีการ (办手

续) พบว่า ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนทั้ง 5 เล่ม 
2.1.2 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ อาหาร (饮食)ประกอบไปด้วย สั่งอาหาร (点菜，订餐) และ 

งานเลี้ยงและมารยาทบนโต๊ะอาหาร (宴请及餐桌文化)พบว่า มปีรากฏเนื้อหาแค่ในหนังสือต าราเรียนการ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1    

2.1.3 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับ ที่พัก(住宿)ประกอบไปด้วย จองพ่ีพัก(订房间) ศูนย์บริการด้าน
ธุรกิจ(商务中心服务项目)เช่าห้อง ซื้อบ้าน(租房，购房)การจัดการทรัพย์สินและการบริการ (物业

管理及服务) พบว่า เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับจองพี่พัก มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีน 1 เนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับเช่าห้อง ซื้อบ้าน มีปรากฏแค่เนื้อหาในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2  เนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับศูนย์บริการด้านธุรกิจ  การจัดการทรัพย์สินและการบริการ ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียน
ทั้ง 5 เล่ม 

2.1.4 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การออกเดินทาง(出行)ประกอบไปด้วย ถามทาง น าทาง ดูแผนที่ 
เข้าใจสัญลักษณ์ในสถานที่สาธารณะ(问路、指路、看地图)、การสอบถาม ขอความช่วยเหลือ  (理解
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公共场合的表示咨询、求助) จองตั ๋ว(订票) การนั ่งโดยสารรถไฟ เครื ่องบิน เรือยนต์ แท็กซี ่ รถ
โดยสารประจ าทาง (乘（火车、飞机、轮船、出租车、公共汽车））และ การเบิกค่าใช้จ่าย 费
用报销)พบว่า เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการสอบถาม ขอความช่วยเหลือและจองตั๋ว และการเบิกค่าใช้จ่าย ไม่มี
ปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม  ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการนั่งโดยสารรถไฟ เครื่องบิน เรือ
ยนต์ แท็กซี่ รถโดยสารประจ าทาง และเนื้อหาถามทาง น าทาง ดูแผนที่ เข้าใจสัญลักษณ์ในสถานที่สาธารณะ มี
ปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 

2.1.5 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ซื้อของ (购物)ประกอบไปด้วย สอบถามราคา (问价) วิธีการ
ช าระเงินและสมัครบัตรส่วนลด (交款方式及办理优惠卡) และ การบริการหลังการขาย (商品的销后

服务)พบว่า เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับการสอบถามราคาและการช าระเงิน มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีน 
1  หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)  หนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2  
และหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับวิธีการช าระเงินและสมัครบัตร
ส่วนลด มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 ในส่วนเนื้อหาที่เก่ียวข้องกับบริการหลังการ
ขาย ไม่มปีรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม  

2.1.6 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ทางสังคม(社交)ประกอบไปด้วย นัดพบ เยี่ยมเยียน(约见、拜

访) งานเลี้ยงสังสรรค์(庆典、聚会)  รู้สึกยินดีปรีดาและขอบคุณ(激情及致谢) กล่าวอวยพร(道贺及

祝愿) ขออภัยและปฏิเสธ(道歉及拒绝) พบว่า เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการขออภัยและปฏิเสธ มีปรากฏแค่
ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)   ส่วน
เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับนัดพบ เยี่ยมเยียน งานเลี้ยงสังสรรค์ รู้สึกยินดีปรีดาและขอบคุณ และกล่าวอวยพร ไม่มี
ปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม 

2.1.7 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ วัฒนธรรม(文化) ประกอบไปด้วย มารยาท วัฒนธรรมประเพณี
(礼仪、习俗) และ จริยธรรมทางธุรกิจ (商业道德) มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1   
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) และหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3   

2.2 ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ(业务类)

ขอบเขตของเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ใน
หลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ  ได้แบ่งออกเป็น 17 รายการ 
ในเกณฑ์การวัดและประเมิน ได้แก่ การรับสมัครงาน (招聘) การสมัครงาน(应聘) ค่าตอบแทน หรือ
สวัสดิการ (待遇) การประเมิน (评估) การพบปะ(会见)  การติดต่อ (联系) ตรวจสอบ (考察) การ
เจรจาทางธุรกิจ (谈判)  เซ็นสัญญา (签约)   การตลาด(营销)  ศุลกากร (海关) การตรวจสอบสินค้า 
(商检) การถกประเด็น (争议) ภาษีอุตสาหกรรมและการพาณิชย์  (工商税务)  ธนาคาร (银行)   
การลงทุน(投资) และ อื่นๆ  (其他)  ผู้วิจัยได้สรุปผลวิเคราะห์และเปรียบเทียบเนื้อหาของหนังสือต ารา
เรียนทั้ง 5 เล่ม ที่เก่ียวข้องกับเกณฑ์การวัดและประเมินด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ ทั้ง 17 รายการ รายละเอียดมี
ดังนี้
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จากการน าเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม มาวิเคราะห์และเปรียบเทียบกับเกณฑ์วัดและ
ประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ในหลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ 
ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ สามารถสรุปได้ว่า 

2.2.1 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การรับสมัครงาน (招聘) ประกอบไปด้วย ประกาศรับสมัครงาน 
(招聘启事)และ สัมภาษณ์งาน (面试)พบว่า ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 

2.2.2 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับ การสมัครงาน (应聘)ประกอบไปด้วย แนะน าตัวเอง(自我介绍)

และ ประวัติส่วนตัว (简历)พบว่า ไม่มปีรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 
2.2.3 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ค่าตอบแทนสวัสดิการ (待遇)ประกอบไปด้วย เงินเดือน โบนัส 

(工资、奖金)และ การลา (休假)พบว่า ไม่มปีรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 
2.2.4 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การประเมิน(评估)ประกอบไปด้วย การวัดและประเมินผล  (评

估及考核) สรุปรายงานการท างาน(述职)และ ลาออก (辞职)พบว่า ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต ารา
เรียนทั้ง 5 เล่ม 

2.2.5 เนื้อหาที่เกี ่ยวข้องกับ การพบปะ (会见)ประกอบไปด้วย การต้อนรับ  (欢迎) การ
แนะน า (介绍) การทักทาย(寒暄)  การเห็นด้วย (赞同) เข้าใจสถานการณ์(了解情况) พบว่า เนื้อหา
ที่เกี่ยวข้องกับการต้อนรับและแนะน า  มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 หนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2  และหนังสือต าราเรียนการสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 3  ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการทักทาย การเห็นด้วยและเข้าใจสถานการณ์  ไม่มีปรากฏเนื้อหา
ในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 

2.2.6 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การติดต่อ (联系)ประกอบไปด้วย รับสายโทรศัพท์ (电话应答)

การถ่ายทอดค าสั่งที่ได้รับมอบหมายการท างานของภายใน  (传达内部指示)การประชุมและก าหนดการ(会
议及日程安排)  ฝากข้อความ(留言) อีเมล โน้ต จดหมายธุรกิจ โทรเลข  (电子邮件、便条、商业

信函、传真) การรายงาน (报告)และส่งไปรษณีย์ จัดส่งด่วน (邮寄、特快专递) พบว่า เนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับส่งไปรษณีย์ จัดส่งด่วน มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ
รับสายโทรศัพท์  การถ่ายทอดค าสั่งที่ได้รับมอบหมายการท างานของภายใน  การประชุมและก าหนดการ ฝาก
ข้อความ อีเมล โน้ต จดหมายธุรกิจ โทรเลข และรายงาน ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม  

2.2.7 เนื ้อหาที ่เกี ่ยวข้องกับ ตรวจสอบ(考察)ประกอบไปด้วย เยี ่ยมชม(参观)เข ้าใจ
สถานการณ์ของบริษัท(了解公司情况) เข้าใจสินค้า การวิเคราะห์แนวโน้มของผลิตภัณฑ์และส ารวจตลาด 
(了解产品、产品前景分析及市场调查) นิทรรศการ(会展)และเข้าใจเศรษฐกิจและวัฒนธรรมของ
ภูมิภาค(了解地域经济、文化)พบว่า เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับเยี่ยมชม  เข้าใจสถานการณ์ของบริษัท เข้าใจ
สินค้า การวิเคราะห์แนวโน้มของผลิตภัณฑ์และส ารวจตลาด  เข้าใจเศรษฐกิจและวัฒนธรรมของภูมิภาค มี
ปรากฏเนื้อหาแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) ส่วนเนื้อหาที่เกี ่ยวข้องกับ
นิทรรศการ  ไม่มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ ทั้ง 5 เล่ม 
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2.2.8 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การเจรจาทางธุรกิจ( 谈判)ประกอบไปด้วย แนะน าผลิตภัณฑ์ 
(产品介绍) ตัวแทน(代理) การเบิกเงิน(报销) ราคา(价格) ค่าคอมมิชชั่น(佣金) การถกประเด็น
(争议) ช าระเงิน(支付方式) การสอบถาม เสนอราคา ต่อรองราคา(询盘、报盘、还盘) ยอมอ่อน
ข้อให้(让步) ตกลงซื ้อขาย(成交) ชนิดหรือประเภทของผลิตภัณฑ์(品种) จ านวน(数量) บรรจุุ
ภัณฑ์(包装) การล าเลียงขนส่ง(运输) ส่งมอบสินค้า(交货) ประกันภัย(保险) ช าระเงิน(付款)

ยื่นฟ้องอุทธรณ์(申诉) อนุญาโตตุลาการ(仲裁)และเรียกร้องสินไหมทดแทน(索赔)พบว่า เนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับแนะน าผลิตภัณฑ์  มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  หนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) และหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ
ตัวแทน มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียน
ชาวไทย)  ในส่วนเนื้อหาที่เก่ียวข้องกับการเบิกเงิน มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทย) เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับราคา มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต ารา
เรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) หนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และหนังสือต ารา
เรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับค่าคอมมิชชั่น การถกประเด็น  ช าระเงิน การสอบถาม 
เสนอราคา ต่อรองราคา  ยอมอ่อนข้อให้ ตกลงซื้อขาย ชนิดหรือประเภทของผลิตภัณฑ์ จ านวน  มีปรากฏแค่
ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) เนื้อหาที่
เกี่ยวข้องกับบรรจุุภัณฑ์และการล าเลียงขนส่ง ยื่นฟ้องอุทธรณ์ อนุญาโตตุลาการและเรียกร้องสินไหมทดแทน มี
ปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับส่งมอบสินค้า 
ประกันภัยและช าระเงิน มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)     

2.2.9 เนื้อหาที่เกี ่ยวข้องกับ เซ็นสัญญา (签约)ประกอบไปด้วย การปรึกษาหารือ(磋商)

ตรวจสอบ(审核) แก้ไข(修改) ข้อบังคับใช้ที่ก าหนดไว้ในสัญญา(合同履行)พบว่า มีปรากฏเนื้อหาแค่
ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)     

2.2.10 เนื ้อหาที ่เกี ่ยวข้องกับ การตลาด(营销)ประกอบไปด้วย ส ารวจตลาด การแนะน า
ผลิตภัณฑ์และการส่งเสริมการขาย(市场调查商品介绍、推销) โฆษณา(广告) กลยุทธ์(策略)

การประมูล การเสนอการประมูล(招标、投标)และประมูล(拍卖) พบว่าเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับส ารวจ
ตลาดและประมูล มปีรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับการแนะน าผลิตภัณฑ์
และการส่งเสริมการขาย มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนการสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 3 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับโฆษณา มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 
เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับกลยุทธ์มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และหนังสือต าราเรียนการ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการประมูล การเสนอการประมูล ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือ
ต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 

2.2.11 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ศุลกากร(海关)ประกอบไปด้วย ยื่นเอกสาร(申报) ตรวจสอบ
(查验) พบว่า มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)     
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2.2.12 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ การตรวจสอบสินค้า(商检) ประกอบไปด้วย ทดสอบ(检验) 
การตรวจสอบ(鉴定)พบว่า มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)     

2.2.13 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับ การถกประเด็น(争议)ประกอบไปด้วย การเจรจาต่อรอง การไกล่
เกลี่ย(协商、调解) อนุญาโตตุลาการ(仲裁) การด าเนินคดี(诉讼)พบว่า มีปรากฏแค่ในหนังสือต ารา
เรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)     

2.2.14 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ภาษีอุตสาหกรรมและการพาณิชย์(工商税务)ประกอบไปด้วย 
ลงทะเบียน(登记) การตรวจสอบประจ าปี(年检) ภาษี (税收) การตรวจสอบทรัพย์สิน(财务审计)

ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 
 2.2.15 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ ธนาคาร(银行) ประกอบไปด้วย การสอบถาม(咨询)  เปิด

บัญชีเงินฝากและถอนเงิน(开户、存取款)  แลกเปลี่ยนเงินตรา(货币兑换) ตราสารเครดิต L/C และ
ใบรับรองเครดิต(信用证及资信证明) โอนเงิน(汇款、转账) เงินตรา(货款) นโยบายทางการเงิน 
(金融政策) เนื ้อหาที ่เกี ่ยวข้องกับสอบถาม  เปิดบัญชี เงินฝากและถอนเงิน ตราสารเครดิต L/C และ
ใบรับรองเครดิต โอนเงิน เงินตรา และนโยบายทางการเงิน  พบว่า มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)   ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับแลกเปลี่ยนเงินตรา พบว่า มีปรากฏแค่ในหนังสือ
ต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)  และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1    

 2.2.16 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับ การลงทุน(投资)ประกอบไปด้วย ตลาดหลักทรัพย์(股市) ตลาด
แลกเปลี่ยนเงินตราระหว่างประเทศ(汇市)  การลงทุนให้กับอนาคต(期货) หนี้สินของชาติ(国债) และ
ความเสี่ยงในการลงทุน(风险投资)พบว่า ไม่มีปรากฏเนื้อหาในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 

 2.2.17 เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ อื่น ๆ(其他)ประกอบไปด้วย นโยบายธุรกิจ กฎหมายธุรกิจ (商
贸政策、商业法律) เขตเศรษฐกิจ(经济地区)  การด าเนินงานข้ามประเทศ (跨国经营) องค์กร
ระหว่างประเทศ เช่น องค์การการค้าโลก(国际组织、如 WTO)  ทรัพย์สินทางปัญญา(知识产权)

การทุ่มตลาดสินค้าและการคว ่าบาตรต่อการทุ่มตลาดสินค้าต่างประเทศในตลาดภายในประเทศ(倾销与反

倾销) การควบรวมกิจการ(企业并购) กลยุทธ์ในการสอบถาม(战略咨询) การด าเนินงานด้านทุน 
(资本运作) อีคอมเมิร์ซ(电子商务)พบว่า เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับการทุ่มตลาดสินค้าและการคว ่าบาตรต่อ
การทุ่มตลาดสินค้าต่างประเทศในตลาดภายในประเทศ มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  ส่วน
เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับอีคอมเมิร์ซ มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 

ส่วนที่ 2 การวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม ออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้าน
โครงสร้าง ด้านค าศัพท์ และด้านแบบฝึกหัด  

1. การวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจด้านโครงสร้าง
โครงสร้างของต าราเรียนมีความส าคัญเป็นอย่างมาก ไม่เพียงเป็นการจัดเนื้อหาในการเรียงโครงสร้างที่

เกี่ยวข้องให้สมบูรณ์ ยังช่วยเชื่อมโยงระหว่างเนื้อหาของแต่ละบท อีกท้ังยังเป็นการชี้น าให้ผู้เรียนได้มีการเรียนรู้ 

A Comparative Analysis of Business Chinese Textbooks in Thailand 

| Sasithorn Nuritamon 
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เพื่อให้มีการเรียนรู้อย่างเป็นระบบ ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ท าการเปรียบเทียบการจัดเรียงโครงสร้างบทเรียนของ
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม มีรายละเอียดดังนี้ 

1.1 การเปรียบเทียบโครงสร้างบทเรียนของแต่ละเล่ม 
ภาษาจีนธุรกิจ 1  ประกอบด้วย 4 ภาค  ภาคท่ี 1 มี 3 บท  ภาคท่ี 2 มี 6 บท  ภาคท่ี 3 มี 2 บท และ

ภาคท่ี 4 มี 3 บท แต่ละภาคมีส่วนของเนื้อหาที่แตกต่างกัน 
ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย)   ประกอบด้วย 12 บท โครงสร้างเนื้อหาเหมือนกันทุกบท 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  ประกอบด้วย 10 บท แต่ละบทมี 3 บทเรียน โครงสร้างเนื้อหาเหมือนกัน

ทุกบท 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2  ประกอบด้วย 10 บท แต่ละบทมี 3 บทเรียน โครงสร้างเนื้อหาเหมือนกัน

ทุกบท 
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  ประกอบด้วย 10 บท แต่ละบทมี 3 บทเรียน โครงสร้างเนื้อหาเหมือนกัน

ทุกบท 
จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบ พบว่า โครงสร้างบทเรียนของหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม มีความ

เหมือนและแตกต่างกันไป  หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) และหนังสือต าราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ 1  ในส่วนที่คล้ายกันคือ มีค าน าหรือบทน า และในส่วนเนื้อหาภาคผนวก ภาษาจีนธุรกิจ 
(ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) แบ่งภาคผนวกออกเป็น 2 ส่วนคือตัวบทหลักน าเสนอในรูปแบบอักษรจีนแบบตัวย่อ
และมีดรรชนีค้นหา  ส่วนหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  แบ่งภาคผนวกออกเป็น 3 ส่วนคือมีตัวอย่าง
ข้อสอบ มีค าอ่านภาษาไทยของตัวบทเรียนและมีค าศัพท์และส านวนธุรกิจ  ภาคผนวกของหนังสือตำราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีการน าเสนอตัวบทเรียนในรูปแบบอักษรจีนแบบตัวย่อ เพราะว่าในตัว
บทเรียนหลักใช้ภาษาจีนที่เป็นตัวเต็ม จึงมีภาษาจีนตัวย่อเพ่ิมเข้ามา ในส่วนของดรรชนีค้นหาจะเป็นการเรียงคำ
ศัพท์จากตัวอักษร A-Z มีการจัดเรียงภาษาจีน พินอินและระบุหน้า เพ่ือให้สะดวกต่อการค้นหา  ภาคผนวกของ
หนังสือตำราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  มีคำอ่านภาษาไทยของตัวบทเรียน เป็นการเพ่ิมคำอ่านภาษาไทยให้สำหรับ
ผู้เรียนที่อ่านพินอินยังไม่ได้ ในส่วนคำศัพท์และสำนวนธุรกิจ จะเป็นการเรียงคำศัพท์จากตัวอักษร A-Z มีการ
จัดเรียงภาษาจีน พินอินและภาษาไทย แล้วยังมีคำศัพท์ที่เก่ียวกับสำนวนภาษาจีนธุรกิจสอดแทรกมาด้วย  ส่วน
ของเนื้อหาก็มีการจัดเรียงเหมือนกันได้แก่ สารบัญ ตามด้วยบทเรียนและเป็นส่วนบรรณานุกรม  มีหนังสือต ารา
เรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2  และ
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 แต่หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  มีความแตกต่างในการจัดเรียงเนื้อหาไม่
เหมือนกับหนังสือเล่มอื่น ๆ ก็คือการแบ่งออกเป็นภาค ภาคที่ 1 เป็นเนื้อหาบทความที่ 1-3 เกี่ยวกับข้อมูล
เบื้องต้นในการประกอบธุรกิจ ภาคที่ 2 เป็นเนื้อหาบทสนทนาที่ 1-6 เกี่ยวกับการเจรจาธุรกิจ ภาคที่ 3 เป็น
เนื้อหาบทความท่ี 1-2 เกี่ยวข้องกับการเขียนจดหมายธุรกิจ และในภาคท่ี 4 เป็นภาคผนวก 

1.2 การเปรียบเทียบรูปแบบการน าเสนอของโครงสร้าง 
Wang, J. (2012) รูปแบบของบทเรียนโดยทั ่วไปจะมี บทความ(记述文) บทสนทนา(对话)   

บทความอธิบาย(说明文) เอกสารทางการ(公文) แนวคิดและทฤษฎี(理念和理论) ร้อยแก้ว(散文) 
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รายงาน(报道) นิทาน(寓言) เป็นต้น จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือทั้ง 5 เล่มพบว่า มีรูปแบบการ
น าเสนอของโครงสร้างเพียงแค่ 4 รูปแบบ ได้แก่ บทสนทนา(对话) บทความ(记述文) บทความอธิบาย
(说明文) และเอกสารทางการ(公文) จากการสรุปผลสามารถแบ่งสัดส่วนออกเป็นร้อยละได้ดังนี้ 

รูปแบบการน าเสนอโครงสร้างเนื้อหาของหนังสือต าราเรียน การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 จะเน้นบทสนทนา(对话)เป็นหลักคิดเป็นร้อยละ100  
ส่วนหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) จะเน้นบทสนทนา(对话)เป็นหลัก คิดเป็นร้อย
ละ 86.02 มีบทความ(记述文)ที่เป็นการอ่านเสริมเป็นเนื้อหารอง คิดเป็นร้อยละ 6.45  มีเนื้อหาที่ปรากฏ
เป็นเอกสารทางธุรกิจ(公文) คิดเป็นร้อยละ 4.31 และบทความอธิบาย(说明文) คิดเป็นร้อยละ 3.22
เนื้อหาในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 จะเน้นรูปแบบบทความ(记述文)เป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 
44.45 รองลงมาเป็นเนื้อหาที่เป็นเอกสารทางธุรกิจ(公文)คิดเป็นร้อยละ 33.34 ล าดับท้ายสุดเป็นเนื้อหาของ
บทสนทนา(对话) คิดเป็นร้อยละ 22.21   รูปแบบการน าเสนอโครงสร้างเนื้อหาของหนังสือต าราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 จะเน้นบทสนทนาเป็นหลัก แสดงให้เห็นถึงลักษณะและโครงสร้างของเนื้อหามีความ
เหมาะสมกับผู้เรียนที่ไม่ต้องมีพื้นฐานหรือมีพื้นฐานในระดับต้น  มีเพียงแค่หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1  
ที่เน้นบทความเป็นหลัก แสดงให้เห็นถึงลักษณะและโครงสร้างของเนื้อหามีความเหมาะสมกับผู้เรียนที่มีพ้ืนฐาน
ในระดับกลางไปถึงระดับสูง และสามารถเรียนรู้เนื้อหาที่ปรากฏในเอกสารทางธุรกจิที่ซับซ้อนได้ 

2. การวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจด้านค าศัพท์
ค าศัพท์เป็นอีกส่วนหนึ่งที่ส าคัญในการเขียนหนังสือต าราเรียนและเป็นหัวใจส าคัญในการเรียนภาษา 

การให้ความส าคัญกับค าศัพท์สามารถท าให้ผู้เรียน รับรู้และเรียนรู้ภาษาต่างประเทศได้อย่างเป็นระบบ ในแต่
ละบทเรียนควรจะมีสัดส่วนของค าศัพท์ที่เหมาะสม เรียงจากง่ายไปยาก จากน้อยไปมาก จึงจะท าให้การเรียนรู้
และการจดจ าเป็นไปตามขั้นตอนที่จะสามารถรับรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ Huo, X. (2013) การเรียบเรียง
ค าศัพท์ในหนังสือต าราเรียน ควรค านึงถึงผู้เรียนที่ใช้หนังสือ ขอบเขตของการรับรู้และการเรียนรู้ของผู้เรียน 
ดังนั้นควรค านึงถึงการคัดเลือกค าศัพท์และจ านวนที่เหมาะสม เพ่ือให้ผู้เรียนมีการรับรู้และจดจ าค าศัพท์ได้ง่าย  

2.1 การวิเคราะห์จ านวนค าศัพท์ทั้งหมดที่ปรากฏในหนังสือต าราเรียน 
การวิเคราะห์จ านวนค าศัพท์ประกอบไปด้วย ค าศัพท์ ค าศัพท์เฉพาะ ค าศัพท์เสริมหรือค าศัพท์เพ่ิมเติม 

ค าอธิบายประกอบ จากหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม ผู้วิจัยได้รวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 
ผลสรุปพบว่า ภาษาจีนธุรกิจ 1  มีทั้งหมด 14 บท จ านวนค าศัพท์ทั้งหมด 1 ,060 ค าศัพท์ ค่าเฉลี่ยของจ านวน
ในค าศัพท์แต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 75.7  ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีทั้งหมด 12 บท จ านวน
ค าศัพท์ทั้งหมด 614 ค าศัพท์ ค่าเฉลี่ยของจ านวนในค าศัพท์แต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 51.1 การสนทนาภาษาจีน
ธุรกิจ 1 มีทั้งหมด 10 บท จ านวนค าศัพท์ทั้งหมด 295 ค าศัพท์ ค่าเฉลี่ยของจ านวนในค าศัพท์แต่ละบทคิดเป็น
ร้อยละ 29.5  การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 มีทั้งหมด 10 บท จ านวนค าศัพท์ทั้งหมด 315 ค าศัพท์ ค่าเฉลี่ยของ
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จ านวนในค าศัพท์แต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 31.5   การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3  มีทั้งหมด 10 บท จ านวน
ค าศัพท์ทั้งหมด 282 ค าศัพท์ ค่าเฉลี่ยของจ านวนในค าศัพท์แต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 28.2 

2.2 การวิเคราะห์เปรียบเทียบจ านวนค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับค าศัพท์ที่ใช้ในหมวดทั่วไปและค าศัพท์
เกี่ยวกับหมวดธุรกิจ 

จ านวนค าศัพท์ที่พบทั้งหมดหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม ผู้วิจัยได้วิเคราะห์และคิด
ค่าเฉลี่ยออกมาเป็นสัดส่วนของจ านวนค าศัพท์เกี่ยวกับค าศัพท์ที่ใช้ในหมวดทั่วไป(通用类) และค าศัพท์
เกี่ยวกับหมวดธุรกิจ(商务类) ที่ปรากฏในแต่ละเล่ม โดยอิงตามเกณฑ์ค าศัพท์ของตารางค าศัพท์ที่ใช้ใน
ภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语常用词语表》 ที่อยู่ในหลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ《
商务汉语考试大纲》 จากการวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่า หนังสือต าราเรียนที่มีจ านวนค าศัพท์เกี ่ยวกับ
หมวดธุรกิจ(商务类) ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ 1  มีจ านวนทั้งหมด 568 ค า คิดเป็นร้อยละ 57.95  อันดับ 2 
ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีจ านวนทั้งหมด 286 ค า คิดเป็นร้อยละ 46.58 รองลงมาเป็น
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีจ านวนทั้งหมด 19 ค า คิดเป็นร้อยละ 6.73 ล าดับต่อมาคือ การสนทนาภาษาจีน
ธุรกิจ 2 มีจ านวนทั้งหมด  8 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.53 และล าดับสุดท้ายคือ การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 มี
จ านวนทั้งหมด  6 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.03 หนังสือต าราเรียนที่มีจ านวนค าศัพท์ที่อยู่ในหมวดทั่วไป(通用类)

ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ 1  มีจ านวนทั้งหมด 412 ค า คิดเป็นร้อยละ 38.86 อันดับ 2 ได้แก่ ภาษาจีนธุรกิจ 
(ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีจ านวนทั้งหมด 328 ค า คิดเป็นร้อยละ 53.42 รองลงมาเป็น การสนทนาภาษาจีน
ธุรกิจ 2 มีจ านวนทั้งหมด 307 ค า คิดเป็นร้อยละ 97.46 ล าดับต่อมาคือ การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 มีจ านวน
ทั้งหมด 289 ค า คิดเป็นร้อยละ 97.96 และล าดับสุดท้ายคือ การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีจ านวนทั้งหมด  
263 ค า คิดเป็นร้อยละ 93.26 หากเปรียบเทียบระหว่างจ านวนค าศัพท์ที่เกี่ยวกับหมวดธุรกิจ(商务类) และ
จ านวนค าศัพท์ที่เกี่ยวกับหมวดทั่วไป(通用类)ของหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ 
(ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีจ านวนของค าศัพท์ของทั้ง 2 หมวดที่ไล่เลี่ยกันและมีความสมดุลกัน ผู้เรียนสามารถ
เรียนรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ทั่วไปและค าศัพท์เชิงธุรกิจไปพร้อม ๆ กันได ้ส่วนหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีน
ธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 จ านวนค าศัพท์ที่เกี่ยวกับหมวดทั่วไป(
通用类) มีเยอะเกินไปเมื่อน ามาเปรียบเทียบกันกับทั้ง 2 หมวด อาจจะท าให้ผู ้เรียนไม่ได้รับการเรียนรู้
เกี่ยวกับค าศัพท์ในหมวดธุรกิจที่เพียงพอ 

2.3 การเปรียบเทียบจ านวนค าศัพท์ที่สอดคล้องกับระดับค าศัพท์ใน BCT (A) และ BCT (B) 
การทดสอบระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ (BCT) (商务汉语考试) เป็นการสอบวัดระดับความรู้

ความสามารถภาษาจีนในระดับสากล ลักษณะคือเป็นการสอบวัดมาตรฐานระดับความสามารถการใช้ภาษาจีน
ในสถานที่ท างานและในสถานการณ์ตามจริงของการด าเนินธุรกิจ การทดสอบระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ 
(BCT) แบ่งออกเป็น 2 หลักสูตร ได้แก่ “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (A)” เป็นการสอบวัดระดับ
ความรู้ภาษาจีนธุรกิจในระดับ 1-3 อยู่ในระดับต้น เมื่อเทียบกับการสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน HSK มี
ค าศัพท์ทั้งหมด 648 ค า และ “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (B)” เป็นการสอบวัดระดับความรู้
ภาษาจีนธุรกิจในระดับ 4-6 อยู่ในระดับกลางและระดับสูง เมื่อเทียบกับการสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน HSK 
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มีค าศัพท์ทั้งหมด 3352 ค า ดังนั้นค าศัพท์ในการทดสอบระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ BCT มีค าศัพท์ทั้งหมด 
4,000 ค า ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงท าการวิเคราะห์เปรียบเทียบประเภทค าทั้งหมดของหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม 
กับ “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (A) ” และ “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (B)” มี
รายละเอียดดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละของจ านวนค าศัพท์ที่สอดคล้องกับระดับค าศัพท์ใน BCT (A) 
และ BCT (B) ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจของแต่ละเล่ม 
         ชื่อหนังสือ 

ระดับค าศัพท์ 

ภาษาจีนธุรกิจ 1 ภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทย) 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 1 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 2 

การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 3 

จ านวนค าศัพท์
ทั้งหมด 

980 614 295 315 282 

BCT(A) 312 115 142 162 97 
คิดเป็นร้อยละ 31.83% 18.72% 48.13% 51.42% 34.39% 

BCT (B) 236 137 11 5 21 
คิดเป็นร้อยละ 24.08% 22.31% 3.72% 1.58% 7.44% 

ไม่มีใน BCT(A)และ 
BCT (B) 

432 362 142 148 164 

คิดเป็นร้อยละ 44.08% 58.95% 48.13% 46.98% 58.15% 

จากตารางข้างต้นสามารถสรุปได้ว่าค าศัพท์ที่อยู่ในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม ส่วนใหญ่อยู่ใน  
BCT(A) และค าศัพท์ที่ไม่มีทั้งใน BCT(A) และ BCT (B)  สาเหตุที่ส่วนใหญ่ค าศัพท์อยู่ในหลักสูตรการทดสอบ
ภาษาจีนธุรกิจ BCT(A) เป็นเพราะค าศัพท์ที่อยู่ในหนังสือต าราเรียนทั้ง 5 เล่ม น าเสนอค าศัพท์ของแต่ละบทให้
มีความสอดคล้องกับโครงสร้างของบทสนทนาในบทเรียน เป็นค าศัพท์ที่อยู่ในระดับต้น ผู้เรียนสามารถเรียนรู้
และจดจ าได้ง่าย และการน าเสนอค าศัพท์ส่วนใหญ่ไม่มีทั ้งใน BCT(A) และ BCT (B)  สาเหตุเป็นเพราะมี
ค าศัพท์ที่เป็นทั้งส านวนทางธุรกิจ ค าศัพท์เฉพาะในเชิงธุรกิจ อย่างเช่น ลงโฆษณาธุรกิจการค้า   (登商业广

告) จ่ายตราสารเครดิตL/C ทันที(即期信用证 L/C) ค่านายหน้า(中间商佣金) สินค้าชั้นดี(上等商

品) คิดบัญชี(结算帐目) พอใจทุกฝ่าย( 皆大欢喜) เต็มไปด้วยแรงดึงดูด( 富吸引力) ป้องกันความ
เสียหาย(防止损害)  บัญชีลูกหนี้(贷方账单) ร่างสัญญา(草拟合同)เป็นต้น หรือเป็นการน าเสนอ
ค าศัพท์หมวดทั่วไป ไม่มีทั้งใน BCT(A) และ BCT (B)  อย่างเช่น ผลไม้กระป๋อง(罐头果子) ย่านศิลปะ(艺
术区) หอศิลป์(美术馆) หม้อไฟ(火锅) มีด(刀子) ส้อม(叉子) ชุดกระโปรง(连衣裙) ภาพยนต์
ตลก(喜剧片) เนื้อตุ๋นพะโล้(卤肉) ดอกโบตั๋น(牡丹花) เป็นต้น  

3. การวิเคราะห์เปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจด้านแบบฝึกหัด
แบบฝึกหัดเป็นส่วนที่ส าคัญอย่างมากในการเขียนและเรียบเรียงหนังสือต าราเรียน และเป็นตัวชี้น าใน

การเรียนรู้ทางภาษา เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถทบทวนองค์ความรู้ผ่านการฝึกหัดสามารถน าไปใช้ได้ Li, X. (2013) 
ในส่วนนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์เปรียบเทียบจ านวนข้อของแบบฝึกหัดในแต่ละบทและวิเคราะห์การน าเสนอรูปแบบ
ของแบบฝึกหัดในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม ผลการวิเคราะห์มีดังนี้ 
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3.1 การเปรียบเทียบจ านวนข้อของแบบฝึกหัดในแต่ละบท 
ผู้วิจัยได้ท าการวิเคราะห์จ านวนข้อในแบบฝึกหัดแต่ละบทในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม 

พบว่าจ านวนข้อแบบฝึกหัดของแต่ละบทมีจ านวนที่แตกต่างกัน ผลสรุปมีดังนี้  
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 มีทั้งหมด 15 บท มีจ านวนข้อของแบบฝึกหัดทั้งหมด 75 ข้อ 

ค่าเฉลี่ยของจ านวนข้อในแต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 5   
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีทั้งหมด 12 บท มีจ านวนข้อของ

แบบฝึกหัดทั้งหมด 72 ข้อ ค่าเฉลี่ยของจ านวนข้อในแต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 6 
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 มีทั้งหมด 10 บท มีจ านวนข้อของ

แบบฝึกหัดทั้งหมด 23 ข้อ ค่าเฉลี่ยของจ านวนข้อในแต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 2.3   
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 มีทั้งหมด 10 บท มีจ านวนข้อของ

แบบฝึกหัดทั้งหมด 20 ข้อ ค่าเฉลี่ยของจ านวนข้อในแต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 2 
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีทั้งหมด 10 บท มีจ านวนข้อของ

แบบฝึกหัดทั้งหมด 29 ข้อ ค่าเฉลี่ยของจ านวนข้อในแต่ละบทคิดเป็นร้อยละ 2.9 
3.2 การเปรียบเทียบรูปแบบของแบบฝึกหัด 
การออกแบบแบบฝึกหัดเป็นส่วนที่ส าคัญมากส าหรับการทบทวนเนื ้อหาบทเรียน เนื้อหาในการ

ออกแบบแบบฝึกหัด อาทิเช่น แบบฝึกหัดการรับรู้ภาษา แบบฝึกหัดทักษะด้านภาษา หรือแบบฝึกหัดทบทวน
การเรียนรู้ เป็นต้น Li, X. (2013) ได้แบ่งประเภทเนื้อหาของแบบฝึกหัด การเขียนเรียบเรียงต าราเรียนภาษาจีน
ในฐานะภาษาท่ีสอง (汉语第二语言教材编写)ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 1) แบบฝึกหัดด้านระบบภาษา
(形式练习) เป็นแบบฝึกหัดในรูปแบบการทดสอบระบบภาษา มีการทดสอบระบบเสียง การทดสอบ
ไวยากรณ์ การทดสอบค าศัพท์ เพื่อให้เรียนรู้ ทดลองและจดจ า 2) แบบฝึกหัดด้านทักษะ(技能练习) เป็น
แบบฝึกหัดในรูปแบบการทดสอบทักษะทางภาษา มีการทดสอบทักษะด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขียน เพ่ือให้ภาษาของผู้เรียนมีความคล่องแคล่วและแม่นย า 3) แบบฝึกหัดด้านการสื่อสาร(交际练习) เป็น
แบบฝึกหัดในรูปแบบการทดสอบการสื่อสาร กล่าวคือ ผู้เรียนมีความสามารถใช้ภาษาจากการฝึกหัดเพ่ือสื่อสาร
ได้  4) แบบฝึกหัดด้านกิจกรรม(任务型练习) เป็นแบบฝึกหัดในรูปแบบการทดสอบเพื่อต่อยอดให้มีการ
สื่อสารได้เป็นอย่างดี โดยมอบหมายหัวข้อกิจกรรมหรือภาระกิจจากการเรียน ให้สามารถน าความรู้ที่เรียนมา
ใช้ได้จริงตามกลยุทธ์ด้านการสื่อสารของผู้เรียน จากการวิเคราะห์พบว่า  

แบบฝึกหัดด้านระบบภาษา(形式练习) มีรูปแบบทั้งหมด 16 รูปแบบ ได้แก่ การอ่านออกเสียง การ
เติมเสียงในสัทอักษรจีน การเขียนตามค าบอก เขียนตามลายเส้นตัวอักษรจีน การขยายค าศัพท์ การสลับ
เปลี่ยนประโยค เปลี่ยนค าในประโยคตามโครงสร้างที่ให้มา เขียนตามโครงสร้างประโยค การเรียงประโยค การ
จับคู่หรือโยงเส้น การแปล การแทนที่ค า แต่งประโยค เติมค าลงในช่องว่าง เขียนบทสนทนา และอธิบาย
ค าศัพท์   

รูปแบบแบบฝึกหัดด้านระบบภาษา(形式练习) ประเภทการอ่านออกเสียง การเติมเสียงในสัทอักษร
จีน การเขียนตามค าบอก เขียนตามลายเส้นตัวอักษรจีน การขยายค าศัพท์ การสลับเปลี่ยนประโยค เปลี่ยนค า
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ในประโยคตามโครงสร้างที่ให้มา เขียนตามโครงสร้างประโยค การเรียงประโยค ทั้งหมด 9 รูปแบบ ไม่ปรากฏ
ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม  รูปแบบแบบฝึกหัดประเภทการจับคู่หรือโยงเส้น มีปรากฏใน
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) รูปแบบแบบฝึกหัดประเภทการแทนที่ค า มีปรากฏใน
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม  รูปแบบแบบฝึกหัดประเภทการแปล มีปรากฏในหนังสือต าราเรียน
ภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) และรูปแบบแบบฝึกหัดประเภทแต่งประโยค เติม
ค าลงในช่องว่าง เขียนบทสนทนา และอธิบายค าศัพท์  มีปรากฏแค่ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 

แบบฝึกหัดด้านทักษะ(技能练习) มีรูปแบบทั้งหมด 6 รูปแบบ ได้แก่ ตอบค าถามที่เกี่ยวข้องกับ
บทเรียน เขียนตามรูปภาพที่ให้มา เลือกข้อที่ได้ยิน การอ่านวิเคราะห์ การเขียนและสร้างบทสนทนา 

รูปแบบแบบฝึกหัดด้านทักษะ(技能练习) ประเภทเขียนตามรูปภาพที่ให้มา เลือกข้อที่ได้ยิน การ
เขียน สร้างบทสนทนา ไม่ปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม รูปแบบแบบฝึกหัด ประเภท
ตอบค าถามที่เกี ่ยวข้องกับบทเรียน มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) 
รูปแบบแบบฝึกหัดประเภทการอ่านวิเคราะห์ มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 

แบบฝึกหัดด้านการสื่อสาร(交际练习) มีรูปแบบทั้งหมด 4 รูปแบบ ได้แก่ การรายงานตามหัวข้อ 
การแสดงบทบาทสมมติ การอภิปราย และอภิปรายหลังการอ่าน รูปแบบเหล่านี้ ไม่มีปรากฏในหนังสือต ารา
เรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม   

แบบฝึกหัดด้านกิจกรรม (任务型练习) ไม่มีปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม 
รูปแบบของแบบฝึกหัดที่ปรากฏในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับ

ผู้เรียนชาวไทย) มีรูปแบบแบบฝึกหัดด้านระบบภาษาและด้านทักษะ 2 ด้าน ส่วนหนังสือต าราเรียนการสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีรูปแบบแบบฝึกหัดเพียงด้าน
เดียว ได้แก่ ด้านระบบภาษาประเภทการแทนที่ค า ซึ่งไม่มีแบบฝึกหัดรูปแบบอื่น ๆ จึงอาจท าให้ล าบากในการ
ฝึกฝน ฝึกหัด ทบทวน และการท าความเข้าใจในการใช้ภาษาท่ีไม่เพียงพอ 

6. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ  
1. ผลการวิจัย
การเขียนหนังสือต าราของแต่ละเล่มมีวิธีการที ่หลากหลายและแตกต่างกันไป ไม่ว่าจะเป็นการ

ผสมผสานระหว่างทฤษฎีหรือการปฏิบัติ Dong, J. (2019) จะต้องค านึงและปรับเปลี่ยนหลักการให้เข้ากับ
สภาพและสถานการณ์ของผู้เรียน สามารถช่วยเสริมสร้างคุณภาพการเรียนการสอนภาษาจีนได้อย่างครอบคลุม
โดยค านึงถึง “โครงสร้าง สมรรถภาพและวัฒนธรรม”เข้าด้วยกัน โดยเฉพาะการวางโครงสร้างของเล่มหนังสือ
ต ารา เช่น มีค าศัพท์ บทเรียน บทเรียนอ่านเสริม ค าอธิบายเพิ่มเติม โครงสร้างไวยากรณ์ เกร็ดความรู้ การ
ปฏิบัติ กิจกรรม แบบฝึกหัด เป็นต้น มีการวางแผนเนื้อหาก่อนหลังให้สอดคล้องกับรายวิชา Wang, X. (2020) 
การเขียนโครงสร้างต าราเรียนจึงเปรียบเสมือนตัวน าทางชี้น าเนื้อหา มีล าดับขั้นตอนที่ชัดเจนไม่ออกนอกกรอบ
ความคิด โดยค านึงถึงหลักการ “ความครบถ้วน (整体性) ความหลากหลาย (丰富性)  มีกรณีศึกษา (案
例性)และ การน าไปใช้ได้(实用性)”   Lu, B. (1992) ได้เสนอแนวคิดการเขียนต าราภาษาจีนโดยควร
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ค านึงถึง “การน าไปใช้ได้  (实用性) การสื่อสารได้(交际性) ได้ความรู้ (知识性)มีหลักการ(科学性) 
กลุ่มเป้าหมาย(针对性)และ มีความน่าสนใจ(趣味性)”   Zhao, X. (1994)  ก็ได้เสนอแนวคิดในหลักการ
การเขียนหนังสือต าราโดยควรค านึงถึง “เจาะจงกลุ่มเป้าหมาย (针对性) การปฏิบัติ(实践性)  มีความ
น่าสนใจ(趣味性)และ มีหลักการ(科学性)”   Wang, X. (2016) ยังได้เสนอแนวคิดการเรียบเรียงเนื้อหา
ในต าราควรค านึงถึง “การน าไปใช้ได้ (实用性) มีความน่าสนใจ (趣味性) ข้อมูลเป็นความจริง(真实性)  
และ มีความเป็นระบบ(系统性)”    

จากการวิเคราะห์และเปรียบเทียบหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม มีลักษณะเด่นที่แตกต่าง
กัน การเขียนต าราและการเรียบเรียง ก าหนดโครงสร้าง ความน่าสนใจ การฝึกหัดทบทวน การคัดเลือกค าศัพท์ 
รูปแบบการน าเสนอ หนังสือต าราแต่ละเล่มจะต้องมีกรอบโครงสร้างและกลุ่มผู้เรียนที่ชัดเจน หนังสือต าราเรียน
การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 จะมุ่งเน้นไปยัง
ผู้เรียนภาษาจีนที่ยังไม่มีพื้นฐานภาษาจีนไปจนถึงมีพื้นฐานในระดับต้น สามารถเรียนควบคู่ไปกับการเรียน
เนื้อหาเก่ียวกับธุรกิจได้ เนื้อหาในหนังสือต าราเรียนเหมาะส าหรับผู้เรียนชาวไทยที่ไปใช้ชีวิตในประเทศจีนและ
สามารถสื่อสารได้ในสถานการณ์จริง ในเนื้อหามีทั้ง เจาะจงกลุ่มเป้าหมาย(针对性) มีความน่าสนใจ(趣味

性)และการน าไปใช้ได(้实用性) ส่วนหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียน
ชาวไทย) จะเหมาะส าหรับผู้เรียนภาษาจีนที่มีพื้นฐานอยู่ในระดับกลางไปจนถึงระดับสูง เนื้อหาของภาษาจีน
ธุรกิจค่อนข้างที่จะเข้มข้น สามารถน าองค์ความรู้ไปประกอบการท าธุรกิจกับคนจีนได้จริง ในเนื้อหามีทั้ง 
เจาะจงกลุ่มเป้าหมาย(针对性)  การปฏิบัติ(实践性)  มีความน่าสนใจ(趣味性) การน าไปใช้ได้(实用

性)  ข้อมูลเป็นความจริง(真实性) การสื่อสารได(้交际性)  และได้ความรู้(知识性)  

2. จุดเด่นและจุดด้อยของหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม
ด้านเนื้อหา จากการวิเคราะห์เนื้อหาพบว่า หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจแต่ละเล่มจะเน้นเป็น

รูปแบบบทสนทนา มีตัวละครพูดคุยตามสถานการณ์ต่าง ๆ ในการด าเนินเจรจาธุรกิจ ผู้เรียนสามารถน าเอา
ตัวอย่างสถานการณ์ในบทเรียนไปใช้ได้จริง และค าศัพท์ที่ให้มาในแต่ละบทล้วนมีในบทเรียน สามารถเข้าใจได้
ง่าย หนังสือต าราภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีการสอดแทรกบทสนทนาตัวอย่างหลาย ๆ ตัวอย่าง 
เหมาะส าหรับให้ผู้เรียนน าบทสนทนาตัวอย่างไปทบทวนและฝึกฝนได้ หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 มี
บทความที่เป็นเนื้อหา ส านวนเกี่ยวกับภาษาจีนธุรกิจ อีกทั้งยังมีการฝึกให้ผู้เรียนเขียนจดหมายธุรกิจ เพ่ือ
เสริมสร้างความรู้ด้านธุรกิจอีกขั้นหนึ่ง นอกจากนี้ยังมีภาคผนวกสามารถให้ผู้เรียนได้เรียนรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ที่
นอกเหนือจากบทเรียนอีกด้วย การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 3 มีเนื ้อหาบทเรียนที ่สามารถให้ผู ้เร ียนไปเรียนในประเทศจีนและสามารถน ามาใช้ใน
ชีวิตประจ าวันได้ สามารถต่อรองราคา ซื้อของ แนะน าได้ 

ด้านการสื่อสาร หนังสือต าราในแต่ละเล่มค่อนข้างที่จะให้ความส าคัญกับการสื่อสารและการถ่ายทอด 
จากการวิเคราะห์จากหลักสูตรการทดสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีนธุรกิจ《商务汉语考试大纲》 
ตามเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ(商务交际能力项目) ทั้ง 2 ด้าน 
ได้แก่ ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต(生活类) และ ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ(业务类) พบว่า 
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หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มีเนื้อหาสอดแทรกความรู้ด้าน
การสื่อสารเชิงธุรกิจ(业务类) ยกตัวอย่างเช่น เนื้อหาด้าน การเจรจาธุรกิจ(谈判) การเซ็นสัญญา(签约)

ศุลกากร(海关) ทั้ง 2 เล่ม มีเนื้อหาที่ครอบคลุมในการสื่อสารและเจรจาต่อรอง  หนังสือต าราเรียนการ
สนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 มีเนื้อหาที่มีค่าเฉลี่ย
เยอะอยู ่ในด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต(生活类) เป็นส่วนใหญ่ เนื ่องจากผู ้เรียบเรียบได้วาง
โครงสร้างบทเรียนเพ่ือให้ผู้เรียนมีความสามารถในการสนทนาภาษาจีนได้ ดังนั้นการสื่อสารจะเกี่ยวข้องกับการ
ด ารงชีวิตเป็นหลัก 

ด้านค าศัพท์ จากการวิเคราะห์จาก การทดสอบระดับความรู้ภาษาจีนธุรกิจ (BCT) (商务汉语考试)

พบว่า จ านวนค าศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือต าราเรียนของแต่ละเล่มมีจ านวนค าศัพท์ที่ไม่มีในหลักสูตร (BCT) คิด
เป็นค่าเฉลี่ยอยู่ที ่ร้อยละ 60 ซึ่งยังเป็นปัญหาที่ผู ้เรียบเรียงหนังสือต าราเรียนในอนาคตควรตระหนักและ
ปรับปรุงต่อไป 

ด้านแบบฝึกหัด ในหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) มี
จ านวนข้อและรูปแบบแบบฝึกหัดที่เหมาะสม สามารถให้ผู้เรียนได้ฝึกทักษะทบทวนการเรียนรู้ได้ ส่วนหนังสือ
ต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1  การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 จ านวน
ข้อและรูปแบบแบบฝึกหัดแต่ละบทมีเพียงรูปแบบแบบฝึกหัดการแทนที่ค าเพียงอย่างเดียว ผู้เรียนไม่สามารถ
ทบทวนและท าความเข้าใจเนื้อหาได้เพียงพอ 

จากการวิเคราะห์ผู ้วิจัยพบว่า หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจทั้ง 5 เล่ม ไม่มีปรากฏเนื้อหาด้าน
ไวยากรณ์ และเนื้อหาด้านวัฒนธรรมทางธุรกิจ หากน าเนื้อหา 2 ด้านนี้สอดแทรกเข้ามา จะท าให้ผู้เรียนได้รับ
ความรู้และฝึกเขียนรูปแบบประโยคด้านภาษาจีนธุรกิจ เรียนรู้และเข้าใจถึงวัฒนธรรมทางธุรกิจ เพิ่มได้อีก 
หนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจ 1 และภาษาจีนธุรกิจ (ส าหรับผู้เรียนชาวไทย) ถึงแม้ว่าจะเป็นเนื้อหาที่ควรค่า
แก่การเรียนรู้และมีคุณค่า สามารถน าเอาความรู้ที่เรียนมาไปใช้ได้จริง แต่ยังคงมีความล้าสมัยมากจนเกินไป 
ควรจะมีการพัฒนาไปตามยุคสมัยในปัจจุบัน ส่วนหนังสือต าราเรียนการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 1 การสนทนา
ภาษาจีนธุรกิจ 2 และการสนทนาภาษาจีนธุรกิจ 3 ควรมีการวางแผนวางโครงสร้างหัวข้อ มีการเรียบเรียง
เนื้อหาการเรียนรู้ที่ชัดเจน ไม่เรียบเรียงเนื้อหาสลับไปมา และเพิ่มเติมในด้านค าศัพท์ เนื้อหาความรู้ที่เกี่ยวกับ
ธุรกิจ  เพิ่มเติมรูปแบบของแบบฝึกหัดให้มีความครอบคลุมและเหมาะสมกับการเรียนรู้ การทบทวนและการ
ฝึกฝนมากกว่านี้   

จากข้อมูลการวิจัยในครั้งนี้ สามารถสรุปแนวทางในการเขียนต าราภาษาจีนธุรกิจในระดับอุดมศึกษาได้
ดังนี้ 1. ควรมีการเรียบเรียงวางแผนล าดับการเขียนต าราให้คลอบคลุมและเป็นระบบ  2. ควรมีจ านวนค าศัพท์
อยู่ในเกณฑ์เฉลี่ยที่เท่าเทียมตามเกณฑ์ ทั้ง 2 หลักสูตร คือมีค าศัพท์ทั้งใน “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ 
BCT (A)” และ “หลักสูตรการทดสอบภาษาจีนธุรกิจ BCT (B)”  3. มีเนื้อหาในการสื่อสารธุรกิจที่ครอบคลุม
ตามเกณฑ์วัดและประเมินความสามารถในการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ(商务交际能力项目) ทั้ง 2 ด้าน ทั้ง
ด้านการสื่อสารธุรกิจในการด ารงชีวิต(生活类) และ ด้านการสื่อสารเชิงธุรกิจ(业务类)ตามระดับมาตรฐาน
ความรู้ของผู้เรียนที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย ทั้งนี้ในการเขียนต าราเกี่ยวกับธุรกิจควรเป็นเนื้อหาที่ทันยุคทันสมัยและ
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มีความถูกต้องแม่นย า 4. ควรค านึงถึงจ านวนข้อและรูปแบบของแบบฝึกหัดให้มีความเหมาะสม สามารถให้
ผู้เรียนได้ฝึกฝนทักษะทบทวนการเรียนรู้ได้ 

3. ข้อเสนอแนะ
เนื่องจากหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจในประเทศไทย ยังไม่มีหนังสือต าราเรียนที่ใช้เป็นระบบ

เดียวกันในระดับอุดมศึกษา ดังนั้นในสถาบันอุดมศึกษาส่วนใหญ่จะใช้หนังสือเรียนภาษาจีนธุรกิจที ่เป็น
นักวิชาการชาวจีนเป็นผู้เรียบเรียงหรือเป็นหนังสือที่มาจากประเทศจีนน ามาใช้ในการเรียนการสอน โดยส่วน
ใหญ่จะเป็นหนังสือที่ใช้ส าหรับการเรียนการสอนให้กับนักศึกษาชาวต่างชาติ ที่เป็นชาวตะวันตกมากกว่าและ
เหมาะส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่จะด าเนินธุรกิจในประเทศจีน ฉะนั้นหากจะใช้หนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจที่นักวิชาการชาวจีนเป็นผู้เรียบเรียงหรือเขียนขึ้น มาใช้ในการเรียนการสอนในประเทศไทย ผู้สอนจึงใคร่
ค านึงถึงความรู้และเนื้อหาที่จะถ่ายทอดไปยังผู้เรียน มีความสอดคล้องกับหลักสูตรหรือค าอธิบายรายวิชา
หรือไม่ ดังนั้นการเลือกใช้ต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจให้เหมาะสมกับผู้เรียนและหลักสูตรของแต่ละสถาบันยังคง
เป็นปัญหาที่แต่ละสถาบันอุดมศึกษาควรให้ความส าคัญในการเลือกสรรหรือสืบค้นหนังสือต าราเรียนภาษาจีน
ธุรกิจให้เหมาะสมกับสภาพการเรียนรู้ของผู้เรียนและหลักสูตร หรืออาจมีบางสถาบันใช้หนังสือเรียนภาษาจีน
ธุรกิจที่บุคลากรในสถาบันนั้น ๆ เรียบเรียงขึ้นเอง แต่มีจ านวนที่น้อยมากในประเทศไทย ในงานวิจัย บทความที่
เกี่ยวกับการเขียนต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจหรือเกี่ยวกับการเปรียบเทียบต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจของประเทศ
ไทยยังคงต้องมีการพัฒนาเพิ่มเติมขึ้นไปอีก โดยการกระตุ้น ผลักดัน ส่งเสริมให้หน่วยงานที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับ
การเรียบเรียงหรือการเขียนต าราเรียนในประเทศไทย จัดตั้งคณะกรรมการ บุคลากรในสถาบันอุดมศึกษาและ
นักวิชาการที่เชี ่ยวชาญในเรื่องการท าธุรกิจไทย -จีน มาเรียบเรียงและรวบรวมข้อมูลให้เป็นหนังสือต ารา
ภาษาจีนธุรกิจที่ใช้ในประเทศไทยส าหรับสถาบันอุดมศึกษาอย่างเป็นระบบ พร้อมทั้งกระตุ้นและผลักดันให้
คณาจารย์ในมหาวิทยาลัยต่างๆที่เป็นผู้รับผิดชอบในการเรียนการสอนรายวิชาที่เกี่ยวกับภาษาจีนธุรกิจ ไม่ว่า
จะเป็นในรายวิชาเอก หรือในรายวิชาเลือก อาจารย์ในแต่ละสถาบันอุดมศึกษานั้น ๆ สามารถก าหนดเนื้อหา 
ขอบเขต ภูมิภาค ให้เหมาะสมกับกลุ่มผู้เรียน และจัดเป็นหนังสือต าราเรียนภาษาจีนธุรกิจประจ าหลักสูตรเพ่ือ
สอดคล้องกับค าอธิบายรายวิชาได้อีกด้วย ดังนั้นการเขียนเรียบเรียงต าราเรียนในประเทศไทยยังต้องมีการ
พัฒนาต่อไปในอนาคต  
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Abstract 

The objectives of this research were to develop and evaluate the 

effectiveness of a Chinese language learning package using recreational activity 

songs and to study students' satisfaction after using these songs in Chinese 

language learning.  The sample group, obtained through simple random sampling, 

consisted of 26 minor Chinese language students from the Faculty of Humanities, 

Naresuan University, during the 2021 academic year. The study employed three 

research instruments: six Chinese-translated recreational songs, a 30-item 

multiple-choice pre-test and post-test to assess Chinese vocabulary and grammar 

knowledge, and a satisfaction questionnaire. The results revealed a statistically 

significant improvement in students' test scores after using the learning package 

(p < .05). The pre-test mean score was 21.07, while the post-test mean score 

increased to 27.78, demonstrating the effectiveness of the recreational songs in 

enhancing Chinese language learning. Additionally, students reported high 

satisfaction with the learning package, with an overall mean satisfaction score of 

4.26 out of 5.00. The song that received the highest satisfaction rating was “Apple, 

Papaya, Banana, Orange” (mean = 4.48), particularly for its effectiveness in 

vocabulary memorization. The findings suggest that incorporating recreational 

songs into Chinese language teaching can effectively improve students' language 

skills and create an engaging learning environment, particularly for vocabulary 

acquisition and retention. 

Keywords: learning package; recreational activity songs; teaching Chinese 

language 

1 Corresponding Author 

148

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)

mailto:puriwanw@nu.ac.th
mailto:chananyap@nu.ac.th


การพัฒนาชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ 

ภูริวรรณ วรานุสาสน์2 ชนัญญา พวงทอง3 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร พิษณุโลก 65000 ประเทศไทย 
อีเมล puriwanw@nu.ac.th; chananyap@nu.ac.th 

วันรับบทความ 16 กันยายน 2567 วันแก้ไขบทความ 19 พฤศจิกายน 2567 
 วันตอบรับตีพิมพ์บทความ 2 ธันวาคม 2567 

บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อเพื่อพัฒนาและหาประสิทธิภาพชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีน
โดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการและเพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนิสิตที่เกิดข้ึนหลังจากการใช้ชุดเพลงสันทนาการ
ในการเรียนภาษาจีน กลุ่มตัวอย่างคือ นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร จังหวัดพิษณุโลก ที่เรียน
ภาษาจีนเป็นวิชาโท โดยเลือกเรียนวิชาภาษาจีนพื้นฐาน 1 และวิชาภาษาจีนพื้นฐาน 2 ในปีการศึกษา 2564 
จ านวน 26 ราย ที่ได้มาโดยการสุ่มตัวอย่างง่ายด้วยการจับสลาก เครื่องมือที่ ใช้ในการวิจัย ได้แก่ ชุดเพลง
สันทนาการที่แปลและดัดแปลงเป็นภาษาจีน จ านวน 6 เพลง แบบทดสอบปรนัยก่อนเรียนและหลังเรียน
ส าหรับวัดความรู้ค าศัพท์และไวยากรณ์ภาษาจีน จ านวน 30 ข้อ และแบบสอบถามความพึงพอใจที่กลุ่มตัวอย่างมี
ต่อกิจกรรมการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ ผลการวิจัยพบว่า นิสิตมีคะแนนการทดสอบหลัง
เรียนเพิ่มขึ้นจากคะแนนก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 โดยมีคะแนนการทดสอบเฉลี่ยก่อน
เรียนที ่ 21.07 คะแนน และคะแนนทดสอบเฉลี ่ยหลังเรียนที ่ 27.78 คะแนน แสดงว่า ชุดการเรียนรู้
ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการที่พัฒนาขึ้น สามารถช่วยพัฒนาศักยภาพการเรียน
ภาษาจีนของนิสิต นอกจากนี้ นิสิตมีความพึงพอใจในกิจกรรมการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ
อยู่ในระดับเหมาะสมมาก ด้วยค่าเฉลี่ย 4.38 จาก 5.00 เพลงที่ได้รับความพึงพอใจมากท่ีสุดคือเพลง “แอปเปิล 
มะละกอ กล้วย ส้ม” ด้วยค่าเฉลี่ย 4.48 ซึ่งช่วยในการจดจ าค าศัพท์มากขึ้น ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่าการน า
เพลงสันทนาการมาใช้ในการสอนภาษาจีนสามารถพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ
และสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ที่น่าสนใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการเรียนรู้และจดจ าค าศัพท์ 

ค าส าคัญ ชุดการเรียนรู้  ชุดเพลงสันทนาการ  การสอนภาษาจีน 

2 ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.ภูริวรรณ วรานสุาสน์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยันเรศวร   
3 อาจารย์ ดร.ชนัญญา พวงทอง คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ผู้ประพันธ์บรรณกิจ 
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1. บทน า

ภาษาจีนเป็นภาษาหนึ่งที่ก าลังได้รับความนิยมอย่างสูงเป็นอันดับต้นของโลก เนื่องมาจากการเติบโต
ทางเศรษฐกิจของสาธารณรัฐประชาชนจีน ที่ส่งผลให้มีความต้องการขยายตลาดแรงงานจากในประเทศออกสู่
ต่างประเทศ จึงได้เกิดความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับนานาประเทศ ซึ่งรวมถึง
ประเทศไทย ด้วยการเล็งเห็นความส าคัญของภาษาจีนเช่นนี้ ทางกระทรวงศึกษาธิการจึงได้มีการบรรจุให้
ภาษาจีนเป็นหลักสูตรภาษาต่างประเทศภาษาหนึ่งที่นักเรียนไทยควรต้องเรียน  

หนึ่งในความยากล าบากของการเรียนภาษาจีนหรือภาษาต่างประเทศภาษาอ่ืนๆ นั้น คือการเรียนรู้ด้าน
ค าศัพท์ ซึ่งเปรียบเสมือนอุปกรณ์ที่ส าคัญในการเรียนภาษาและเป็นพื้นฐานอันจะน าไปสู่การใช้ภาษาเพื่อการ
สื่อสาร การไม่รู้ค าศัพท์หรือรู้ค าศัพท์ไม่เพียงพอนับเป็นอุปสรรคส าคัญต่อการสื่อสารได้ ดังเช่นที่ Nation 
(2008) กล่าวไว้ว่า ถึงแม้ว่าโครงสร้างไวยากรณ์จะมีความส าคัญแต่ก็ยังน้อยกว่าค าศัพท์ เนื่องจากหาก
ปราศจากไวยากรณ์ก็ยังพอสามารถสื่อสารได้ แต่ถ้าหากไม่รู้ค าศัพท์ก็จะไม่สามารถสื่อสารใดๆ ได้เลย ค าศัพท์
เป็นองค์ประกอบส าคัญของการเรียนรู้ภาษา การจ าค าศัพท์ที่เพียงพอก็จะสามารถพัฒนาทักษะการฟัง การพูด 
การอ่านและการเขียนได้ (Zhao, 2009 as cited in Wu, 2021 ) โดยเฉพาะค าศัพท์ภาษาจีน ซึ ่งเป็น
องค์ประกอบที่ส าคัญในการเรียนภาษาจีน ดังเช่นที่ Sangsikaew (2021) กล่าวว่า หากผู้เรียนสามารถจ า
ค าศัพท์ภาษาจีนได้และน าไปใช้เป็นก็จะท าให้ผู ้เรียนสามารถน าไปต่อยอดการเรียนภาษาจีนของตนเองได้ 
ตลอดจนสามารถพัฒนาทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาจีนได้เป็นอย่างดีในอนาคต แม้ว่าในประเทศไทยปัจจุบัน
จะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในหลายระดับอย่างแพร่หลายตามสถาบันการศึกษาทั่วประเทศ แต่ยังคง
ประสบปัญหาหลายด้าน หนึ่งในนั้นคือปัญหาด้านการสอนค าศัพท์ ท าให้กลายเป็นอุปสรรคส าคัญส าหรับ
ผู้เรียนคนไทยที่เรียนภาษาจีนในฐานะที่เป็นภาษาต่างประเทศ (Sangsikaew, 2021) กอปรกับสภาพการ
จัดการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยปัจจุบัน ในด้านค าศัพท์ที่ยังคงใช้วิธีการเน้นการท่องค าศัพท์และ
การคัดเขียน ซึ่งส่งผลให้วิชาภาษาจีนเป็นวิชาที่ขาดแรงจูงใจส าหรับผู้เรียน (Wu, 2021) ผู้วิจัยเห็นว่า การ
เรียนรู้ค าศัพท์โดยการท่องจ าหรือพูดตามซ ้าๆ ไม่สามารถท าให้ผู้เรียนจดจ าค าศัพท์ได้นานและไม่ส่งผลให้เกิด
ความจ าระยะยาว อีกทั้งเมื่อผู้เรียนไม่สามารถจดจ าค าศัพท์ได้ก็ยิ่งท าให้ขาดแรงจูงใจในการเรียนและท าให้ผล
การเรียนไม่ดีนัก 

การร้องเพลง เป็นกิจกรรมที่ส าคัญกิจกรรมหนึ่งของมนุษย์ มนุษย์น าเพลงมาเป็นสื่อเพื่อก่อให้เกิด
ความสนุกสนาน เนื่องจากเพลงช่วยในการผ่อนคลายอารมณ์  ท าให้รู้สึกกระปรี้กระเปร่า สดชื่น มีพลัง ด้วย
เหตุนี้ เราจึงมักร้องเพลงหรือน าเพลงเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งในแทบจะทุกกิจกรรมในชีวิต ซึ่งเพลงไม่เพียงแต่จะ
ช่วยผ่อนคลายอารมณ์ มอบความบันเทิงให้กับผู้ฟังเท่านั้น หากบทเพลงยังนับว่าเป็นสื่อประเภทหนึ่งที่สะท้อน
ถึงอารมณ์หรือสิ่งต่างๆ ตามความมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ผ่านความหมายของเนื้อเพลงและท านองของเพลง   

การใช้เพลงจะสามารถช่วยให้ผู้เรียนจดจ าค าศัพท์และยังช่วยสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาที่ดี
ให้แก่ผู้เรียน kasuwan (2013) กล่าวว่า การใช้เพลงในชั้นเรียน ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงจากกิจกรรมเดิมๆ 
ในชั้นเรียนให้น่าสนใจมากขึ้น เพลงยังเปรียบเสมือนเป็นทรัพยากรที่จะช่วยพัฒนาความสามารถของผู้เรียนใน
หลายทักษะ อีกท้ังเพลงยังสามารถน ามาใช้เพ่ือช่วยสอนความหลากหลายทางภาษา เช่น การออกเสียง รูปแบบ
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การเรียนรู้ค าศัพท์ ประโยค เป็นต้น ดังนั้นบทเพลงจึงเหมาะสมในการเอาไปใช้ในชั้นเรียน เพ่ือเป็นเครื่องมือใน
การเรียนรู้ค าศัพท ์

ส าหรับเพลงในประเทศไทยนั้นมีหลากหลายที่เป็นเครื่องมือในการสร้างความบันเทิงทางเลือกให้แก่
ผู้คนในสังคม มีทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม ยังคงมีเพลงอีกประเภทหนึ่งที่พบเห็นได้
ทั่วไปและเป็นที่นิยมแพร่หลายโดยเฉพาะในกลุ่มของวัยหนุ่งสาวก็คือ เพลงที่ใช้การร้องปากเปล่าประกอบกับ
เครื่องประกอบจังหวะอ่ืนๆ มีลักษณะคล้ายกับเพลงพ้ืนบ้านแต่มีการดัดแปลงทั้งเนื้อร้องและท านองจนเกิดเป็น
เพลงรูปแบบใหม่ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว เรียกเพลงลักษณะนี้ว่า “เพลงร้องเล่นสมัยใหม่”  ซึ่ง “เพลงร้องเล่น
สมัยใหม่” นี้ มีชื่อเรียกอื่นๆอีก เช่น “เพลงรับน้อง” “เพลงเอ็นเตอร์เทน” และ “เพลงสันทนาการ” โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อใช้ร้องเล่นในกิจกรรมรื่นเริงของหนุ่มสาว พบเห็นได้มากและแพร่หลายในสถาบันการศึกษา
ตั้งแต่ระดับมัธยมศึกษาเรื่อยไปจนถึงระดับมหาวิทยาลัย (Rattanapakdee, 2018)  

ผู้วิจัยเห็นว่า นิสิตนักศึกษาในระดับอุดมศึกษาแม้จะนับว่าเป็นนักเรียนในระดับโตแล้วก็ตาม แต่
กิจกรรมสันทนาการต่างๆ ในรั้วมหาวิทยาลัยก็ยังมีการใช้บทเพลงสันทนาการหรือเพลงรับน้องเป็นตัวด าเนิน
กิจกรรมหลักอยู่เสมอ เพลงสันทนาการจึงนับได้ว่าเป็นเพลงที่คุ้นหูที่สร้างความสนุกสนานแก่นิสิตนักศึกษา จึง
เหมาะสมที่จะน ามาท าการศึกษาวิจัยโดยใช้เพลงสันทนาการมาช่วยในการเรียนการสอนภาษาจีน ซึ่งยังไม่พบ
เห็นการวิจัยในลักษณะดังกล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะทดลองการวิจัยนี้ เพ่ือช่วยพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน
ให้ดีและน่าสนใจมากยิ่งข้ึน 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

2.1 เพื่อพัฒนาและหาประสิทธิภาพชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลง 
สันทนาการ  

2.2 เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนิสิตที่เกิดข้ึนหลังจากการใช้ชุดเพลงสันทนาการในการเรียนภาษาจีน 

3. สมมติฐานการวิจัย

3.1 หลังการใช้ชุดเพลงสันทนาการที่คุ้นหูน ามาแปลและดัดแปลงจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน  จะช่วย
พัฒนาศักยภาพการเรียนภาษาจีน นิสิตจะมีผลการสอบหลังการทดลองสูงกว่าผลการทดสอบก่อนการทดลอง
แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ .05  

3.2 นิสิตที ่ใช้ชุดเพลงสันทนาการที ่คุ ้นหูน ามาแปลและดัดแปลงจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนมี  
ความพึงพอใจในการเรียนภาษาจีนโดยใช้ชุดเพลงสันทนาการ โดยมีค่าผลการประเมินค่าในระดับ  เหมาะสม
มาก ขึ้นไป  
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4. เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง

ชุดการเรียนหรือชุดกิจกรรม มาจากค าว่า Instructional Packages หรือ Learning Packages ซึ่ง 
Kaunhavech (1999) กล่าวว่า เดิมมักใช้ค าว่า ชุดการสอน เพราะเป็นสื่อที่ครูน ามาใช้ในการเรียนการสอนแต่
หลังจากการน าแนวคิดการใช้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลางเข้ามาใช้มากขึ้น นักการศึกษาจึงเปลี่ยนมาใช้เป็นค าว่า ชุด
การเรียนรู้ เพราะการเรียนรู้เป็นทั้งกิจกรรมของครูและนักเรียนที่ต้องเกิดคู่กัน Kaunhavech (1999) ยังกล่าว
อีกว่า ชุดการเรียนหรือชุดกิจกรรมเป็นสื่อการสอนชนิดหนึ่ง เป็นชุดของสื่อประสม (MultiMedia) สามารถแบ่ง
ชุดกิจกรรมได้เป็น 3 ประเภท คือ 

1. ชุดกิจกรรมประกอบค าบรรยาย เป็นชุดกิจกรรมส าหรับผู้สอนที่ใช้สอนผู้เรียนเป็นกลุ่มใหญ่หรือ
เป็นกิจกรรมการสอนที่ต้องการปูพื้นฐานให้ผู้เรียนส่วนใหญ่ได้รู้และเข้าใจในเวลาเดียวกัน

2. ชุดกิจกรรมแบบกลุ่มกิจกรรม เป็นชุดกิจกรรมส าหรับให้ผู้เรียนเรียนร่วมกันเป็นกลุ่มเล็กๆ มุ่งเน้น
ฝึกทักษะในเนื้อหาวิชาที่เรียนและให้ผู้เรียนได้มีโอกาสท างานร่วมกัน

3. ชุดกิจกรรมแบบรายบุคคลหรือชุดกิจกรรมแบบเอกกัตภาพ เป็นชุดกิจกรรมที่ใช้ส าหรับนักเรียน
เรียนด้วยตนเองเป็นรายบุคคล

นอกจากนี้ Sripanyakorn (2010) ยังกล่าวถึงชุดการเรียนรู้ไว้ว่า ชุดการเรียนรู้คือสื่ออุปกรณ์ที่จัดไว้
อย่างเป็นรูปแบบ มีจุดมุ่งหมายชัดเจน มีการก าหนดเนื้อหาและกิจกรรมต่างๆมาใช้ในการเรียนการสอน ท าให้
นักเรียนเกิดความรู้ในเรื่องที่สอน และด าเนินให้กิจกรรมการเรียนการสอนนั้นมีประสิทธิภาพ โดยในชุ ดการ
เรียนรู้จะประกอบไปด้วยค าชี้แจง ชื่อเรื่อง จุดมุ่งหมาย เนื้อหา กิจกรรม การวัดผลและประเมินผล คู่มือครู 
แบบทดสอบก่อนและหลังเรียน และ Sripanyakorn  (2010) ยังได้กล่าวถึงประโยชน์ของชุดการเรียนรู้ไว้ว่า 
ชุดการเรียนรู้เป็นนวัตกรรมและเทคโนโลยีทางการศึกษาที่เหมาะสมที่จะน ามาใช้ในการเรียนการสอน เพราะ
สามารถช่วยแก้ปัญหาเกี่ยวกับการเรียนและช่วยอ านวยความสะดวกให้แก่ผู้สอน โดยชุดการเรียนรู้มีประโยชน์ 
ดังนี้ 1) ช่วยลดภาระการสอนของผู้สอน 2) เปิดโอกาสให้ผู้เรียนแสวงหาความรู้ด้วยตนเอง 3) ช่วยเร้าความ
สนใจให้แก่ผู้เรียนไม่ให้เบื่อหน่าย 4) ส่งเสริมความส าเร็จในการเรียนรู้ 5) สามารถเรียนได้ตามความพร้อมของ
ผู้เรียน 6) แก้ปัญหาความแตกต่างระหว่างบุคคล 7) ช่วยถ่ายทอดเนื้อหาประสบการณ์ที่ซับซ้อน และ 8) สร้าง
ความพร้อมให้แก่ผู้สอนและประหยัดเวลาในการเตรียมการสอน  

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับเพลง 
Kunyosying (2011) กล่าวว่า การใช้กิจกรรมเพลงเป็นสื่อการสอนที่ได้จัดสร้างเป็นแผนการสอน

ขึ้นมานี้ สามารถท าให้ทักษะการฟัง-พูดภาษาอังกฤษของผู้เรียนเพิ่มขึ้นด้วยปัจจัยหลายๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็น
ปัจจัยจากตัวผู้เรียนเองที่มีความสนุกสนานเพลิดเพลินไปกับเนื้อหากิจกรรมและเทคโนโลยีสิ่งอ านวยความ
สะดวกต่างๆ ความพยายามในการพัฒนาทักษะฟัง-พูดของตนเอง การแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยตนเอง หรือว่า
ปัจจัยจากครูผู้สอนที่มีความเป็นกันเอง ใช้เนื้อหาและกิจกรรมที่ลดความตึงเครียดระหว่างการเรียน ท าให้
บรรยากาศทางการเรียนรู้เป็นไปอย่างสบายๆ ค่อยเป็นค่อยไป ไม่เร่งเร้าให้ผู้เรียนรีบพูดหรือตอบค าถามช่วยลด
ความวิตกกงัวลในการสื่อสารของผู้เรียน นอกจากนี้ผู้เรียนยังสามารถน าเนื้อหาความรู้ที่ได้รับจากการเรียนการ
สอนโดยใช้กิจกรรมเพลงไปปรับใช้ให้เข้ากับการด าเนินชีวิตประจ าวันของตนเองได้ 
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Boonyos (2007) กล่าวว่า เพลงเป็นสื่อที่ดีและมีประสิทธิภาพ ช่วยท าให้เด็กมีเจตคติที่ดีต่อการเรียน
การสอน เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน เรียนรู้ได้อย่างมีความสุข ได้รับความรู้ ความสามารถอย่าง ครอบคลุม
ด้วยเนื้อหาสาระของเพลง ทั้งทางตรง และทางอ้อม เด็กที่ชอบร้องเพลง และจ าเนื้อเพลงได้มาก ย่อมสามารถ
น าความรู้หรือประสบการณ์ที่ได้รับไปปรับประยุกต์ใช้ได้ตลอดชีวิต คติสอนใจ และแง่คิดที่แฝงอยู่ในบทเพล ง
ประกอบกับท่วงท านอง และจังหวะของเพลง จะช่วยกล่อมเกลาจิตใจและอารมณ์ของเด็กให้โน้มเอียงมาในทาง
ฝ่ายดี ท าให้เขาเติบโตเป็นผู้ใหญ่ที่ดีได้ต่อไปในอนาคต สื่อบทเพลงจึงเป็นแนวทางในการจัดกิจกรรมการเรยีน
การสอนที่ให้ประโยชน์แก่ครูผู้สอนอย่างคุ้มค่า แต่ราคาประหยัดที่สุด เพราะสามารถน าไปใช้ได้ง่าย  สะดวก 
และรวดเร็ว  สื่อเพลงจะมีค่าเป็นทวีคูณ หากครูผู้สอนสามารถแต่งเนื้อเพลงและร้องเพลงได้เอง 

Hornby (1990, as cited in Kasuwan, 2013) และ Walker (2006, as cited in Kasuwan, 2013) 
สามารถสรุปความหมายของเพลงว่า เพลงคือชิ้นส่วนของดนตรีที่มีค าร้องและเป็นชุดภาษาที่ดีอีกด้วย เพราะ
เพลงได้รวมภาษา วัฒนธรรม การฟัง ไวยากรณ์ และทักษะทางภาษาอื่นๆ มาเรียงร้อยเป็นถ้อยค าที่คล้องจอง 
ซึ่งโดยธรรมชาติของเพลงส าหรับเด็กนั้น จะมีเนื้อร้องซ ้าไปซ ้ามา ท าให้เด็กจ าค าศัพท์ได้ และไม่ว่าใครก็ตามเมื่อ
ได้เรียนรู้การร้องเพลงก็จะจ าเนื้อเพลงได้อย่างรวดเร็วเช่นเดียวกัน นอกจากนี้ เพลงและจังหวะยังสามารถสร้าง
ความแม่นย าในการท ากิจกรรม ด้านไวยากรณ์ทางภาษา และสร้างความสนุกสนาน ก่อให้เกิดความคิด
สร้างสรรค์ทั้งในและนอกห้องเรียน กล่าวได้ว่า เพลง บทกลอน และจังหวะ เป็นสื่อที่เข้าได้กับทุกคน เพราะ
สามารถจดจ าได้อย่างสนุกสนาน และยังเป็นอุปกรณ์การเรียนรู้ภาษาท่ีหนึ่งและภาษาท่ีสอง 

ในส่วนของการเลือกเพลงมาใช้ในการเรียนการสอนนั้น Intaraprasit และ Srabua (2015) กล่าวว่า 
สิ่งที่ควรค านึงถึงในการเลือกเพลงก็คือ อายุของผู้เรียนและความสัมพันธ์ของเพลงหรือการร้องเพลงกับการ
เรียน หากผู้สอนไม่สามารถหาเพลงตรงตามที่ต้องการได้ ก็สามารถแต่งเนื้อเพลงและท านองเองได้อย่าง
สร้างสรรค์ เพ่ือตอบสนองความต้องการที่เฉพาะเจาะจงของผู้สอนได้เช่นกัน และ  Kasuwan (2013) กล่าวว่า 
ครูควรเลือกเพลงที่มีเนื้อหาเชิงบวกและสามารถเลือกเพลงโดยพิจารณาโครงสร้างของภาษาเป็นหมายที่ปรากฏ
ในเพลง ซึ่งมีหลายเพลงที่เหมาะส าหรับโครงสร้างไวยากรณ์และใช้ประโยชน์จากรายการค าศัพท์ที ่เป็น
ประโยชน์กับครูและนักเรียนจากเว็บไซต์ 

จากเอกสารงานวิจัยที่เกี ่ยวกับการสอนภาษาด้วยเพลง ผู้วิจัยเห็นว่า เพลงเป็นสื่อที่ส าคัญในการ
ส่งเสริมการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพ ไม่ว่าจะเป็นด้านโครงสร้างทางภาษา ไวยากรณ์ และค าศัพท์ โดยที่
ผู้สอนสามารถเลือกเพลงที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอน ขณะเดียวกัน ผู้สอนเองก็สามารถแต่งหรือดัดแปลง
เพลงให้ตรงกับจุดประสงค์ของการเรียนการสอน นอกจากนี้ อายุของผู้เรียนก็มีความส าคัญต่อการคัดเลือก
เพลงที่จะน ามาใช้ในการเรียนการสอน ซึ่งในระดับอุดมศึกษาที่ผู้เรียนอยู่ในช่วงวัยรุ่นหนุ่มสาว การเลือกเพลงที่
คุ้นหูและสนุกสนานอย่างเพลงสันทนาการ ย่อมโน้มน้าวให้ผู้เรียนรู้สึกสนุกสนานและอยากมีส่วนร่วมในการ
เรียนมากกว่าเพลงเด็กอ่ืนๆ อันจะส่งผลให้การเรียนการสอนนั้นมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น   
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5. ขอบเขตงานวิจัย

การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงกึ่งทดลอง (Quasi-Experimental) ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงปริมาณที่ใช้ใน
ภาคสนามหรือในสถานการณ์ในชีวิตจริง ที่ไม่สามารถท าการสุ่มตัวอย่างเข้ากลุ่มได้โดยกลุ่มตัวอย่างที่ใช้อาจ
เป็นกลุ ่ม ตัวอย่างที ่มีอยู ่แล้วตามสภาพธรรมชาติ  (intact groups) เช่น นักเรียนในห้องเรียน คนไข้ใน
โรงพยาบาล และผู้ร่วมโครงการรณรงค์ต่าง ๆ (Choochom, 2009)  

5.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
5.1.1 กลุ่มประชากร ได้แก่ นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ชั้นปีที่ 2 ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท โดย

เลือกเรียนวิชาภาษาจีนพ้ืนฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 ในปีการศึกษา 2564 กลุ่มท่ี 1 และ กลุ่มท่ี 2 จ านวน 
50 คน   

5.1.2 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ชั้นปีที่ 2 ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท โดยเลือก
เรียนวิชาภาษาจีนพ้ืนฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 ในปีการศึกษา 2564  กลุ่มท่ี 1 จ านวน 26 คน ได้มาด้วย
การสุ่มอย่างง่าย (simple random sampling) ด้วยการจับสลาก 

5.2 เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัยประกอบด้วยรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
5.2.1 ลักษณะของเครื่องมือ 

1) ชุดเพลงสันทนาการ ประกอบด้วยเพลงสันทนาการที่แปลมาจากเพลงไทยที่คุ้นหู น ามา
แปลและดัดแปลงจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน จ านวน 6 เพลง ตามล าดับความยากง่ายของค าศัพท์และ
ไวยากรณ ์มีรายละเอียดดังนี้ 

ชื่อเพลง เนื้อหา 
1. เพลงแอปเปิล มะละกอ กล้วย ส้ม
（苹果 木瓜 焦 橘）

- ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับผลไม้ 

2. เพลงฮปิโป （河马） - การใช้ค าว่า 真 
- ค าศัพท์เก่ียวกับค าคุณศัพท์ 

3. เพลงแมงมุม （蜘蛛） - ค าศัพท์และโครงสร้างเกี่ยวกับลักษณนาม 
- ส่วนเติมเต็มของประโยค 来/去 

4. เพลงกิ่ง ก้าน ใบ （枝茎叶） - ค าศัพท์และการใช้ค าซ ้า 
5. เพลงไก่ย่าง（烤鸡） - ค านามและค ากริยา 

- การใช้ค า 被 
- ค าว่า 左/右 

6. เพลงโอ้ทะเล （Oh! 海洋） - ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับทะเล 
2) แบบทดสอบก่อน-หลัง เป็นแบบทดสอบปรนัยชนิดเลือกตอบ 3 ตัวเลือก จ านวนชุดละ

30 ข้อ 
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3) แบบส ารวจความพึงพอใจ จ านวน 25 ข้อ เป็นแบบมาตรวัดประเมินค่า (Rating scale)
แบบลิเคิร์ท (Likert Scale) แบ่งเป็น 5 ระดับ จากความเหมาะสมน้อยที่สุด (1) จนถึงเหมาะสมมากที่สุด (5)  

5.3 การสร้างเครื่องมือ 
ในการวิจัย ผู้วิจัยได้ด าเนินการดังนี้ 
5.3.1 เพลงสันทนาการ  

ผู้วิจัยคัดเลือกเพลงสันทนาการที่นิสิตคุ้นหูและมีเนื้อหาสอดคล้องกับบทเรียนในหนังสือ  Developing 
Chinese Elementary Comprehensive Course 1 (发展汉语初级综合 I) จ านวน 6 เพลง คือ 1) 
เพลงแอปเปิล มะละกอ กล้วย ส้ม (苹果 木瓜 焦 橘) 2) เพลงแมงมุม (蜘蛛)  3) เพลงฮิบโป (河马)4) 
เพลงกิ่ง ก้าน ใบ (枝茎叶) 5) เพลงไก่ย่าง (烤鸡) และ 6) เพลงโอ้ทะเล (Oh! 海洋) 

5.3.2 การหาประสิทธิภาพของเครื่องมือที่ใช้ไนการริจัย 
ผู้วิจัยน าเพลงสันทนาการทั้ง 6 เพลง ไปให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบ เพื่อหาความเที่ยงตรง

เชิงเนื้อหา (The Index of Item-Objective Congruence (IOC)) ของชุดเพลงสันทนาการ โดยมีค่าความ
เที่ยงตรงเชิงเนื้อหา เท่ากับ 0.91 

5.3.3 แบบทดสอบก่อน-หลัง 
แบบทดสอบที่ใช้ในการวิจัยนี้ เป็นแบบทดสอบปรนัยชนิดเลือกตอบ 3 ตัวเลือก จ านวน 40 

ข้อ โดยมีขั้นตอนการสร้างแบบทดสอบดังนี้ 
1) ออกแบบและสร้างแบบทดสอบก่อน-หลัง เป็นแบบปรนัยชนิดเลือกตอบ 3 ตัวเลือก

จ านวนชุดละ 40 ข้อ 
2) น าแบบทดสอบที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นไปให้ผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 5 คนตรวจสอบเพื่อหาค่า

ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา ซึ่งมีค่าความเท่ียงตรงเชิงเนื้อหาเท่ากับ 1.00 
3) น าแบบทดสอบที่ผ่านการตรวจสอบจากผู้เชี่ยวชาญไปทดลองสอบกับนิสิตสาขาวิชา

ภาษาจีน ชั้นปีที่ 1 จ านวน 45 คน ซึ่งมีพื้นฐานทางภาษาจีนใกล้เคียงกับนิสิตสาขาวิชาอื่นๆ ชั้นปีที่ 2 ที่เลือก
เร ียนภาษาจีนเป ็นว ิชาโทและเร ียนหนังส ือเล ่มเด ียวกันคือ Developing Chinese  Elementary 
Comprehensive Course 1 (发展汉语初级综合 I) เพื่อหา ค่าความเชื่อมั่น (reliability) โดยใช้ค่าความ
เชื่อมั่นแบบค่าวัดอัลฟ่าครอนบาช (Cronbach's alpha) ของแบบทดสอบ ค่าความยาก (difficulty index) 
และค่าอ านาจจ าแนก (discrimination index) โดยมีค่าเท่ากับ 0.86  0.39 และ 0.33 ตามล าดับ 

4) คัดเลือกแบบทดสอบ ได้ 30 ข้อ ที่อยู่ในเกณฑ์  โดยมีเกณฑ์ที่พิจารณา ดังนี้
- ค่าความยากอยู่ระหว่าง 0.20-0.80
- ค่าอ านาจจ าแนกมากกว่าหรือเท่ากับ 0.25

5.3.4 แบบส ารวจความพึงพอใจ 
1) เป็นแบบสอบถามกลุ่มตัวอย่างเกี่ยวกับความพึงพอใจในชุดเพลงสันทนาการที่แปลมา

จากเพลงไทยที่คุ้นหู ในเรื่องความยากง่ายของเพลงที่ร้อง ค าศัพท์ และไวยากรณ ์โดยแบบส ารวจความพึงพอใจ
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การศึกษาข้อมูลพ้ืนฐาน 

สร้างแบบทดสอบ

การประเมินเนื้อหาและค่าความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา

ทดสอบกับนิสิต

ประเมินและปรับปรุงชุดการเรียนรู้

เป็นแบบมาตรวัดประเมินค่า (Rating scale) แบบลิเคิร์ท (Likert Scale) แบ่งเป็น 5 ระดับ โดยมีเกณฑ์การ
ประเมินดังนี้ (Srisa-ard, 2002) 

ค่าเฉลี่ย 4.51 – 5.00  หมายถึง เหมาะสมมากที่สุด 
ค่าเฉลี่ย 3.51 – 4.50  หมายถึง เหมาะสมมาก 
ค่าเฉลี่ย 2.51 – 3.50  หมายถึง  เหมาะสมปานกลาง 
ค่าเฉลี่ย 1.51 – 2.50  หมายถึง  เหมาะสมน้อย 
ค่าเฉลี่ย 1.00 – 1.50  หมายถึง  เหมาะสมน้อยที่สุด 

2) น าแบบส ารวจความพึงพอใจที่สร้างข้ึนให้ผู้เชี่ยวชาญจ านวน 5 คน มีค่าความเที่ยงตรง
เชิงเนื้อหา เท่ากับ 0.93 

6. วิธีด าเนินการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงกึ่งทดลอง (Quasi-Experimental) และได้ออกแบบการวิจัยเป็นแบบ 
One-Group Pretest-Posttest Design โดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

6.1 การศึกษาข้อมูลพ้ืนฐาน 
6.1.1 วิเคราะห์หลักสูตรภาษาจีนพื้นฐาน 1 และ ภาษาจีนพื้นฐาน 2 จากหนังสือ Developing 

Chinese Elementary Comprehensive Course 1 (发展汉语初级综合 I)
6.1.2 ศึกษาเอกสาร ต ารา งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาหลักสูตร 
6.1.3 ศึกษาความต้องการของผู้เรียน เกี่ยวกับรูปแบบ ขอบข่ายเนื้อหา การวัดและประเมินผล 

และการน าไปใช้ 

The Development of Chinese Language Learning Package by Using the Recreational Activity Songs 

| Puriwan Waranusast; Chananya Phuangthong

156 

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



6.2 การสร้างชุดการเรียนรู้เพลงสันทนาการ 
คัดเลือกบทเพลงสันทนาการให้สอดคล้องกับบทเรียนจากหนังสือ Developing Chinese 

Elementary Comprehensive Course 1 (发展汉语初级综合 I) และแปลบทเพลงสันทนาการจาก
ภาษาไทยให้เป็นภาษาจีน จากนั ้นน าไปให้ผู ้เชี ่ยวชาญตรวจสอบที ่มีประสบการณ์การสอนภาษาจีนใน
ระดับอุดมศึกษา ไม่น้อยกว่า 3 ปี และมีวุฒิการศึกษาระดับปริญญาเอกขึ้นไป จ านวน 5 คนตรวจสอบ เพ่ือหา
ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (The Index of Item-Objective Congruence (IOC)) ของชุดเพลงสันทนาการ 
โดยมีค่าความเท่ียงตรงเชิงเนื้อหา เท่ากับ 0.91 

6.3 การสร้างแบบทดสอบก่อน-หลังและแบบส ารวจความพึงพอใจ 
ด าเนินการสร้างแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน วิชาภาษาจีนพื้นฐาน 1 และภาษาจีน

พื้นฐาน 2  จ านวนข้อสอบทั้งสิ้น 40 ข้อ 2 ชุด เป็นแบบทดสอบก่อนและหลัง ซึ่งแบบทดสอบเป็นแบบปรนัย
ชนิดเลือกตอบ 3 ตัวเลือก โดยมีเนื้อหาครอบคลุมและตรงตามวัตถุประสงค์ของรายวิชา จากนั้นน าไปให้
ผู้เชี่ยวชาญที่มีประสบการณ์การสอนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา ไม่น้อยกว่า 3 ปี และมีวุฒิการศึกษาระดับ
ปริญญาเอกขึ้นไป จ านวน 5 คนตรวจสอบเอกสาร ได้แก่ เอกสารรายละเอียดเนื้อหาบทเรียนของรายวิชา
ภาษาจีนพื้นฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2  ชุดเพลงสันทนาการที่แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน และ
แบบทดสอบก่อนและหลังการทดลอง เพื่อหาความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา  (IOC) ของชุดเพลงสันทนาการ โดยมี
ค่าความเท่ียงตรงเชิงเนื้อหา เท่ากับ 1.00 

ต่อมาได้น าแบบทดสอบทั้ง 40 ข้อ ไปทดสอบหาค่าความเชื่อมั่น (reliability) โดยใช้ค่าความ
เชื่อมั่นแบบค่าวัดอัลฟ่าครอนบาช (Cronbach's alpha) ค่าความยาก (difficulty index) และค่าอ านาจ
จ าแนก (discrimination index) โดยน าไปทดสอบกับนิสิตสาขาวิชาภาษาจีน ชั้นปีที่ 1 จ านวน 45 คน ซึ่งมี
พ้ืนฐานทางภาษาจีนใกล้เคียงกับนิสิตสาขาวิชาอ่ืนๆ ชั้นปีที่ 2 ที่เลือกเรียนภาษาจีนเป็นวิชาโทและเรียนหนังสือ
เล่มเดียวกันคือ Developing Chinese Elementary Comprehensive Course 1 (发展汉语初级综合 I) 
โดยมีค่าเท่ากับ 0.86  0.39 และ 0.33  ตามล าดับ จากนั้น คัดเลือกแบบทดสอบเหลือชุดละ 30 ข้อ โดยใช้
เกณฑ์ในการคัดเลือกว่า ข้อใดที่ไม่ตรงเกณฑ์ให้ตัดออก โดยเกณฑ์ดังกล่าวคือ ค่าความยากควรอยู่ระหว่าง 
0.20-0.80 และค่าอ านาจจ าแนกควรเท่ากับ 0.25 หรือมากกว่า 

ในส่วนของแบบส ารวจความพึงพอใจ เป็นการสร้างแบบสอบถามกลุ่มตัวอย่างเกี่ยวกับความพึง
พอใจในชุดเพลงสันทนาการ เกี่ยวกับความยากง่ายของเพลงที่ร้อง ค าศัพท์ และไวยากรณ ์จ านวน 25 ข้อ โดย
แบบส ารวจความพึงพอใจเป็นแบบมาตรวัดประเมินค่า (Rating scale) แบบลิเคิร์ท (Likert Scale) แบ่งเป็น 5 
ระดับ จากความเหมาะสมน้อยที่สุด (1) จนถึงเหมาะสมมากที่สุด (5) และน าไปให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบ มีค่า
ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา เท่ากับ 0.93 

6.4. การทดลองแบบทดสอบ 
      ในการทดลองแบบทดสอบนั้นผู้วิจัยได้ด าเนินการ ดังนี้  

1) ให้นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ชั ้นปีที่ 2 ที่เลือกเรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท และเลือกเรียนวิชา
ภาษาจีนพื้นฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 ในปีการศึกษา 2564  ทั้ง 2 กลุ่มคือ กลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 เป็น
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กลุ่มประชากร จากนั้น ใช้วิธีจัดการสุ่มเลือกกลุ่มทดลองอย่างง่าย ด้วยการจับสลาก โดยผลที่ได้คือนิสิตกลุ่มที่ 
1  จ านวน 26 คน ท าแบบทดสอบก่อนเรียน  

2) หลังจากท าแบบทดสอบก่อนเรียนเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยได้ทยอยสอนเพลงสันทนาการที่แปล
เป็นภาษาจีนให้นิสิตได้ร้องและเต้นกันในวิชาเรียน ตามแต่ละบทเรียนที่สอดคล้องกับเพลงสันทนาการ 

3) เมื่อสอนเพลงสันทนาการครบทุกเพลงแล้ว ผู้วิจัยให้นิสิตได้ท าแบบทดสอบหลังเรียน จ านวน
30 ข้อ และให้นิสิตตอบแบบส ารวจความพึงพอใจ 

6.5. การประเมินและปรับปรุงชุดการเรียนรู้ 
1) น าผลจากแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน และผลจากแบบส ารวจความพึงพอใจ มา

ค านวนหาค่าเฉลี่ย (Mean) ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ค่าสถิติทดสอบที (t-test)  และ
ระดับนัยส าคัญทางสถิติ (statistical significance) 

2) น าผลการวิเคราะห์ที่ได้มาปรับปรุงชุดการเรียนรู้

7. ผลการวิจัย
เมื่อเปรียบเทียบระหว่างคะแนนก่อนและหลังเรียน พบว่า คะแนนสอบหลังเรียนของนิสิตกลุ่มตัวอย่าง

จ านวน 26 คน มีผลดังตารางที่ 1 
ตารางที่ 1   

ค่าเฉลี่ย  ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าสถิติทดสอบที และระดับนัยส าคัญทางสถิติของการทดสอบ
เปรียบเทียบคะแนนสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของนิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท โดย
เลือกเรียนวิชาภาษาจีนพ้ืนฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 ในปีการศึกษา 2564 (n=26) 
การทดสอบ �̅� S2 t Sig.(1-tailed) 
ก่อนเรียน 21.07 2.87 

6.70 2.88 12.10* 0.0000 หลังเรียน 27.78 1.58 

จากตารางที ่1  แสดงให้เห็นว่า การทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของของนิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ที่
เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท โดยเลือกเรียนวิชาภาษาจีนพื้นฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 มีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 
21.07 คะแนน และ 27.78 คะแนนตามล าดับ และเมื่อเปรียบเทียบระหว่างคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียน 
พบว่า คะแนนสอบหลังเรียนของนิสิตสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 แสดงว่า ชุดการ
เรียนรู้ประกอบการสอนทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้น ช่วยพัฒนาศักยภาพ
ทักษะการเรียนภาษาจีนของนิสิต  

ผลจากการสอบถามความพึงพอใจในกิจกรรมการสอนทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ 
จากนิสิตจ านวน 26 คน ดังแสดงในตารางที่ 2 ดังนี้ 
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ตารางที่ 2 
ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อกิจกรรมการสอนทักษะภาษาจีน

โดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ  
ที ่ รายการ �̅� SD อยู่ในระดับ
1 เพลง แอปเปิล มะละกอ กล้วย ส้ม

1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับผลไม้มากข้ึน
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด

4.48
4.50
4.42
4.58
4.42

0.795
0.949
0.817
0.631
0.782

เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก
เหมาะสมมากที่สุด
เหมาะสมมาก

2 เพลง ฮิปโป
1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับค าคุณศัพท์มากข้ึน
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด

4.23
4.04
4.23
4.31
4.35

0.922
0.813
0.853
0.953
1.067

เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก
เหมาะสมมาก

3 เพลง แมงมุม 
1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย 
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย 
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับลักษณนามและ
ส่วนเติมเต็มของประโยค 来/去 มากขึ้น 
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด 

4.16 
4.19 
4.12 
4.12 

4.19 

1.472 
1.222 
1.388 
1.568 

1.709 

เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 

เหมาะสมมาก 

4 เพลง กิ่ง ก้าน ใบ 
1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย 
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย 
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์และค าซ ้ามากขึ้น 
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด 

4.19 
4.15 
4.23 
4.15 
4.23 

2.1029 
1.8340 
1.9870 
2.2010 
2.3897 

เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 

5 เพลง ไก่ย่าง 
1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย 
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย 
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับค านามและ
ค ากริยามากข้ึน 
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด 

4.19 
4.15 
4.23 
4.15 

4.23 

2.103 
1.834 
1.987 
2.201 

2.389 

เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 

เหมาะสมมาก 
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ที ่ รายการ �̅� SD อยู่ในระดับ
6 เพลง โอ้ทะเล 

1 เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย 
2 ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย 
3 ช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับทะเลมากข้ึน 
4 ท่านมีความพอใจในเพลงนี้ระดับใด 

4.22 
4.23 
4.12 
4.23 
4.31 

2.831 
2.537 
2.766 
2.925 
2.831 

เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 
เหมาะสมมาก 

ความพึงพอใจทั้ง 6 เพลง 4.26 1.625 เหมาะสมมาก 
จากตารางที่ 2 พบว่า ความพึงพอใจในกิจกรรมการสอนทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ 

ในภาพรวมทั้งหมด มีค่าเฉลี่ย 4.26 อยู่ในระดับเหมาะสมมาก เมื่อจ าแนกในแต่ละเพลง มีผลความพึงพอใจดังนี้ 
เพลง แอปเปิล มะละกอ กล้วย ส้ม มีค่าเฉลี่ย 4.48 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมี

ความเห็นว่า เป็นการช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี ่ยวกับผลไม้มากขึ้นมีค่าเฉลี่ย 4.58 อยู่ในระดับมีความ
เหมาะสมมากที่สุด  รองลงมาได้แก่  เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย (ค่าเฉลี่ย 4.50)  อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก 
และร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทยและมีความพอใจในเพลงนี้ระดับมีความเหมาะสมมาก 
(ค่าเฉลี่ย 4.42)  ตามล าดับ 

เพลง ฮิปโป  มีค่าเฉลี่ย 4.23 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมีความพอใจในเพลงนี้ระดับ
มาก (ค่าเฉลี่ย 4.35)  รองลงมาได้แก่ เป็นการช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับผลไม้มากขึ้น (ค่าเฉลี่ย 4.31) 
อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก  ร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย (ค่าเฉลี่ย 4.23)  อยู่ในระดับ
มีความเหมาะสมมาก และเนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย (ค่าเฉลี่ย 4.04)  อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก ตามล าดับ 

เพลง แมงมุม  มีค่าเฉลี่ย 4.16 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมีความพอใจในเพลงนี้ 
และเนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.19)  รองลงมาได้แก่ ร้องได้ง่าย
สอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย และช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับลักษณนามและส่วนเติมเต็มของ
ประโยค 来/去 มากขึ้น อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.12)  ตามล าดับ 

เพลง กิ่งก้านใบ มีค่าเฉลี่ย 4.19 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมีความพอใจในเพลงนี้
และร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทย อยู ่ในระดับมีความเหมาะสมมาก  (ค่าเฉลี ่ย 4.23)  
รองลงมาได้แก่ เนื้อเพลงจดจ าได้ง่าย และเป็นการช่วยในการจดจ าค าศัพท์และค าซ ้ามากขึ้น  (ค่าเฉลี่ย 4.15) 
อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก  ตามล าดับ 

เพลง ไก่ย่าง  มีค่าเฉลี่ย 4.19 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมีความเห็นว่าร้องได้ง่าย
สอดคล้องกับเพลงต้นฉบับภาษาไทยและมีความพอใจในเพลงนี้ระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.23) 
รองลงมาคือ เนื้อเพลงจดจ าได้ง่ายและช่วยในการจดจ าค าศัพท์เกี่ยวกับค านามและค ากริยา  มากขึ้น อยู่ใน
ระดับมีความเหมาะสม (ค่าเฉลี่ย 4.15) ตามล าดับ 

เพลง โอ้ทะเล มีค่าเฉลี่ย 4.22 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก โดยผู้เรียนมีความพอใจในเพลงนี้
ระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.31) รองลงมาคือ เนื้อเพลงจดจ าได้ง่ายและช่วยในการจดจ าค าศัพท์
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เกี่ยวกับทะเลมากขึ้น อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.23) และร้องได้ง่ายสอดคล้องกับเพลง
ต้นฉบับภาษาไทย อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก (ค่าเฉลี่ย 4.12) ตามล าดับ 

8. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
8.1 สรุปผลการวิจัย 
1. จากการให้นิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ชั้นปีที่ 2 ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท โดยเลือกเรียนวิชาภาษาจีน

พ้ืนฐาน 1 และภาษาจีนพ้ืนฐาน 2 ท าแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนพบว่า คะแนนทดสอบของนิสิตก่อน
การใช้ชุดสันทนาการในการเรียนการสอนนั้น มีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 21.07 คะแนน และคะแนนทดสอบหลัง
การใช้ชุดสันทนาการในการเรียนการสอน มีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 27.78 คะแนนตามล าดับ ซ่ึงคะแนนสอบหลัง
เรียนของนิสิตสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 สรุปได้ว่า ชุดการเรียนรู้ประกอบการสอน
ทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้น สามารถช่วยพัฒนาศักยภาพทักษะการเรียน
ภาษาจีนของนิสิต 

2. นิสิตมีความพึงพอใจในกิจกรรมการสอนทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ มีความพึง
พอใจในภาพรวมมีค่าเฉลี่ย 4.26 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก 

8.2 อภิปรายผลการวิจัย 
ผลจากการใช้ชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนทักษะภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ ในรายวิชา

ภาษาจีนพื้นฐาน 1 และภาษาจีนพื้นฐาน 2 ของนิสิตคณะมนุษยศาสตร์ ชั้นปีที่ 2 ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาโท 
สามารถอภิปรายผลได้ดังต่อไปนี้ 

1. ผลการวิจัยพบว่าการใช้ชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ
สามารถช่วยพัฒนาศักยภาพการเรียนภาษาจีนของนิสิตได้อย่างมีนัยยะส าคัญทางสถิติที่ระดับ  .05 นิสิตมี
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงขึ้น เป็นไปตามสมมติฐานการวิจัยว่า นิสิตจะมีผลการสอบหลังการทดลองสูงกว่าผล
การทดสอบก่อนการทดลองแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ .05  ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่า สาเหตุที่ท าให้นิสิต
สามารถพัฒนาการเรียนภาษาจีนได้โดยเฉพาะด้านค าศัพท์นั้น เนื่องมาจากการเรียนโดยใช้เพลงประกอบ ซึ่ง
นับว่าเป็นกิจกรรมที่ท าให้นิสิตได้มีส่วนร่วม ได้ปฏิบัติจริง ได้ร่วมร้องเพลง ร่วมท าท่าทางประกอบเพลง กอปร
กับเพลงที่คัดเลือกมาก็เป็นเพลงสันทนาการที่นิสิตคุ้นเคย คุ้นหูเป็นอย่างดี อันเนื่องมาจากการเข้าร่วมกิจกรรม
สันทนาการต่างๆ ในรั้วมหาวิทยาลัย แม้จะน ามาดัดแปลงและเพิ่มเติมค าศัพท์ภาษาจีนเข้าไป ก็ไม่ได้เป็น
อุปสรรคต่อการท าความเข้าใจ และเมื่อเข้าใจ จดจ าเนื้อหาจากเพลงได้ จึงร้องตามได้ไม่ยาก เกิดเป็นความ
สนุกสนานเพลิดเพลิน ส่งผลให้บรรยากาศในการเรียนการสอนเป็นไปด้วยความสนุกสนาน ไม่น่าเบื่อหน่าย 
ด้วยเหตุนี้ เพลงจึงเป็นแรงจูงใจที่ท าให้นิสิตรู้สึกสนุกในการเรียน การใช้เพลงมาเป็นกิจกรรมเสริมในชั้นเรียน จึง
เป็นการกระตุ้นให้ช่วยจดจ าเนื้อหาเรียนได้ง่ายขึ้น และเรียนรู้ค าศัพท์ได้ดีขึ้น จึงส่งผลให้นิสิตมีผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนสูงขึ้นไปด้วย ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Param (2018) ที่ศึกษาผลการใช้กิจกรรมเพลงเพ่ือ
ส่งเสริมความสามารถในการฟัง-พูดภาษาอังกฤษและความรู้ค าศัพท์ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 พบว่า 
ความรู้ด้านค าศัพท์ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 สูงกว่าก่อนเรียนโดยใช้กิจกรรมเพลงอย่างมีนัยส าคัญ
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ทางสถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากการเลือกใช้เพลงที่มีเนื้อหาน่าสนใจ จ านวนค าศัพท์ ระดับความยากเหมาะสม
กับระดับความสามารถของผู้เรียนและเป็นค าศัพท์ที่ผู้เรียนรู้จักดีสามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้  และ
สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Promsit (2021) ทีศ่ึกษาประสิทธิผลของการสอนภาษาอังกฤษด้วยกิจกรรมเพลง
ในการเรียนรู้ความคงทนของค าศัพท์และความสามารถด้านการพูดรวมทั้งความสัมพันธ์ของพฤติกรรมการเรียน
กับประสิทธิผลของการเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 38 คน ของโรงเรียนบ้านระกาย อ.
เมือง จ.นครราชสีมา ซึ่งผลการวิจัยพบว่า นักเรียนมีคะแนนการทดสอบหลังเรียนทันทีเพ่ิมขึ้นจากคะแนน ก่อน
เรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ .01 แสดงให้เห็นว่าการเรียนโดยใช้กิจกรรมเพลงท าให้นักเรียนสามารถพัฒนา
ความรู้ด้านค าศัพท์ความคงทนในการ จดจ าค าศัพท์และความสามารถด้านการพูดได้  อีกทั้งผลงานวิจัยของ 
Suksamran (2018) ที่ศึกษาผลการสอนโดยใช้เพลงประกอบที่มีต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาภาษาจีนของ
นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 พบว่านักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ที่ได้รับการสอนภาษาจีนโดยใช้เพลง
ประกอบมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ซึ่งแสดงให้
เห็นว่าเพลงสามารถลดความเบื่อหน่าย และสร้างบรรยากาศที่ดีแก่ห้องเรียน ท าให้นักเรียนมีส่วนร่วมใน
กิจกรรมภายในห้องเรียนมากขึ้น เกิดการเรียนรู้ อันส่งผลให้ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น

2. จากการตอบแบบสอบถามความพึงพอใจของนิสิตที่มีต่อการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการ
เรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการ ซึ่งผลการวิเคราะห์ความพึงพอใจของนิสิตทั้ง 
26 คน ท าให้ทราบว่า ภาพรวมนิสิตมีความพึงพอใจต่อการใช้ชุดการเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการ
ใช้ชุดเพลงสันทนาการโดยรวมในระดับเหมาะสมมาก (4.26) ซึ่งเป็นไปตามสมมุติฐานการวิจัยที่ว่า นิสิตที่ใช้ชุด
เพลงสันทนาการที่คุ้นหูน ามาแปลและดัดแปลงจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนมีความพึงพอใจในการเรียนภาษาจีน
โดยใช้ชุดเพลงสันทนาการ โดยมีค่าผลการประเมินค่าในระดับเหมาะสมมากขึ้นไป และหากพิจารณาตาม
ประเด็นที่นิสิตมีความพึงพอใจมากที่สุดคือ ชุดเพลงสันทนาการมีส่วนช่วยในการจดจ าค าศัพท์มากขึ้น ได้แก่ 
เพลงแอบเปิล มะละกอ กล้วย ส้ม มีค่าเฉลี่ย 4.48 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก เพลงฮิปโป มีค่าเฉลี่ย 
4.23 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก  เพลงแมงมุม มีค่าเฉลี่ย 4.16 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก เพลงกิ่ง
ก้านใบ มีค่าเฉลี่ย 4.19 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก เพลงไก่ย่าง มีค่าเฉลี่ย 4.19 อยู่ในระดับมีความ
เหมาะสมมาก และเพลงโอ้ทะเล มีค่าเฉลี่ย 4.22 อยู่ในระดับมีความเหมาะสมมาก ผู้วิจัยเห็นว่า ที่นิสิตมีความ
พึงพอใจต่อชุดเพลงสันทนาการมีส่วนช่วยในการจดจ าค าศัพท์มากขึ้นนั้น เนื่องจากเพลงที่น ามาใช้สอนเลือกใช้
ค าศัพท์ที่ง่ายไม่ซับซ้อน อีกท้ังยังสอดคล้องกับเนื้อเพลงที่คุ้นหูจดจ าง่าย นอกจากนี้นิสิตยังรู้สึกสนุกสนานและ
เป็นอิสระรู้สึกมีส่วนร่วมในการเรียนมากกว่าการนั่งท่องศัพท์ตามบทเรียนปกติ   ซึ่งผลงานวิจัยนี้สอดคล้องกับ 
Hangkaew (2018) ที่ศึกษาการพัฒนาเพลง ประกอบการเรียนการสอนสังคมศึกษาและภาษาไทยส าหรับ
นักเรียนระดับประถมศึกษาตอนต้น พบว่านักเรียนมีความพึงพอใจต่อเพลงประกอบการสอนอยู่ในระดับมาก 
และผลงานวิจัยของ Ampornpana (2018) ที่ได้ศึกษาการพัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยใช้เพลงในการ
จัดการเรียนรู้วิชาภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่1 โรงเรียนบ้านบ่อสามแสน พบว่านักเรียนมี
ความพึงพอใจต่อวิชาภาษาอังกฤษโดยใช้เพลงในการจัดการเรียนรู้อยู่ในระดับมาก  ซึ่งงานวิจัยทั้งสองได้
สอดคล้องกับ Morene et al. (2009) ที่กล่าวว่า การฝึกฝนดนตรีมีอิทธิพลต่อความสามารถด้านภาษา ดังนั้น

The Development of Chinese Language Learning Package by Using the Recreational Activity Songs 

| Puriwan Waranusast; Chananya Phuangthong

162 

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)



จึงสามารถกล่าวได้ว่า การใช้เพลงและการร้องเพลง มีส่วนช่วยในด้านการสร้างความเข้าใจมากกว่าการสอน
ตามปกติ การที่เราฝึกฝนภาษาด้วยการใช้เพลงจัดเป็นวิธีการหนึ่งในการเรียนรู้ภาษาได้ดี 

จากผลการวิจัยข้างต้นล้วนแสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศผ่านการใช้บทเพลงเป็นสื่อการ
เรียนการสอนนั้น จะช่วยส่งเสริมและพัฒนาทักษะด้านภาษาของผู้เรียนได้ดีขึ้น กอปรกับผลการศึกษาของ
ผู้วิจัยที่ปรากฏให้เห็นว่า คะแนนสอบหลังเรียนของนิสิตผู้เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญ จึงแสดงว่าชุด
การเรียนรู้ประกอบการสอนภาษาจีนโดยการใช้ชุดเพลงสันทนาการที่ผู ้วิจัยได้พัฒนาขึ้น มีส่วนช่วยพัฒนา
ศักยภาพการเรียนภาษาจีนของนิสิตได้อย่างมีประสิทธิภาพและสร้างบรรยากาศการเรียนรู ้ที ่น่าสนใจ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการเรียนรู้และจดจ าค าศัพท ์

9. ข้อเสนอแนะ
9.1 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 

1) ก่อนเริ่มด าเนินการจัดการเรียนการสอนโดยใช้เพลงสันทนาการสอดแทรกในบทเรียนนี้ ผู้สอน
ควรอธิบายกระบวนการเรียนการสอนทั้งกระบวนการให้ผู้เรียนเข้าใจก่อน เพื่อให้ผู้เรียนมีเป้าหมายการเรียนรู้
ในแต่ละข้ันตอนอย่างชัดเจน  

2) ในระหว่างการจัดการเรียนการสอนโดยใช้เพลงสันทนาการที่พัฒนาขึ้นนี้ ผู ้สอนควรต้อง
กระตุ้นให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการเรียนการสอน เนื่องจากการน าเพลงมาใช้ ยังมีผู้เรียนบางส่วนเกิดความเขิน
อายไม่กล้าเข้าร่วมการเรียนการสอน การกระตุ้นและผู้เรียนมีส่วนร่วมและสนุกไปกับการเรียนจึงเป็นส่วนส าคัญ 
นอกจากนี้ ผู้สอนยังควรกระตุ้นให้ผู้เรียนได้คิดทบทวนเพื่อเชื่อมโยงการเรียนรู้และความรู้เดิมอย่างสม ่าเสมอ 
เพ่ือให้เกิดผลระยะยาวแกผู่้เรียน 

9.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
1) ควรท าการศึกษาและพัฒนารูปแบบการใช้เพลงหรือสื่อบันเทิงรูปแบบอ่ืนในการเรียนการสอน

ที่มุ่งเน้นพัฒนาทักษะการใช้ภาษาจีน และส่งเสริมทักษะกระบวนการเรียนรู้ที่จ าเป็นส าหรับผู้เรียนยุคใหม ่
2) ควรมีการศึกษาผลของการใช้เพลงสันทนาการนี้ที่ส่งผลต่อทักษะอื่นๆ เช่น ทักษะด้านการฟัง

การพูด การอ่าน และการเขียนภาษาจีน เพื่อศึกษาให้ทราบว่าการน ารูปแบบการเรียนการสอนโดยใช้เพลง
สันทนาการนี้ไปใช้แล้วจะช่วยส่งเสริมผู้เรียนในด้านอ่ืน ๆ ได้อย่างไรบ้าง 
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Kaunhavech, B. (1999). Nawatkamkānsưksā [นวัตกรรมการศึกษา]. Charoen Wittaya Printing.

(in Thai)  

Kunyosying, C., Luengtrairat, T., Srisombat, A., Jantabutr, J., Boonsert, K. & Kongkul, S. 

(2011, June 5). Using song activities to promote English listening and speaking 

ability and Reducing student communication anxiety. Lanna Polytechnic Chiang Mai. 

http://online.lannapoly.ac.th/Research/FileUpload/20120917_101928.pdf (in Thai) 

Moreno, S., Marques, C., Santos, A., Santos, M., Castro, S.L., & Besson, M. (2009). Musical 

training influences linguistic abilities in 8-year-old children: more evidence for brain 

plasticity. Cerebral Cortex, 19(3), 712-723. https://doi.org/10.1093/cercor/bhn120 

Nation, I.S.P. (2008). Teaching vocabulary strategies and techniques. Heinle Cengage Learning. 

Param, W. (2018). Effect of using song activity to promote English listen-speaking ability and 

vocabulary knowledge for prathomsuksa 2 [Unpublished master’s Thesis]. Buriram 

Rajabhat University. (in Thai) 

Phothiyen, K. (2016). Learning management for happiness of learning. Journal of Education 

Silpakorn University, 13(2), 121-131. https://so02.tci-thaijo.org/index.php/suedujournal/ 

article/view/91833 (in Thai) 

Pradubwate, R. (2017). Technology learning management guidelines by using Bloom's 

taxonomy .  Veridian E-Journal Silpakorn University ,  10(3),  1065-1065. 

https://he02.tci-thaijo.org (in Thai)  

The Development of Chinese Language Learning Package by Using the Recreational Activity Songs 

| Puriwan Waranusast; Chananya Phuangthong

164 

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)

https://ejournals.swu.ac.th/index.php/jedu/article/view/11711/9715
https://ejournals.swu.ac.th/index.php/jedu/article/view/11711/9715
https://kb.psu.ac.th/psukb/bitstream/2010/9034/1/373956.pdf
http://online.lannapoly.ac.th/Research/FileUpload/20120917_101928.pdf
https://doi.org/10.1093/cercor/bhn120
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/suedujournal/


Promsit, S. (2021). Effectiveness of English music activities on learning and retention of 

vocabulary and speaking ability of prathomsuksa 5th at Ban Rakai School, Muang 

District, Nakhonratchasima Province. Journal of Roi Kaensarn Academi, 6(12),  224-

238. https://so02.tci-thaijo.org/index.php/JRKSA/article/view/251111 (in Thai)  

Rattanapakdee, O. (2018). A study of modern Thai recreational songs.  Journal of Integrated 

Sciences, 15(2), 31-67. https://so06.tcithaijo.org/index.php/citujournal/article/view/ 

246459/166962 (in Thai) 

Rong, J.H. (2015). Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (8th ed.). Beijing 

Language and Culture University Press. (in Chinese) 

Sangsikaew, P. (2021). The guidelines to improve the skills of memorizing Chinese vocabulary 

for Thai learners. ARU Research Journal, 8(3), 119-128. 

https://so01.tci-thaijo.org/index.php/rdi-aru/article/view/249597/169630 (in Thai) 

Sripanyakorn, P. (2010). The development of learning packages on sufficiency economy for 

lower secondary school learner [Master’s Thesis, Silpakorn University]. Thesis Online. 

http://www.thapra.lib.su.ac.th/thesis/showthesis_th.asp?id=0000005385 (in Thai)  

Suksamran, N. (2018). The effects of using songs in teaching Chinese on learning 

achievement of primary one student. In Graduate School Rangsit University (Ed.), 

The 13th RSU National Graduate Research Conference.  (pp. 1762-1772) 

https://rsujournals.rsu.ac.th/index.php/rgrc/issue/view/40 (in Thai) 

Wu, J. (2020). The Use of Memory Strategies to Develop the Ability of Memorizing Chinese 

Vocabulary of Grade 5 Students [Master’s thesis, Rangsit University]. RSUIR. 

https://rsuir-library.rsu.ac.th/handle/123456789/538 (in Thai) 

Xu, G.M. (2012). Developing Chinese Elementary Comprehensive Course II . Beijing 

Language and Culture University Press. (in Chinese) 

165

Journal of Sinology Vol.18 No.2 (July-December 2024)

https://so06.tcithaijo.org/index.php/citujournal/article/view/
https://so01.tci-thaijo.org/index.php/rdi-aru/article/view/249597/169630
https://rsuir-library.rsu.ac.th/handle/123456789/538


ภาคผนวก 
เพลงสันทนาการที่น ามาใช้และแปลเป็นภาษาจีนแล้ว 
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Abstract 

The scholarly emphasis within the domain of Chinese intellectual history 

has progressively transitioned from an examination of Wang Yangming's 

philosophy to an exploration of post-Yangming school studies, particularly 

during the Ming and Qing dynasties. This shift has led to a burgeoning interest 

in the philosophical contributions of figures such as Nie Shuangjiang, Luo 

Nianan, Wang Ji, Wang Gen, and Li Zhi, with new research continually 

emerging. However, there remains a significant academic void concerning other 

pivotal representatives of the post-Yangming school, including Zhang Yuanbian, 

whose work has been largely overlooked. Zhang Yuanbian's practical philosophy, 

encapsulated within his philosophy, is a critical component of his intellectual 

framework. An investigation reveals that Zhang Yuanbian's practical philosophy 

is composed of various interrelated concepts, each with its own logical genesis. 

This paper posits that the application of certain technical methodologies can 

elucidate the discourse and intertextual references within his work, thereby 

revealing the comprehensive structure and developmental trajectories of his 

ideas. This approach integrates the cultural heritage and individual insights 

inherent in the understanding of Zhang Yuanbian's philosophy. Consequently, 

Zhang Yuanbian's practical philosophy is recognized as a synthesis of Confucian 

practice tradition and Wang Yangming's doctrine of the "unity of knowledge and 

action." and it plays a unique role and possesses unique historical significance in 

the history of thought. This study not only bridges the gap in the academic 

discourse on Zhang Yuanbian's thought but also offers a novel perspective and 
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theoretical insights into the evolution of psychological studies and the 

contemporary interpretation of ancient Chinese philosophy. 

Keywords: post-Yangming school; Zhang Yuanbian; Practical Philosophy; 

Technical Knowledge 
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张元忭的践履哲学：分析、审思与诠释 

张懿 

中国 长沙市 湖南涉外经济学院 410205 邮箱:scholarzhangyi@163.com 

收稿日期 2024.10.22 修回日期 2024.11.29 接收日期 2024.12.3 

摘要 

随着中国思想史研究对明清时期心学的探讨重点从王阳明思想向阳明后学的逐步

转移，对阳明后学的考察逐渐兴盛起来，诸如针对聂双江、罗念庵、王畿、王艮和李

贽等代表人物思想的研究在不断涌现。然而，包括张元忭在内的一众其他同属心学的

代表人物，却因缺乏关注而产生了大量的学术空白。而张元忭的践履哲学，是他思想

体系中的重要部分。通过考察，发现张元忭的践履哲学是若干观念及其联系且都有自

身生成的逻辑。本文认为可以运用一些技术型知识对相关论述以及具有互文性的文本

展现并探讨其全貌以及其中的生成路径，从而相关理解中涉及的文化传统和个体性知

识的结合阐述出来。因此，张元忭的践履哲学被视为儒家修行传统与王阳明“知行合

一”相结合的产物，并且发挥着独特的作用和具有独特的思想史价值。这项研究不仅

填补了张元忭思想研究的空白，而且为理解心学的发展历程与中国古代哲学的现代化

诠释提供了新的视角和理论贡献。 

关键词：阳明后学、张元忭、践履哲学、技术型知识 

一、引言 

践履一词，最早见于《诗·大雅·行苇》中的“敦彼行苇，牛羊勿践履”，最初的

为“踩踏”之意(Kong, 1936: 1)。这个词语在之后的文本语境中又产生了“实践”的

引申义，其中最为典型的文本就是司马光的奏议：《孝经》、《论语》，其文虽不多，而

立身治国之道，尽在其中。就使学者不能践履，亦知天下有周公、孔子、仁义礼乐。

(Yang & Huang, 1986: 16)故而中国古代思想家所用的“践履”，用如今的话说，便是

“实践”。本研究着重于对明朝政治家和思想家张元忭的“践履哲学”的理解问题。这

里的“理解”，应该解释为对张元忭的“践履哲学”的深入探究和领会,包括对其核心

概念的解读、基本观点的剖析、以及它的意义和价值。在中国传统思想语境中，“践履

哲学”往往是思想者对“行”的态度及其衍生的产物。然而，笔者发现张元忭的“践

履哲学”其实是更为深层和抽象思想的体现或应用——这些观念与更深层次观念之间

的联系往往被前人所忽略。因此，本文需要从对张元忭的“践履哲学”的分析基础上
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寻找到答案，即对其的审思。但这些分析与审思，最终还是为对其诠释而服务。笔者

更倾向于回归到张元忭的著作以及具有互文性的文本中寻找答案，并使用思想史和诠

释学等涉及多个领域的技术型知识来阐述有关的若干思考。本文将进一步的对张元忭

的“践履哲学”进行分析、审思与诠释，使其全貌尤其是其中更具体的含义和更潜在

的联系能被深刻揭示出来。私认为，张元忭的“践履哲学”，其实是对王阳明的“知行

合一”观点和儒家修行传统结合并发展的产物并在其思想中起着关键作用。 

二、张元忭思想研究的现状 

之前对张元忭的研究，相较于对其他阳明后学思想家的研究，可谓是一大冷门。

目前这些这个领域的研究，主要集中于以下几个方面：一是与其它思想家之间的关系

和影响，其中具有代表性的研究是 Wang(2010)对张元忭和徐渭之间关系和思想影响的

研究和Zhu(2018);二是针对其著作的研究，这方面包括了Zhang(2017)对张元忭著作的

整理、Wang(2018)对张元忭著作和其生平之间联系的研究和 Zhang(2018)对张元忭诗歌

作品的探讨。刚刚提及的两个方面的研究都在一定程度上涉及到了对张元忭思想研究

——即使它们探讨的目的并不是为了揭示张元忭思想的。三是张元忭思想研究，其中

包括了一些研究——Wang(2019)对张元忭的政治思想进行了整体的研究和 Chen(2007)

与 Li(2018)对张元忭的心学思想的研究。 

因此，相关的研究现状有着若干不足之处。首先，目前的研究主要集中在张元忭

与其他思想家的关系、影响以及其著作的研究，而对于张元忭思想体系的全面理解仍

然不足——这也意味着对张元忭的哲学思想、政治思想和伦理思想的深入探讨还有很

大的拓展空间。其次，这些探讨即使利用了张元忭的第一手材料，即他的相关论述以

及具有互文性的文本，但这些研究并没有触及对张元忭思想深层次理解和解释的可能

性。再次，这些探讨过于依赖传统的文献分析方法，使得相关的处理及其研究成果显

得单一。最后，这些研究并没有充分的对张元忭的思想进行初级，以及从中理解其思

想史价值、思想的独特性和普遍性和对于当代社会的意义。 

显然，目前对张元忭思想的研究相对来说还是比较缺乏的。这些缺乏所造成的空

白急需补充，尤其是在目前学界对明清时期心学的探讨重点从王阳明思想向阳明后学

的逐步转移的背景下。因此，这项研究可以对此空白进行研究并由此进一步的彰显其

在思想史中的独特价值。 

三、研究的方法 

这项研究从第一材料（也就是张元忭的相关论述以及具有互文性的文本）进行展

开，并通过文本分析和批判性分析来进行知识的生产。所幸的是，张元忭的著作已经
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得到了前人的整理。本研究所采用的张元忭相关论述主要是源于钱明进行点校后的

Zhang(2020)版本，并以 Zhang(1866)，即古刻本为辅助参考版本。那么，具有互文性

的文本是什么呢？在任何文化结构中，所有的意义元素被视为文本。互文性是一种相

互关系，它意味着文本之间的被包含关系——这种关系是文本及其代码和其他代码与

语言图像的转化和变化(Kerimov, 1996; Kristeva, 1968)。这些对互文性文本的认识

还仅仅停留于文学分析，而在学术写作当中，Merton(1957)所说的互文性是知识建设

协作性，是知识编撰过程的重点。由此可知，本文中所采用的互文性文本应该被视为

与张元忭的著作存在交际性、自反性、共同性和相互影响性关系的文本——这些文本

通常是张元忭著作中的其它方面论述、同时期思想家的通信与评论。这些文本被视为

与张元忭相关论述的交互性对话，而通过特殊技术的处理则可以使其意义转化为作者

指定的意义。 

这里的“特殊技术的处理”，指的是本研究采取的一些技术型知识——它们涉及多

个领域，以思想史和诠释学为主。思想史（或者说观念史）不仅仅是研究知识分子创

造、讨论和传播各种思想的历史研究类别（这也是为何能应用到本研究的原因），更是

在人文学科和社会科学中进行历史本位的跨学科知识生产与处理技术。这种技术的最

佳体现是 Sirinelli(1988)的研究，他通过“地点-环境-网络中的人”，将地理、社会

学与意识形态的方法串联在一起，运用于对知识环境的结构、运作方式和与权力关系

的反思当中——而其中的网络的动态是知识分子，即思想主体的意识形态信念通过活

动的联系构建起来的。Sean(1999)将这种技术视为将思想主体置于他们的知识背景和

个人处境中，以便更好地理解这些想法在其时代利害关系。无论如何，思想史这个年

鉴学派造出来的词汇，成为了超越学科界限的揭示作品的一种技术，它通过对形式的

思想和先验的历史对象进行探讨，使其能处理特定文本的意义(Chartier, 2004; Dosse, 

2003: 11)。这种通过集体性的思想景观研究个体性的技术，使笔者联想到了 Ast(1808: 

178)的论述： 

重要的是从个体中寻找整体的精神，通过整体来理解个体；一个是分析

方法，另一个是知识的综合方法。 

通过这一论述，另一种技术——诠释学便也能与思想史相融合且应用于本研究当

中。诠释学试图构建一种解释原则或概念系统——Frisk(1960)和 Chantraine(1982)认

为其制定是根据未定义的环境和上下文而产生的。诠释学侧重的是文本的内在证据，

即词语本身及其含义和言语行为（即构成话语的事物）并从二者中寻求到内在的重新

体验——作者和解释者的主体性在文本的表征形式中得到统一。因此，Nöth(2000)将

解释学视为适当解释的要求、解释方法的一般学说和一种哲学性的理解。此种定位恰
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恰是将理解作为反思对象且考虑持续存在的隐藏性的产物，它完成了 Gadamer(1990: 2)

的设想： 

哲学思想的经典，当我们试图理解它们时，它们本身就断言了当代意识

既无法拒绝也无法超越的真理，这是哲学思考的基本经验的一部分。 

在引言中有关“践履哲学”的论述，基本上就是使用了诠释学的技术，更准确的

来说，是使用了“词语的历史”来进行微妙的处理。 

综上所述，运用涉及多个领域的技术型知识来处理张元忭著作中的相关论述以及

具有互文性的文本，以实现对其全貌的展示和探讨，从而实现对现有空白补充的研究

在目前研究现状中是可行的——这也是本研究所做的。Shaun(2019: 145-148)曾认为

对文本及其具有互文性的文本，存在三种研究层次，即经验、表达和理解。本研究展

现和探讨张元忭“践履哲学”，也遵从了这三种研究层次——将其分为若干层次的分析

（经验）、探讨其何以生成以及由此产生的文本特征（表达）和如何诠释其中具体的含

义（理解），它依托这篇文章的正文结构“分析—审视—诠释”以展开。这也符合

Bolten(1985)对理解文本的表述： 

理解文本意味着理解文本结构或内容以及文本产生的特征，考虑到文本

的历史及其接受，以及在相互论证关系的意义上反思自己的解释观

点……有或多或少适当的解释，这是从理解成分的历史性和解释学螺旋

的相关不完整性得出的……与螺旋运动相对应，解释受到关于假设形成

的自我修正机制的影响。 

四、分析 

张元忭的“践履哲学”，其实可以被视为若干观念作为成分所构成的组合。它包括

了践履为本论、学术济世与经世致用论和践履伦理三个方面的观念，其中，这些观念

存在着若干联系。 

4.1 践履为本论 

张元忭的践履为本论，是“践履哲学”最基本的部分与核心。从逻辑演绎的角度

来看，后面将提到的学术济世与经世致用论和有关践履的伦理理论二者是实践为本论

在两个领域的拓展延伸与应用。总体而言，可以以“然不空事口耳，专务以实践为基”

(Shen, 1986: 130)一言以蔽之。在张元忭看来，将本体与工夫二者在践履中相结合，

从而实现理想的现实化——因此，践履被视为行为的根本，也是人作为行为主体而存

在于世的根本。 

张元忭的践履为本论中很大一部分是对当时（明朝中后期）思想界“尚空谈”风

潮的抗议与批判——因此，对此的理解涉及到了集体性的思想景观研究个体性的技术，
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即对当时思想景观以及他对此进行回应的考查。在他(2020: 64)看来，当时的思想界

已经陷入到“名归而实则失之久矣”的虚谈风气当中。他对于这种风气的批判则是两

方面的。一方面，他对那些论学趋于空疏，即因对过于注重所谓本体和自然而轻视工

夫最终贬低践履的部分王门弟子进行了抨击，最具代表的便是反驳杨起元“识得本体

便是工夫”(Luo, 2020)的主张。张元忭对将佛学纳入到自身思想的左派王学“尚空谈”

的批评显然也是属于这方面的批评——他提出“吾以不可学龙溪之可”(Huang, 2005: 

369)的原因，被后世阐释为对当时因佛学思想而空谈的批判，即“无流入禅寂之弊”

(Zhang et al., 1974: 7289)。另一个方面，他则是通过提出新的工夫论，即“虚谈亦

何为，躬行日培养”(Zhang, 1997)来促进一种追求践履的学问，以此来实现宣扬其践

履为本论的目的。而他(2020: 193)将这些对于当时思想界“尚空谈”风潮的抗议与批

判的原因归结于一种属于自我和自我所在的士大夫群体的救时责任。事实上，这种将

自我的理论具体化并用于救时实践当中的做法，本质上也是一种“践履哲学”。 

4.2 学术济世与经世致用论 

前文已经提到，张元忭的学术济世论是其实践为本论的一大拓展。在同时期学者

耿定向的书信中，我们可以觉察到张元忭将张元忭提出学术济世的动机——张元忭将

自我学术变为天下学术主流的可能视为“挽回人心世道一大机”(Geng, 1997 :22-23)。

而在张元忭自己的书信中，他(2020: 91)则认为“践履哲学”将会被世人所仿效，也

就是“君子言必天下法”，进而实现自己挽回人心世道以救时的学术目的。 

张元忭尝试用很多方式来宣扬践履的时效性。在学术上，他试图通过著述尤其是

内容上宣扬“经世致用”的著述，来传播他有关践履的一些看法和一些有利于践履的

思想。从他今天仍然遗存的一些完备详尽的著作，譬如《馆阁漫录》和《翰林著述选

粹》中，都强调所谓的“经世致用”，即知识的实用性和某些具体领域知识的应用。此

外，他还试图解决一些在他看来毫无实际意义的学术争端，譬如“朱陆之争”。“朱陆

之争”是宋明理学的内部之争，即官方所提倡的以朱熹为代表的理学和作为阳明心学

前身的陆九渊心学之间孰对孰错的学说争议——这种对“道统”的门派之争，其实在

中国古代学术界是一种普遍存在的现象。但张元忭对此显然有不同的看法。在他看来，

理学之间不论流派其实都是儒家道统的继承者，都是正确的学说(Zhang, 1991: 423)。

所以，这些流于形式的学术争论，对于双方的知识分子而言是不值得的——在空耗时

间与精力的同时耽误了自身与集体的发展的时机(Zhang, 2020: 40-42)。张元忭试图通

过“朱陆同源”的说法来减少这种纷争，这种做法其实还是试图通过调和的方式缓解

学术争论，从而达到思想上的统一以的挽救当时的社会危机目的。在 Wang(2020)看来，

提出这种学说以缓解相关纷争的原理，其实是企图通过强调二者的共同来源和内容上

的共同性来减少因内容上的分歧而产生的矛盾。为此，张元忭试图在学术上调和二者
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之间的分歧。他将自己调和两种学术体系的思想成果，汇编为《朱子摘编》一书。该

书被《明分省人物考》评为“祛世儒之惑”(Ji, 1986: 10)之书，在当时的学界有着一

定的影响。 

同时，张元忭意识到仅仅依靠学术济世论是远远不够的。他认为，士大夫群体不

能仅仅将精神领域上的修行视为践履，还应该将政治上的行为视为一种相较而言更有

效和更广泛的践履。因此，他认为士大夫应该将通过科举入仕以及之后的参政议政视

为自己的使命，这样才能更好的贯彻知识分子的知识是为了经世致用的目的。于是，

张元忭又扩充了经世致用论的范围，丰富了经世致用论的内容，使其不再局限于学术

济世涉及的领域中。 

针对入仕的士大夫群体，张元忭量身打造了一套经世致用的理论。首先，他从朝

廷取士的目的来唤醒那些入仕的士大夫群体的责任意识。他(2020: 178)说，朝廷之所

以进行科举取士，就是为了能够让士大夫拥有“口诵而身蹈之，处以饬躬，出以经世”

的通道。此外，他还试图通过劝诫士大夫群体“立志”的方式来激发其潜在的责任意

识。他(2020: 45,351)将士大夫入仕的志向，描述为“尽心以成天下之事，是惟纯臣”，

并将这里的“天下之事”具体化为救时。张元忭提出了一系列践履的建议以供这些具

有责任意识的入仕士大夫们参考。第一个建议是希望这些人能够做到“经世致用”。在

他看来，现有的儒学经典的知识已然能够处理政务，即“四书具而为邑之道略备矣”

(2020: 37)。而对于这些人而言，需要能够学习这些经典知识并能做到“经世致用”

——具体而言便是其中的理论指导。第二个建议便是提供一些个人的经验，以供这些

具有责任意识的入仕士大夫们参考。譬如，他在《答杨大尹》的信件中就总结了一些

地方政治治理的经验和教训。第三个建议便是入仕士大夫在践履过程中不能拘泥于理

论，而是要进行活用，也就是“穷惟法立一时，贵变通以尽利；功施万姓，宜俎豆之

不忘”(Zhang, 2020: 70)。第四个建议是强调入仕的士大夫应当在践履的过程中以百

姓为重。后人文献记载张元忭对此可谓是以身作则，甚至在自己作为地方官执政的时

候“生民利病，皆手有记，慎取与，持身如捧盈”(Yu, 2020: 18)。第五个建议便是提

醒入仕的士大夫应该重视践履而非热衷于政治斗争。在他看来，唯有践履才是真实可

靠的。他如此警告那些热衷于政治斗争的入仕士大夫：“盖道有升降，政有损益，经世

者慎图之也”(Zhang & Zhang, 1998: 2-3)。 

4.3 践履伦理 

之前所提到的所有观念，其实都仅仅与士大夫群体有关。这一点不难理解，毕竟

张元忭秉持着“躬行以为诸士先”(Niu et al., 1934: 730)的理念。但张元忭其实已

经意识到光靠士大夫群体在学术和政治层面对其理念的自觉性实践，恐怕还是无法做

到其主张践履的最终目的，也就是救时。因此，他试图构建一种践履伦理。践履伦理
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中规则的制定毫无疑问是用于指导践履的理论，是其从伦理学的角度制定了一套伦理

规则，试图通过这套规则强制的约束来改造人，从而达到救时的目的。 

对于之前已经提到的士大夫群体，张元忭为他们提出了一种特殊的践履伦理。张

元忭认为，士大夫应该要符合“孝友在宗党，端洁在乡闾，直节在朝廷，令闻在天

下……至默契良知之体”(Zhang, 2020)的行为规范。由此观之，张元忭对士大夫伦理

规定的主张所蕴含的思想还是希望士大夫群体在伦理层面上通过有层次划分的践履来

进行自我价值的实现。同时，践履伦理中的道德判断是基于道德行为本身。这里的道

德行为，指的是个体的道德行为，这里有一例可证：“人生世间，处心行事，全以诚为

主”(Zhang, 2020: 369)。任何道德体系都将会面临道德困境，为此，张元忭则设立了

伦理概念上的优先级来进行处理，譬如在面临“家-国”困境时，应该要遵守“移孝为

忠”(Zhang, 2020: 29)的原则。 

当然，张元忭的践履伦理并不仅仅是用于士大夫群体，还是用于无论任何阶层的

所有人的普遍伦理。但相对于士大夫群体而言，拥有不同身份的人们所需要遵守的道

德。比如他在针对妇女的践履伦理中非常强调对这个群体的教育，认为要贯彻“夫以

身教，不徒以言”(Zhang, 2020: 38)的理念，以此来劝导妇女应该在家庭生活中关注

丈夫的践履来进行道德学习。再比如他针对帝王，也设计了一套特殊的践履伦理。他

(2020: 28)认为，帝王作为“继天而立极也”的存在，应贯彻诸如“端其本，清其源，

澄心节欲”的要求——同士大夫一样，帝王作为政治角色，也应当在政治实践中充满

自身的道德意识。在他(2020: 22)看来，帝王应该要合理运用“齐天下之一具”的政

与“化成天下之实”的礼来完成对天下的治理——二者都以践履伦理为核心。 

五、审思 

在上一个部分，我将张元忭的“践履哲学”拆分为践履为本论、学术济世与经世

致用论和践履伦理三个方面的观念，并对这些观念及其联系进行简短的说明——以此

展现其“践履哲学”构成了一个完整且成熟的整体。在这个部分，我将会对这些观念

及其所构成的整体，即“践履哲学”进行审思，以期揭示其何以生成以及由此产生的

文本特征。 

5.1 何以生成？：张元忭思想体系的产物 

事实上，整个“践履哲学”及其各个观念潜藏着更深层的含义，它们都有着更为

抽象和更为基础的思想作为其来源。在张元忭的思想体系当中，这几个方面值得注意，

即属于心学范畴的“本体——工夫论”、强调“存心之功”、“渐修合一”与“研几之学”

和实用主义态度。前述若干思想体系的组成部分，可以视为“践履哲学”的思想来源，

下文有详尽论述。 
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张元忭的“本体—工夫论”被概括为“上事即本体为工夫，下学用工夫合本

体”(Luo, 2020)，也就是本体和工夫二者是一致的观点——此举将本体与工夫二者的

对立所消解了。因此，张元忭的这个观点也不可避免地演化为“不离于事物言行之间

而穷理尽性而至于命”(Zhang, 1866: 11b)，即通过自我实践以改造世界，从而创造理

想的存在的历史目的论——这种历史哲学的观点也是为何张元忭如此看重践履并将其

视为根本的原因之一。此外，张元忭的心学中，也隐藏着对“本体—工夫论”的新看

法。他认为，“本体本无可说，凡可说者皆工夫也”(Yang, 1997: 306)。而 Wu(2016: 

120)这种看法，认为其在本质上是在不对本体抗拒或悬置的前提下强调了工夫在心学

理论中的首出地位。而工夫在心学理论中的首出地位，也逐渐衍生出了对工夫以及与

其紧密相联系的践履的强调。 

“存心之功”、“研几之学”和“渐修合一”这些术语以及背后的理念，也是其

践履哲学的一大支撑。张元忭(2020: 98)认为，上述三种术语及其概念往往是一致且

具有同样目的，也就是“致良知”。他还提出，这些术语及其背后的理念不仅仅局限于

传统意义上内修的范畴，还应该强调外行——在他(2020: 98)的描述当中，“存心之功”

是对人作为主体的主观能动性的强调，“研几之学”是人从实践中获得认识，而“渐修

合一”，则是外行在致良知中扮演着不可或缺的作用，尤其是在日用事为与言行酬酢中

发挥的作用。 

张元忭的实用主义态度往往会被研究者所忽视，因为其表述往往是相对而言更为

隐蔽。事实上，张元忭的实用主义态度使其充分考虑了践履的效用，从而丰富与坚定

了自己的践履哲学。张元忭对所有的观念都有着开放的态度，这点在后儒的评价中可

见一斑。这些评价中最具有代表的是“千圣非异学，为之则是；宇宙事非异任，用之

则行”(Zhu, 2020)。而开放的观念是注重事物实效性的一大前提，也是践履过程中对

践履对象与方法的选择的理论依据。此外，他认为对事物的践履才是经验的可靠来源，

即“体验实践自得为多”(Luo, 2020)，这种想法保证了践履的实效性。 

5.2 文本特征 

上述的生成使其具备了有着自我特色的若干文本特征，它们共同构成了张元忭的

践履哲学的独特风格和深度。此外，这些特征揭示了其本质，即儒家修行传统与王阳

明“知行合一”相结合的产物。 

张元忭的践履哲学可以理解为对实践性的一种看法，它表现在强调实践对于认识

而言的重要性、对实践案例与经验的关注和对实践方法和效果的探讨。这其中浓厚的

行动导向和实用主义倾向驱使着作为主体的人为理想存在而做出自我的行动。在这其

中，蕴含着对知识的应用——这里的“知识”，被理解为跨学科的和思辨的。在实践性

的要求之下，践履也不再仅仅是关注自身道德修养，他还与“政治—历史—社会”发
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生着种种作用，成为了一种以道德与文化作为社会历史目的论的一部分。而其中的开

放和多元（譬如践履伦理适用对象的多样性），本质上是使得整个践履哲学具有更广泛

的适用性和意义——这也使得后面关于其在张元忭思想中的重要性并且具有独特的思

想史价值之讨论成为可能。 

另外，以上若干的文本特征显然是将儒家修行传统与王阳明“知行合一”相结合

的产物，即使这其中有张元忭的创造部分，但其基调仍然是二者交融的结果。这其中

最具有代表性的是作为践履哲学基础的“研几之学”，它实际上是孟子修身观中“洗心”

观念与王阳明对“几”的论述的结合体。比如其中的“尽心以成天下之事，是惟纯臣”

(Zhang, 2020: 45)是受到孟子(2005, 127, 17)“尽其心者，知其性也。知其性，则知

天矣。存其心，养其性，所以事天也”与“乐天者保天下，畏天者保国”和阳明心学

中“故立志而圣，则圣矣；故立志而贤，则贤矣”(Wang, 2016: 73)的影响，这显然也

是“知行合一”的推论。而张元忭对帝王设计的特殊践履伦理显然是中国文化传统中

圣人崇拜和贤人政治这两种潜意识的表现。正如 Zhu(2012)所说，圣人崇拜实际上是中

国哲学中的本根性观念与情结。而作为生成之源的观念，譬如“体验实践自得为多”

则来源于宋明理学的“想见前贤，造诣之深，践履之熟”(Zhu, 1986: 18a)。 

六、诠释 

本部分将探讨如何诠释张元忭的践履哲学中践履的具体的含义，它将涉及到前面

两个部分的内容。同时，它也指向了另一则结论，即其在张元忭思想中的重要性并且

具有独特的思想史价值。 

6.1 术语的特定含义和用法 

从之前的两个部分可以得出，“践履”这个术语及其代表的基础含义在张元忭的践

履哲学中依然保持着传统中的含义，即“实践”。凭借对“词语的历史”的技术性把握，

张元忭在传统含义之外还赋予了这个术语特殊的含义以及全新的用法，这也是下面需

要探讨的。 

“践履”在传统语境下往往与“行”相关——这在文中的引言已有提及，而张元

忭也保持了此意。但与传统不同的是，“践履”也成为了与“行”形成对立的“知”范

畴中的一部分，即实践的知识与知识的实践。“行”也因此被赋予了知识性，而“知”

则被赋予了行动性。因此，“践履”不仅是主体行动的体现，更是知识的实践——这便

是对王阳明“知行合一”的继承与发扬。 

此外，张元忭赋予了“践履”新的含义与用法——“践履”不再仅仅是与个人修

养，即个体的道德与认识相关的概念，其被赋予了那些集体性的政治、社会和历史的

意义。之前关于“践履”或“行”的概念，往往是有所谓“出世”和“入世”之分的。
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如果从活动的联系构建意识形态的角度考虑，这种意义的发生则是将这些观念回归到

了“修齐治平”的框架当中，打破了对此二者的区分，从而使得“出世”所象征的个

体性“践履”与“入世”所象征的集体性“践履”之间的区别消弭了，进而使二者融

为一体，即主体在世之目标。而其有关的知识，无论是伦理上的和认识上的，还是政

治的、社会的和历史的，都成为了主体应具备和践履的——毕竟它们对于主体而言不

再是不可兼得的选择，这也使其二者不再具有冲突性。这一理论创新，也是其在思想

史上独特价值的来源之一。 

6.2 在思想体系中的定位 

这些特殊含义与用法奠定了张元忭的践履哲学在其思想体系中的定位。下面将会

对此进行探讨。 

前面已经提及，张元忭的践履哲学本质上是对心学的应用。所谓“心学”中的

“心”，本身属于主体的——这也使得践履可以被理解为主体的流行发用。也正因如此，

践履本身其实就是作为一种桥梁式的概念而存在，即主体的“心”或者说主体的内在

世界如何与主体之外的外部世界施加作用的描述。因此，践履应该被理解为主体的一

种行为和行动，同时也是主体内在世界的表达和体现——这也意味着主体本身经历着

践履及其所带来的内在的体验和感悟所塑造着，更准确地说，即生活的意义和价值。

因此，张元忭的践履哲学是一种生活哲学。 

此外，践履作为桥梁式的概念，还蕴藏着张元忭对存在本身的思考.对于主体而言，

践履的表征其实是自我主观性与主体性的体现，即“我思故我在”，因此，对践履的反

思便是对存在本身的反思，也是对存在方式本身的探讨——而这里的“存在方式”，便

是对主体修行的强调，但这种修行涉及到之前所说的主体的内在世界（伦理和认识）

与主体外的外在世界。这也使得张元忭的思想是一种强调文化以及内在人文精神的思

想体系，正如 Éric(2018)所言： 

文化为个人提供的知识、表征、规则和期望，使他们能够赋予自己的行为以意义，

描述和解释世界（语义维度），同时也能够行动、生产某事，解决问题（务实维度）。 

6.3 与其它知识的关联和独特的思想价值 

前面提到了践履作为桥梁式的概念，连接了个体性知识与集体性知识。在这个部

分，作者将探讨践履与张元忭思想体系中两种领域知识之间的关联。这些关联将会彰

显其独特的思想史价值。 

对于个体领域，即关于个体的道德与认识的知识而言，践履意味着一种方式。对

于个体的道德而言，践履的存在意味着道德本身就是一种实践理性，而所有行为都应

当符合、体现和验证属于本体之“心”的伦理准则。而对伦理准则的不断践履，使得

“心”的修行融入到日常生活当中，使得其在这种修行之中不断趋向于美善完满，其
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中的道德境界以此获得源源不断的提升之动力。而在认识当中，践履成为了获取外部

知识的直接途径——无论是直接经验还是由此产生的诸种认识，这些认识往往真实而

又深刻。这些认识并不是与内在世界毫不关联的，这些真实而又深刻的外部世界知识

将会在“格物致知”的过程中触发“心”的反思及其带来的更新。而在“知行合一”

的语境当中，“知”与“行”二者恰恰是相辅相成的，并于践履中实现合一——“知”

用于“行”和“行”产生“知”二者的运动及其过程，形成了个体关于“知”与“行”

的良性认识循环。对于中国思想史而言，它的意义在于在儒家修行传统的共识中将理

学对外物的追求与心学对内心的求索在修身过程中统一起来，构建了使二者不再矛盾

的修行知识新理解。 

对于集体领域，即集体的政治、社会和历史的知识而言，践履是实现儒家理想的

一种方式。在“修齐治平”的语境当中，知识分子需要将自身的个体的道德与认识的

知识运用到对集体的政治、社会和历史的知识当中，尤其是将其中的种种知识应用于

政治、社会和历史领域践履的理论指导当中。更重要的是，儒家传统中知识分子试图

将自身在政治、社会和历史作用的目标是试图构造一种盛世的乌托邦。之前提到的张

元忭的践履伦理就是其中的典型，其希望将伦理规范应用于政治、社会和历史作用。

他(2020,66)试图通过这些伦理使现实能成为“会当圣主之龙飞，适睹真儒之鸿渐”的

理想社会——这也是包括了他在内的整个儒家所渴求的乌托邦图景。对于中国思想史

而言，它是明末清初“经世致用”思潮的先声，其回归“修齐治平”语境也暗合明末

至清朝的复古浪潮这一历史趋势。 

七、结语 

在以往研究的基础上，对一些关于张元忭践履哲学的文本进行了重新的考察，发

现其中生成及其文本特征，并以此进行了再诠释——包括其特定含义与用法、在思想

体系中的定位和与其它知识的关联,以此展开探讨。此外，笔者还在其中运用了诸如思

想史和诠释学的技术型知识来对这些文本进行了处理。文章的核心结论是张元忭的践

履哲学是儒家修行传统与王阳明“知行合一”思想相结合的产物，并且在其思想发挥

重要作用的同时兼具着独特的思想史价值。 

对于未来的中国思想史研究而言，这项研究提供了一些启示，譬如运用技术性知

识去处理文献的尝试与重新发现曾经被忽视的史料来修补历史的“断裂”。与此相关的

诸多工作将会重构中国思想史及其书写，为我们重新重新审视中国的历史与文化提供

基础。 

此外，未来的中国思想史研究可以引入更大规模的比较研究。仅以本文的议题为

例，笔者认为，包括张元忭践履哲学在内，存在着大量同样强调“行”的哲学，比如
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王艮的“造命论”。并且这并不局限于阳明后学当中，譬如王夫之的“知行相资”。这

种强调实践的哲学，其实在其它文明的思想界中也有大量存在。仅仅在德国古典哲学

当中，就有黑格尔、费希特、谢林和费尔巴哈强调实践的论述。这更进一步的证明了

实践在强调实践和行动的重要性是一种普遍存在的趋势——即使这种趋势在不同哲学

流派和思想家之间有着不同的表现和侧重点，但都认为实际行动，即实践是实现个人

和社会的目标和理想的重要途径。 
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Abstract 

The Made in China 2025 strategy is an economic and social development 

plan implemented by the People’s Republic of China, with a specific emphasis on 

the advancement of the manufacturing industry. As for the Eastern Economic 

Corridor (EEC), the primary goal is to develop Thailand’s Eastern Seaboard 

industry. Since the Made in China 2025 strategy and EEC have shared the 

similarities in support for developing a new energy automobile industry, at present 

China has developed higher technology for producing electric cars. It is an 

important producer and consumer in the electric vehicle market. Thailand serves 

as a manufacturing hub for various foreign companies. Therefore, this article 

studies the current state of development in the new energy automotive industry in 

China and Thailand, with a specific focus on government assistance policies, 

including analyzing the strengths and weaknesses of the electric car industry in 

China and Thailand, cost barriers and production capacity in Thailand, and 

opportunities and guidelines for developing the electric vehicle industry in 

Thailand under the cooperation of the EEC and Made in China 2025 to provide 

guidelines for the future development of Thailand’s electric vehicle industry to 

become a leader. As a result, Thailand has the strength to become a leader in the 

electric vehicle industry. Simultaneously, it is plausible to apply the weaknesses 

of China’s development policies in comprehensive ways, such as promoting the 

electric vehicle manufacturing industry and providing guidelines for increasing 

domestic demand. 

Keywords: Made in China 2 0 2 5 ; Electric car; EEC; New energy automobile 

industry  
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สำธำรณรัฐประชำชนจีนทีมุ่่งเน้นในกำรพัฒนำอุตสำหกรรมกำรผลิต ส่วนโครงกำรเขตพัฒนำพิเศษภำคตะวันออก 
หรือ EEC มีวัตถุประสงค์เพื่อต่อยอดกำรพัฒนำอุตสำหกรรมในพื้นที่ชำยฝั่งตะวันออกของประเทศไทย เนื่องจำก
ทั้งยุทธศำสตร์ Made in China 2025 และโครงกำร EEC มีกำรสนับสนุนกำรพัฒนำอุตสำหกรรมยำนยนต์
พลังงำนใหม่ที่คล้ำยคลึงกัน ด้วยในปัจจุบัน ประเทศจีนมีกำรพัฒนำเทคโนโลยีกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำที่สูงขึ้น 
เป็นผู้ผลิตและผู้บริโภคที่ส ำคัญในตลำดรถยนต์ไฟฟ้ำ ส่วนประเทศไทยเป็นฐำนในกำรผลิตรถยนต์ให้กับบริษัท
ต่ำงชำติต่ำง ๆ ด้วยเหตุนี้ ผู้จัดท ำจึงท ำกำรศึกษำสถำนกำรณ์กำรพัฒนำอุตสำหกรรมยำนยนต์พลังงำนใหม่ของ
ประเทศจีนและประเทศไทยภำยใต้แผนยุทธศำสตร์และโครงกำรดังกล่ำว ในด้ำนนโยบำยสนับสนุนจำกภำครัฐ 
รวมทั้งวิเครำะห์จุดแข็ง และจุดอ่อนของอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศจีนและประเทศไทย อุปสรรค
ด้ำนต้นทุนและก ำลังกำรผลิตของประเทศไทย โอกำสและแนวทำงในกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของ
ประเทศไทยภำยใต้ควำมร่วมมือโครงกำร EEC กับยุทธศำสตร์ Made in China 2025 เพื ่อน ำเสนอแนว
ทำงกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศไทยในอนำคตที่มีเป้ำหมำยเป็นผู้น ำในกำรผลิตรถยนต์
ไฟฟ้ำ ผลกำรศึกษำพบว่ำ ประเทศไทยมีจุดแข็งที่จะสำมำรถขึ้นมำเป็นผู้น ำในอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำได้ 
และในขณะเดียวกันก็พบจุดอ่อนที่สำมำรถน ำนโยบำยจำกแผนกำรพัฒนำของประเทศจีนมำประยุกต์ใช้ได้
อย่ำงรอบด้ำน ไม่ว่ำจะเป็นกำรส่งเสริมอุตสำหกรรมกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ รวมถึงแนวทำงกำรกระตุ้นอุปสงค์
ภำยในประเทศ 

ค าส าคัญ  Made in China 2025 รถยนต์ไฟฟ้ำ โครงกำร EEC อุตสำหกรรมยำนยนต์พลังงำนใหม่ 

2 ผู้ประพันธบ์รรณกิจ อำจำรย์ประจ ำส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลยัแม่ฟำ้หลวง 
3 อำจำรย์ ดร. ประจ ำส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลยัแม่ฟำ้หลวง 
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บทน า 

ในกระแสโลกำภิวัตน์ ควำมนิยมในกำรใช้พลังงำนทำงเลือกเป็นสิ่งที่ประชำชนเริ่มให้ควำมสนใจมำก
ขึ้น ทั้งในด้ำนกำรใช้พลังงำนทดแทนในครัวเรือนหรือในระบบอุตสำหกรรม ควำมนิยมเหล่ำนี้กลำยเป็นปัจจัยที่
ท ำให้ผู้ประกอบกำรในอุตสำหกรรมกำรผลิตประเภทต่ำง ๆ เริ่มมีกำรปรับเปลี่ยนรูปแบบในกำรออกแบบและ
ผลิตสินค้ำเพ่ือตอบสนองควำมต้องกำรของผู้บริโภคมำกยิ่งขึ้น 

ปัจจุบันควำมนิยมในกำรใช้รถยนต์พลังงำนใหม่ หรือรถยนต์พลังงำนไฟฟ้ำเพิ่มสูงขึ้นอย่ำงต่อเนื่อง 
ส่งผลให้อุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำเริ่มมีบทบำทมำกขึ้นในภำคเศรษฐกิจ และอุตสำหกรรมกำรผลิตยำนยนต์ 
โดยเฉพำะกำรเข้ำมำของรถยนต์ไฟฟ้ำจำกประเทศจีนเป็นที่น่ำจับตำมองของทั่วโลก เพรำะมีกำรเติบโตอย่ำง
รวดเร็วและต่อเนื่อง มีศักยภำพในกำรแข่งขันสูง ซึ่งในปัจจุบันรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศจีนสำมำรถแข่งขันกับ
รถยนต์จำกประเทศสหรัฐอเมริกำ กลุ่มประเทศยุโรป ประเทศญี่ปุ่น ที่เป็นผู้น ำด้ำนเทคโนโลยีกำรผลิตรถยนต์ 
ไม่ว่ำจะเป็นด้ำนรำคำ เทคโนโลยี หรือยอดขำยทำงกำรตลำด ซึ่งส่งผลกระทบต่ออุตสำหกรรมยำนยนต์ของ
ประเทศไทยอย่ำงหลีกเลี ่ยงไม่ได้ จึงจ ำเป็นอย่ำงยิ ่งที่ประเทศไทยควรเตรียมควำมพร้อมรับมือต่อกำร
เปลี่ยนแปลงในอุตสำหกรรมประเภทนี้ 

กำรพัฒนำและกำรส่งเสริมกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศจีนนั้น เป็นส่วนหนึ่งของแผนยุทธศำสตร์ 
Made in China 2025 ที่สนับสนุนให้ประเทศกลำยเป็นประเทศผู้ผลิตที่แข็งแกร่ง พร้อมทั้งมีกำรส่งเสริมกำร
พัฒนำในอุตสำหกรรมที่ส ำคัญ รวมถึงอุตสำหกรรมยำนยนต์ประหยัดพลังงำนและยำนยนต์พลังงำนใหม่  โดย
ได้รับกำรสนับสนุนจำกภำครัฐ และมีควำมร่วมมือจำกองค์กรหลำยฝ่ำยในประเทศในกำรผลักดันกำรใช้
พลังงำนทดแทน 

ส ำหรับประเทศไทยเริ่มมีผู ้บริโภคให้ควำมสนใจ และตอบรับกำรใช้รถยนต์ไฟฟ้ำเพิ่มมำกขึ้น โดย
ภำครัฐมีนโยบำยสนับสนุนผู้ผลิตภำยใต้โครงกำร EEC ในกำรเข้ำมำพัฒนำอุตสำหกรรมยำนยนต์สมัยใหม่ ที่
เป็นอุตสำหกรรมเป้ำหมำย ทั้งในด้ำนกำรพัฒนำให้เป็นฐำนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ โครงกำร EEC Model เป็น
ต้น รวมถึงกำรออกนโยบำยและมำตรกำรสนับสนุนในรูปแบบต่ำง ๆ และส ำหรับผู้บริโภค รัฐบำลก็มีกำร
สนับสนุนเงินอุดหนุนในกำรซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำ และกำรเพ่ิมสถำนีชำร์จทั่วประเทศ เป็นต้น 

1. สถานการณ์การพัฒนาอุตสาหกรรมรถยนต์พลังงานใหม่ของประเทศจีน

1.1 แผนยุทธศาสตร์ Made in China 2025 

แผนยุทธศำสตร์ Made in China 2025 เป็นหนึ่งในแผนพัฒนำเศรษฐกิจและสังคมแห่งชำติฉบับที่ 13 
ระยะ 5 ปี (2016-2020) ของประเทศจีนที่มุ่งเน้นกำรเปลี่ยนโครงสร้ำงกำรผลิต จำกประเทศผู้ผลิตสินค้ำและ
บริกำรที่เน้นกำรผลิตเชิงปริมำณ ไปสู่กำรเป็นประเทศอุตสำหกรรมชั้นน ำที่เน้นกำรผลิตเชิงคุณภำพ โดยแบ่ง
กำรพัฒนำออกเป็นสำมระยะ คือ ระยะที่ 1 พัฒนำและปรับปรุงคุณภำพของกำรผลิตภำยในประเทศ ระยะที่ 2 
เพิ่มขีดควำมสำมำรถทำงด้ำนนวัตกรรมและเทคโนโลยี และระยะที่ 3 มุ่งเน้นกำรยกระดับศักยภำพควำม
แข็งแกร่งของอุตสำหกรรมกำรผลิต 
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โดยอุตสำหกรรมกำรผลิตที ่ส ำคัญในแผนยุทธศำสตร์ Made in China 2025 ประกอบด้วย 10 
อุตสำหกรรมเป้ำหมำย อำทิ อุตสำหกรรมยำนยนต์ประหยัดพลังงำนและยำนยนต์พลังงำนใหม่ อุตสำหกรรม
เทคโนโลยีสำรสนเทศ อุตสำหกรรมกำรผลิตเครื่องมือด้ำนวิศวกรรมทำงทะเลและเรือที่ใช้เทคโนโลยีขั ้นสูง 
อุตสำหกรรมกำรผลิตอุปกรณ์ด้ำนพลังงำนไฟฟ้ำ เป็นต้น สะท้อนให้เห็นถึงแนวทำงกำรพัฒนำอุตสำหกรรมกำร
ผลิตที่เน้นควำมยั่งยืน และลดกำรพึ่งพิงกำรผลิตจำกภำยนอก ทั้งในด้ำนกำรจัดซื้อจัดหำวัตถุดิบและกำรผลิต
สินค้ำ เป็นกำรกระจำยอัตรำกำรจ้ำงงำนในประเทศ และเพ่ิมควำมแข็งแกร่งของห่วงโซ่อุปทำนภำยในประเทศ 
อำทิ กำรพัฒนำชิ ้นส่วนอิเล็กทรอนิกส์และชิ ้นส่วนยำนยนต์แห่งอนำคต รวมถึงกำรผลิตแผงวงจรรวม 
(Integrated Circuits) และแบตเตอรี่รถยนต์ไฟฟ้ำ 

ปัจจุบัน ประเทศจีนด ำเนินกำรตำมแผนพัฒนำเศรษฐกิจและสังคมแห่งชำติฉบับที่ 14 (2021 – 2025) 
โดยให้ควำมส ำคัญกับกำรรักษำสิ่งแวดล้อม มีกำรด ำเนินนโยบำย Green China เพื่อพัฒนำอุตสำหกรรม
พลังงำนสะอำด เศรษฐกิจนิวเคลียร์ไฮโดรเจน รถยนต์ไฟฟ้ำ และกำรพัฒนำเชิงโครงสร้ำงสังคม โดยมีเป้ำหมำย
คือ ลดกำรปล่อยก๊ำซคำร์บอนไดออกไซด์ (CO2) หรือ “De-carbonization” และมุ่งไปสู่กำรเป็นประเทศที่ 
“ปลอดคำร์บอน” (Carbon Neutrality) ภำยในปี 2060 ทั้งนี้ ประเทศจีนได้สนับสนุนอุตสำหกรรมพลังงำน
สะอำด เช่น รถยนต์ไฟฟ้ำ แบตเตอรี่ และสถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำสำธำรณะ เพ่ือเป็นกำรเสริมสร้ำงควำมมั่นคง
ด้ำนพลังงำนให้กับประเทศในระยะยำว โดยจีนถือเป็นตลำดรถยนต์ไฟฟ้ำที ่ใหญ่ที่สุดในโลก มีส่วนแบ่ง
กำรตลำดกว่ำร้อยละ 55 ของยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำทั่วโลก ส ำนักวิจัยด้ำนกำรตลำด Canalys คำดกำรณ์ว่ำ 
ภำยในปี 2025 ยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำจะคิดเป็น 1 ใน 3 ของยอดขำยรถยนต์ใหม่ทั ้งหมดในประเทศจีน 
(Nattakrit Laotaweesap, 2021)  

1.2 สถานการณ์การพัฒนาอุตสาหกรรมยานยนต์พลังงานใหม่ในปัจจุบันของประเทศจีน 

จำกรำยงำนของส ำนักงำนพลังงำนระหว่ำงประเทศ (IEA) พบว่ำในปี 2021 ประเทศจีนมียอดกำรผลิต
รถยนต์ไฟฟ้ำมำกกว่ำ 8 ล้ำนคัน คิดเป็นสัดส่วนมำกกว่ำร้อยละ 50 ของยอดกำรผลิตทั่วโลก ยอดขำยรถยนต์
ไฟฟ้ำมำกกว่ำ 3.4 ล้ำนคัน คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 53 ของยอดขำยทั่วโลก (Department of International 
Trade Promotion, 2021)  

ส่วนในปี 2022 ประเทศจีนมียอดกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ 6.7 ล้ำนคัน คิดเป็นร้อยละ 64 ของยอดกำร
ผลิตทั่วโลก ยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำมำกกว่ำ 6.89 ล้ำนคัน คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 61.2 ของยอดขำยทั่วโลก
(Department of International Trade Promotion, 2023) และในปี 2023 ประเทศจีนมียอดกำรผลิต
รถยนต์ไฟฟ้ำ 11.4 ล้ำนคัน คิดเป็นสัดส่วนมำกกว่ำร้อยละ 60 ของยอดกำรผลิตทั่วโลก ยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำ
มำกกว่ำ 14.2 ล้ำนคัน คิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 63.5 ของยอดขำยทั่วโลก (China Energy Net, 2024) 

จำกแนวโน้มควำมต้องกำรใช้รถยนต์ไฟฟ้ำที่เพิ่มขึ้น ท ำให้อุตสำหกรรมกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำของ
ประเทศจีนพัฒนำไปอย่ำงรวดเร็ว ประกอบกับกำรที่รัฐบำลจีนมีนโยบำยสนับสนุนภำคกำรผลิตที่เข็มแข็ง  
ท ำให้ประเทศจีนกลำยเป็นประเทศผู้น ำในตลำดรถยนต์ไฟฟ้ำด้วยยอดขำยที่มำกท่ีสุดในโลก 
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1.3 นโยบายและมาตรการสนับสนุนการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าของรัฐบาลจีน 

รัฐบำลจีนให้กำรสนับสนุนกำรพัฒนำอุตสำหกรรมยำนยนต์พลังงำนใหม่ผ่ำนแผนยุทธศำสตร์ Made 
in China 2025 โดยตั้งเป้ำหมำยกำรจ ำหน่ำยรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศจ ำนวนหนึ่งล้ำนคันภำยในปี 2020 และ
จ ำนวนสำมล้ำนคันภำยในปี 2025 คิดเป็นร้อยละ 80 ของส่วนแบ่งตลำดรถยนต์ในจีน โดยด ำเนินนโยบำย 
เชิงรุกและก ำหนดเงื่อนไขท่ีจ ำเป็นส ำหรับกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ ดังนี้ 

1. ความเท่าเทียมของต้นทุน เป็นนโยบำยทำงกำรเงินเพ่ือช่วยเหลือผู้ผลิตรถยนต์ในกำรลดต้นทุนกำร
ผลิตและพัฒนำยำนยนต์พลังงำนไฟฟ้ำ โดยรัฐบำลจะท ำกำรจ่ำยเงินอุดหนุนให้กับผู้ผลิตรถยนต์โดยตรง ในปี 
2010 รัฐบำลจีนเปิดตัวโครงกำรรถยนต์ไฟฟ้ำในเมืองเซี่ยงไฮ้ เซินเจิ้น หำงโจว เหอเฝย และฉำงชุน และมีกำร
จัดสรรงบประมำณหนึ่งล้ำนล้ำนหยวนเพื่อเป็นสิ่งจูงใจส ำหรับผู้ซื้อและผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ซึ่งผู้ซื้อสำมำรถ
ขอรับเงินสนับสนุนสูงสุด 60,000 หยวน เพ่ือซื้อยำนยนต์พลังงำนไฟฟ้ำ (BEV) ที่ผลิตในประเทศ และ 35,000 
หยวนส ำหรับรถยนต์ไฟฟ้ำปลั๊กอินไฮบริด (PHEV) นอกจำกนี้ ยังสนับสนุนสูงสุด 500,000 หยวนส ำหรับรถบัส
ไฟฟ้ำ ทั้งนี้ เพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกในกำรพัฒนำเทคโนโลยีกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศ นับตั้งแตป่ี 2014 
เป็นต้นมำ รัฐบำลกลำงได้ลดเพดำนกำรอุดหนุนส ำหรับผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำที่มีระยะกำรขับขี่ต ่ำกว่ำ 400 กม. 
ลงทุกปี และในปี 2018 รัฐบำลได้ลดกำรอุดหนุนโดยเงินอุดหนุนสูงสุดจะจ่ำยให้เฉพำะรถยนต์ไฟฟ้ำที่มีระยะ
ทำงกำรขับขี่มำกกว่ำ 400 กม.  

2. การกระตุ้นอุปสงค์ภายในประเทศ รัฐบำลมีนโยบำยเงินอุดหนุนให้กับผู้ซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำ ส่งผลให้
อุปสงค์เพิ่มขึ้นอย่ำงต่อเนื่อง นอกจำกนี้  ยังมีส่วนลดจำกแบรนด์รถยนต์ไฟฟ้ำยี่ห้อต่ำง ๆ อำทิ BAIC BYD ที่
ได้รับกำรสนับสนุนจำกภำครัฐ (Xinhuanet, 2017) ส่งผลให้ยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำเพ่ิมข้ึนตั้งแต่ปี 2014 ท ำให้
ผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำของจีนบรรลุเป้ำหมำยกำรขำยเชิงปริมำณตำมที่รัฐบำลก ำหนด ซึ่งจำกสถิติพบว่ำ ในปี 
2013 รถยนต์ไฟฟ้ำของจีนมียอดขำยเพียง 6,051 คัน เพ่ิมข้ึนเป็นจ ำนวน 768,023 คันในปี 2017 โดยรถยนต์
ไฟฟ้ำครองตลำดยำนยนต์ในประเทศ คิดเป็นร้อยละ 90 และในปี 2023 ด้วยยอดขำยจ ำนวนมำกกว่ำ 14.2 
ล้ำนคัน นอกจำกนี้ รัฐบำลยังมีนโยบำย Green License Plates น ำร่องใน 5 เมือง ได้แก่ เซี่ยงไฮ้ หนำนจิง 
อู๋ซี จี่หนำน และเซินเจิ้น โดยเจ้ำของรถยนต์ไฟฟ้ำที่มีป้ำยดังกล่ำวจะได้รับสิทธิพิเศษ เช่น ได้รับกำรยกเว้นจำก
กฎที่ห้ำมไม่ให้รถธรรมดำขับในเมืองใหญ่ และสำมำรถจอดรถได้ฟรีสูงสุดสองชั่วโมงในพื้นที่ที่ก ำหนด   

3. การผลักดันอุปทานการผลิตยานยนต์พลังงานใหม่ภายในประเทศ เพ่ือรักษำอุปทำนของกำรผลิต
รถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศให้อยู่ในระดับคงที่ รัฐบำลจีนมีกำรใช้ข้อก ำหนด CAFE4 ส ำหรับกำรปล่อยมลพิษของ
อุตสำหกรรมยำนยนต์ รถยนต์ไฟฟ้ำที่ผลิตหรือน ำเข้ำมำในจีนจะต้องผ่ำนข้อก ำหนดดังกล่ำว ซึ่งในปี 2020 
หำกผู้ผลิตรถยนต์รำยใดมีค่ำ CAFE สูงกว่ำระดับที ่ก ำหนดจะถูกด ำเนินกำรลงโทษ  (Tim Dixon, 2017) 
นอกจำกนี้ รัฐบำลมีเป้ำหมำยที่จะปรับปรุง CAFE ของยำนพำหนะใหม่ทั้งหมดในอนำคต และเนื่องจำกกำร

4 ข้อก ำหนด CAFE (Corporate Average Fuel Efficiency) คือ เกณฑ์ควบคุมกำรน ำเข้ำรถยนต์จำกค่ำเฉลี่ยประสิทธภิำพกำรใช้พลังงำนของยำน
ยนต์จำกบริษัทรถยนต์แต่ละรำย 
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ผสมผสำนระหว่ำงนโยบำยกำรกระตุ้นอุปสงค์และผลักดันอุปทำน ท ำให้บริษัทชั้นน ำในกำรผลิตรถยนต์ของ
ต่ำงประเทศที่เข้ำมำลงทุนในประเทศจีนไม่มีทำงเลือกอ่ืนนอกจำกต้องปฏิบัติตำมนโยบำยรถยนต์ไฟฟ้ำของจีน 

4. การลดช่องว่างทางเทคโนโลยี นโยบำยของรัฐบำลในกำรใช้ข้อก ำหนด CAFE ที่มีผลบังคับส ำหรับ
รถยนต์ไฟฟ้ำทั้งในประเทศ และท่ีน ำเข้ำจำกต่ำงประเทศ เป็นกำรอ ำนวยควำมสะดวกในกำรถ่ำยโอนเทคโนโลยี
รถยนต์ไฟฟ้ำ และเป็นกำรขยำยเครือข่ำยกำรผลิตในประเทศผ่ำนบริษัทร่วมทุนระหว่ำงจีนและต่ำงประเทศ 
สำมำรถช่วยให้ผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศก้ำวขึ้นเป็นบริษัทกำรผลิตยำนยนต์ไฟฟ้ำชั้นน ำของโลก 

5. การสนับสนุนโครงสร้างพื้นฐานและเครือข่ายการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าในประเทศ รัฐบำลกลำงให้
เงินอุดหนุนกระทรวงกำรไฟฟ้ำเพื่อกระจำยกำรสร้ำงสถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำ เนื่องจำกรัฐบำลกลำงเล็งเห็น
ควำมส ำคัญของกำรกระจำยเสำและสถำนีชำร์จเชิงพ้ืนที่ โดยในปี 2016 มีกำรติดตั้งเสำชำร์จมำกกว่ำ 100,000 
เสำ และเพ่ิมข้ึนเป็น 446,000 เสำในปี 2017 ในปี 2020 มีกำรติดตั้งเสำชำร์จ 4.8 ล้ำนเสำ (Godfrey Yeung, 
2019) และในปี 2023 มีจ ำนวนเพิ่มขึ้นเป็น 8.5 ล้ำนเสำ (China Daily, 2024) ถือเป็นประเทศที่มีระบบ
โครงสร้ำงพื้นฐำนด้ำนกำรชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำที่มีจ ำนวนที่มำกที่สุดในโลก 

2. สถานการณ์การพัฒนาอุตสาหกรรมรถยนต์พลังงานใหม่ของประเทศไทย

2.1 โครงการ EEC 

โครงกำรพัฒนำระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภำคตะวันออก (Eastern Economic Corridor, EEC) ริเริ่มใน
ปี 2018 เป็นแผนยุทธศำสตร์ภำยใต้ Thailand 4.0 ที่ครอบคลุมพื้นที่เขตอุตสำหกรรมในภำคตะวันออกของ
ไทย 3 จังหวัด ได้แก่ ชลบุรี ระยอง และฉะเชิงเทรำ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อยกระดับเศรษฐกิจ อุตสำหกรรม 
รวมทั้งโครงสร้ำงพื้นฐำน และระบบสำธำรณูปโภคของประเทศ เพ่ือเพ่ิมขีดควำมสำมำรถในกำรแข่งขัน 

โครงกำร EEC มุ่งเน้นกำรพัฒนำใน 12 อุตสำหกรรมเป้ำหมำยหลัก อำทิ อุตสำหกรรมยำนยนต์
พลังงำนใหม่ อุตสำหกรรมกำรท่องเที่ยวกลุ่มรำยได้ดีและกำรท่องเที่ยวเชิงสุขภำพ อุตสำหกรรมกำรเกษตรและ
เทคโนโลยีชีวภำพ เป็นต้น นอกจำกนี้ ภำครัฐและภำคเอกชนยังให้กำรสนับสนุนด้ำนกำรเงินในกำรสร้ำง
โครงสร้ำงพื้นฐำนกว่ำ 650,000 ล้ำนบำท เพื่อจัดสร้ำงโครงกำรรถไฟควำมเร็วสูงเชื่อมสนำมบิน  3 แห่ง ได้แก่ 
สนำมบินดอนเมือง-สนำมบินสุวรรณภูมิ-สนำมบินอู่ตะเภำ โครงกำรพัฒนำท่ำเรืออุตสำหกรรมมำบตำพุด เป็น
ต้น (Primo Service Solution Company Limited, 2022) 

2.2 สถานการณ์การพัฒนาอุตสาหกรรมยานยนต์พลังงานใหม่ในปัจจุบันของประเทศไทย 

ประเทศไทยเป็นฐำนกำรผลิตและส่งออกรถยนต์สันดำปที่มีศักยภำพ ด้วยมียอดกำรผลิตเป็นล ำดับที่ 1 
ของอำเซียน ล ำดับที่ 5 ของเอเชีย และล ำดับที่ 10 ของโลก (Bangkok Bank, 2023) จึงท ำให้อุตสำหกรรม
ยำนยนต์มีบทบำทส ำคัญต่อกำรขับเคลื่อนเศรษฐกิจของไทย ปัจจุบัน รัฐบำลไทยให้ควำมส ำคัญกับกำรใช้
พลังงำนสะอำด พลังงำนทดแทน จึงด ำเนินนโยบำยเพื่อส่งเสริมกำรขับเคลื่อนกำรผลิตยำนยนต์ที่ใช้พลังงำน
ไฟฟ้ำ ซ่ึงจำกสถิติปี 2020 ประเทศไทยมีกำรใช้งำนรถยนต์ไฟฟ้ำที่เพ่ิมมำกขึ้น ท ำให้บริษัทผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ
ที่มีฐำนกำรผลิตในประเทศจ ำเป็นต้องเพิ่มก ำลังผลิต เพื่อตอบสนองอุปสงค์ที่เพิ่มขึ้นในประเทศ โดยมีกำรผลิต
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ทั้งในรูปแบบไฮบริด (HEV) ปลั๊กอินไฮบริด (PHEV) และแบบที่ใช้พลังงำนจำกแบตเตอรี่ (BEV) ซึ่งได้รับกำร
สนับสนุนจำกรัฐบำล อำทิ เง ินอุดหนุน ลดภำษีสรรพสำมิต เป็นต้น  ส ำหรับยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำ
ภำยในประเทศในปี 2022 มีจ ำนวน 71,450 คัน คิดเป็นร้อยละ 20.52 ของยอดขำยรถยนต์นั่งทั้งหมด และปี 
2023 มีจ ำนวน 168,425 คัน คิดเป็นร้อยละ 41.39 ของยอดขำยรถยนต์นั่งทั้งหมด โดยเฉพำะรถยนต์ไฟฟ้ำ
ประเภทแบตเตอรี่ (BEV) มียอดขำยเพิ่มขึ้นในตลำดจำกร้อยละ 3 ในปี 2022 เพิ่มเป็นร้อยละ 18.08 ในปี 
2023 แสดงให้เห็นถึงควำมตื่นตัว และควำมสนใจหันมำใช้รถยนต์ไฟฟ้ำที่เพิ่มมำกขึ้นของผู้บริโภคในประเทศ 
(Trade Policy and Strategy Office, 2023)  

นอกจำกนี้ รัฐบำลไทยมีกำรวำงกรอบยุทธศำสตร์และนโยบำยที่เกี่ยวข้องกับอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ
ในหลำยระดับ อำทิ แผนยุทธศำสตร์ชำติ 20 ปี ยุทธศำสตร์ที่ 2 ด้ำนกำรสร้ำงควำมสำมำรถในกำรแข่งขัน แผน
แม่บทภำยใต้ยุทธศำสตร์ชำติ ประเด็นที ่4 อุตสำหกรรมและบริกำรแห่งอนำคต และแผนพัฒนำเศรษฐกิจ และ
สังคมแห่งชำติ ฉบับที่ 13 หมุดหมำยที่ 3 ที่ต้องกำรให้ไทยเป็นฐำนกำรผลิตยำนยนต์ไฟฟ้ำและชิ้นส่วนรถยนต์
ไฟฟ้ำที่ส ำคัญของภูมิภำคและของโลก ตั้งเป้ำหมำยผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศรวม 225,000 คันต่อปีภำยใน
ปี 2025 ซ่ึงพ้ืนที ่EEC มีท่ำเรือแหลมฉบังที่สำมำรถรองรับกำรขนส่งรถยนต์ได้ 2 ล้ำนคันต่อปี และเป็นฐำนกำร
ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ อำท ิBYD MG GWM NETA V เป็นต้น (Manisorn Wansirikul, 2022)  

2.3 นโยบายและมาตรการสนับสนุนการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าของรัฐบาลไทย 

1. นโยบายของโครงการ EEC มีมำตรกำรสนับสนุนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในด้ำนต่ำง ๆ ดังนี้

ด้ำนกำรเตรียมควำมพร้อมและสร้ำงระบบนิเวศส ำหรับรองรับกำรเป็นฐำนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ เพ่ือ
ยกระดับมำตรฐำนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำและชิ้นส่วนของไทย มีกำรจัดตั้งศูนย์ต่ำง ๆ อำทิ ศูนย์ทดสอบยำงและ
ล้อแห่งชำติ (ATTRIC) ศูนย์ทดสอบแบตเตอรี่รถยนต์ไฟฟ้ำ เพ่ือท ำให้พ้ืนที่ EEC ก้ำวสู่กำรเป็น Super cluster 
ของกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในอนำคต  

ด้ำนกำรพัฒนำนวัตกรรมที่ต่อยอดจำกรถยนต์ไฟฟ้ำ มีกำรจัดตั้งพื้นที่ EEC innovation (EECi) ใน
พื ้นที ่ว ังจ ันทร์ จ ังหวัดระยอง โดยมี EECi-Aripolis เป็นเมืองนวัตกรรมระบบอัตโนมัติ  ห ุ ่นยนต์ และ
อิเล็กทรอนิกส์อัจฉริยะ และเป็นสนำมทดสอบส ำหรับยำนยนต์ไร้คนขับ รวมถึงเป็นที่ตั้งของโรงงำนต้นแบบกำร
ผลิตแบตเตอรี่สังกะสี ซึ่งเป็นกำรพัฒนำนวัตกรรมกำรผลิตแบตเตอรี่รถยนต์ไฟฟ้ำโดยกำรใช้แร่สังกะสีของไทย 
แทนกำรใช้แร่ลิเธียมที่ต้องน ำเข้ำจำกต่ำงประเทศ (Atthasit Mueanmart, 2021)  

ด้ำนกำรพัฒนำทรัพยำกรบุคคล เน้นทักษะส ำคัญส ำหรับอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ ควบคู ่กับ
อุตสำหกรรม 4.0 มีกำรจัดตั้ง EEC Model โดยได้รับกำรสนับสนุนจำกกระทรวงศึกษำธิกำร และกระทรวง
แรงงำน กำรสร้ำงควำมร่วมมือระหว่ำงสถำบันกำรศึกษำในต่ำงประเทศและภำยในประเทศในกำรพัฒนำองค์
ควำมรู้ด้ำนกำรผลิตชิ้นส่วนรถยนต์ไฟฟ้ำและแบตเตอรี่ เปิดโอกำสให้บริษัทเอกชนเข้ำมำลงทุนในพื้นที่ EEC 
เพื่อจัดตั้งศูนย์ฝึกอบรมและกำรพัฒนำควำมสำมำรถและฝึกทักษะบุคลำกรด้ำนระบบออโตเมชั่น โซลูชั่นกำร
จ่ำยกระแสไฟฟ้ำ และระบบชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำ (Jaturong Kobkaew, 2021)  
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ด้ำนกำรกระตุ้นอุปสงค์กำรใช้รถยนต์ไฟฟ้ำ ในพื้นที่ EEC มีกำรติดตั้งสถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำด้วย
ระบบ DC Fast Charge 138 สถำนี อำทิ สถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำ EA Anywhere โดยกำรไฟฟ้ำนครหลวง 
(MEA) สถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำ EV Station โดยบริษัทปตท. (PTT) สถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำโดยกำรไฟฟ้ำ
ส่วนภูมิภำค (PEA) สถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำโดยกำรไฟฟ้ำฝ่ำยผลิต (EGAT) 

2. นโยบายส่งเสริมรถยนต์ไฟฟ้าของส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน (BOI) โดย BOI
ออกนโยบำยและมำตรกำรส่งเสริมกำรลงทุนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ชิ้นส่วนและอุปกรณ์ ส ำหรับผลิตรถยนต์
ไฟฟ้ำ 3 ประเภท ได้แก่ รถยนต์ไฟฟ้ำแบบผสม รถยนต์ไฟฟ้ำแบบผสมเสียบปลั๊ก และรถยนต์ไฟฟ้ำแบบ
แบตเตอรี่ (BEV) โดยกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำแบบผสมเสียบปลั๊ก ต้องผลิตชิ้นส่วนรถยนต์ไฟฟ้ำอย่ำงน้อย 3 ชิ้น 
จึงจะได้รับสิทธิยกเว้นภำษีเงินได้นิติบุคคล 3 ปี ส่วนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำแบบแบตเตอรี่ กับกำรผลิตรถยนต์
ไฟฟ้ำแบบผสมควบคู่กัน หำกมีขนำดกำรลงทุนมำกกว่ำ 5,000 ล้ำนบำท จะได้รับสิทธิยกเว้นภำษีเงินได้นิติ
บุคคล 8 ปี หำกมีขนำดกำรลงทุนน้อยกว่ำ 5,000 ล้ำนบำท จะได้รับสิทธิยกเว้นภำษีเงินได้นิติบุคคล 3 ปี 
(Thailand Board of Investment, 2020) 

3. แผนการส่งเสริมรถยนต์ไฟฟ้าตามนโยบาย 30@30 คณะกรรมกำรรถยนต์ไฟฟ้ำแห่งชำติ
ตั้งเป้ำหมำยกำรผลิตรถยนต์ ZEV ให้เพ่ิมข้ึนร้อยละ 30 ของกำรผลิตยำนยนต์ทั้งหมด เพ่ือน ำประเทศไทยเข้ำสู่
กำรเป็นสังคมคำร์บอนต ่ำในอนำคต ซึ่งนโยบำยจะแบ่งออกเป็น 3 ระยะ คือ ระยะที่ 1 ปี 2021-2022 รัฐบำล
จะด ำเนินกำรอุดหนุนส่วนลดกำรซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำ 18,000 - 150,000 บำทต่อคัน และลดภำษีน ำเข้ำรถและ
ส่วนประกอบต่ำง ๆ ระยะที่ 2 ปี 2023 - 2025 ตั้งเป้ำหมำยกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ประเภทรถยนต์นั่งและรถ
กระบะ 225,000 คัน ภำยในปี 2025 เพื่อตอบสนองกำรผลิตแบตเตอรี่ในประเทศ โดยมีมำตรกำรลดภำษี
น ำเข้ำชิ้นส่วนรถยนต์ไฟฟ้ำ และระยะที่ 3 ปี 2026 - 2030 ตั้งเป้ำหมำยกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ประเภทรถยนต์
นั่งและรถกระบะทั้งสิ้น 725,000 คัน (Ministry of Energy, 2021) 

4. นโยบายส่งเสริมการใช้รถยนต์ไฟฟ้าของกระทรวงการคลัง เพ่ือให้สอดคล้องกับนโยบำยกำรแก้ไข
ปัญหำฝุ่น PM 2.5 – PM 10 กระทรวงกำรคลังจึงด ำเนินกำรปรับโครงสร้ำงภำษีสรรพสำมิตส ำหรับรถยนต์
ไฟฟ้ำประเภทแบตเตอรี่ โดยลดอัตรำภำษีเป็นร้อยละ 0 เป็นระยะเวลำ 3 ปี ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม 2023 
จนถึง 31 ธันวำคม 2025 

5. ข้อก าหนดของกระทรวงคมนาคม ในปี 2017 กระทรวงคมนำคมก ำหนดก ำลังของมอเตอร์ไฟฟ้ำที่
ใช้ในกำรขับเคลื่อนรถตำมกฎหมำย (Ministry of Transport, 2019) โดยมีข้อก ำหนดส ำหรับรถยนต์ไฟฟ้ำ 
อำท ิรถยนต์ไฟฟ้ำสำมล้อ ก ำลังพิกัดมอเตอร์ไม่น้อยกว่ำ 4 กิโลวัตต์ ควำมเร็วสูงสุดไม่น้อยกว่ำ 45 กิโลเมตรต่อ
ชั่วโมง รถยนต์ไฟฟ้ำสี่ล้อ ก ำลังพิกัดมอเตอร์ไม่น้อยกว่ำ 15 กิโลวัตต์ ควำมเร็วสูงสุดไม่น้อยกว่ำ 90 กิโลเมตร
ต่อชั่วโมง รถยนต์นั่งส่วนบุคคลหรือรถยนต์บรรทุกบุคคลไม่เกินเจ็ดคน ก ำลังพิกัดมอเตอร์ไม่น้อยกว่ำ 4 
กิโลวัตต์ ควำมเร็วสูงสุดไม่น้อยกว่ำ 45 กิโลเมตรต่อชั่วโมง 

6. แผนอนุรักษ์พลังงานฯ ปี 2015 – 2036 กระทรวงพลังงำนมีนโยบำยสนับสนุนกำรใช้รถยนต์
ไฟฟ้ำเพื่อแก้ปัญหำเรื่องกำรเปลี่ยนแปลงของสภำพภูมิอำกำศ เสริมสร้ำงควำมมั่นคงทำงพลังงำน และกำร
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พัฒนำพลังงำนสะอำดที่ยั่งยืน โดยมีเป้ำหมำยที่จะลดอัตรำกำรใช้พลังงำน โดยมีกลยุทธ์ภำคควำมร่วมมือ คือ 
1) รัฐมีนโยบำยให้เงินอุดหนุนองค์กรที่ตัดสินใจลงทุนเกี่ยวกับอุปกรณ์ไฟฟ้ำพลังงำนใหม่ และให้สิทธิลดภำระ
ดอกเบี้ยจำกเงินกู้ เพ่ือน ำไปลงทุน และกำรอนุรักษ์พลังงำนภำคขนส่ง โดยมีแนวทำงกำรเปลี่ยนโครงสร้ำงจำก
กำรใช้ยำนยนต์พลังงำนน ้ำมันมำเป็นกำรใช้พลังงำนไฟฟ้ำ 2) ปรับโครงสร้ำงภำษีสรรพสำมิตรถยนต์ โดย
จัดเก็บตำมปริมำณกำรปล่อยก๊ำซคำร์บอนไดออกไซด์ เพ่ือลดอุปสงค์กำรใช้พลังงำนน ้ำมันของผู้บริโภค ส่วนกล
ยุทธ์สนับสนุน อำทิ รัฐให้กำรสนับสนุนด้ำนกำรพัฒนำบุคลำกร กำรสนับสนุนกำรใช้พลังงำนสะอำด (Ministry 
of Energy, 2015) 

3. การวิเคราะห์จุดแข็งและจุดอ่อนของนโยบายการพัฒนาอุตสาหกรรมยานยนต์ของไทยและจีน

3.1 จุดแข็งและโอกาสของอุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้าของจีน 

1. ความได้เปรียบเรื ่องวัตถุดิบในการผลิตรถยนต์ไฟฟ้า เนื ่องด้วยสภำพทำงภูมิศำสตร์ของ
สำธำรณรัฐประชำชนจีนที่มีควำมโดดเด่น และมีทรัพยำกรทำงธรรมชำติที่หลำกหลำย ท ำให้ประเทศจีนมีข้อ
ได้เปรียบด้ำนกำรจัดหำวัตถุดิบในกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ โดยเฉพำะแร่ลิเทียม (Lithium) ซึ่งเป็นปัจจัยส ำคัญ
ของกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ 

2. นโยบายส่งเสริมอุปสงค์ที ่เข้มแข็งจากภาครัฐ จำกแผนยุทธศำสตร์ Made in China 2025
สะท้อนให้เห็นว่ำ ประเทศจีนมีเป้ำหมำยที่จะพัฒนำ 10 อุตสำหกรรมเป้ำหมำยหลักอย่ำงยั่งยืน โดยหนึ่งใน
นโยบำยที่ส ำคัญ คือ กำรพัฒนำอุตสำหกรรมยำนยนต์พลังงำนใหม่ในด้ำนปริมำณกำรผลิตและเทคโนโลยีกำร
ผลิต โดยมีนโยบำยสนับสนุนทำงกำรเงิน เพ่ือส่งเสริมอุปทำน และมีนโยบำยกำรให้เงินอุดหนุนแก่ผู้บริโภค เพ่ือ
กระตุ้นยอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำ ซึ่งถือเป็นกำรส่งเสริมอุปสงค์ นอกจำกนี้ รัฐบำลจีนได้ก ำหนดค่ำ CAFE ส ำหรับ
กำรปล่อยมลพิษของอุตสำหกรรมยำนยนต์ภำยในประเทศให้เป็นมำตรฐำนสำกล และมีนโยบำยที่รองรับกำรใช้
งำนรถยนต์ไฟฟ้ำของผู้บริโภค โดยมีกำรเร่งสร้ำงสถำนีชำร์จยำนยนต์ไฟฟ้ำทั่วประเทศ 

3. วิสัยทัศน์ของผู้น า เนื่องด้วยวิสัยทัศน์ที่ก้ำวไกลของผู้น ำประเทศ และกำรวำงแผนนโยบำยอย่ำง
ครอบคลุมรอบด้ำน และมีประสิทธิภำพ จึงท ำให้ประเทศจีนสำมำรถก้ำวขึ้นมำเป็นผู้น ำของกำรผลิต และจัด
จ ำหน่ำยรถยนต์ไฟฟ้ำชั้นน ำของโลกในปัจจุบัน นอกจำกนี้ จีนยังใช้ประโยชน์จำกนโยบำย Belt and Road 
Initiative ในกำรสร้ำงควำมร่วมมือกับประเทศต่ำง ๆ ตำมแถบเส้นทำง เพ่ือขยำยขอบเขตกำรพัฒนำศักยภำพ
ทำงเศรษฐกิจ 

ปัจจัยข้ำงต้นท ำให้เห็นว่ำ ประเทศจีนมีโอกำสและศักยภำพในกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ 
ทั้งในฐำนะผู้ผลิต และผู้บริโภค แต่ขณะเดียวกันก็ยังมีจุดอ่อนและอุปสรรคในกำรพัฒนำ 

3.2 จุดอ่อนและอุปสรรคของอุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้าของจีน 

1. ต้นทุนในการผลักดันอุปทานที่เพิ่มสูงขึ้น รัฐบำลจีนเล็งเห็นควำมส ำคัญของกำรรักษำควำมมั่นคง
ของประเทศ และกำรปรับปรุงประสิทธิภำพกำรใช้พลังงำนของประชำชน จึงมีกำรสนับสนุนกำรใช้พลังงำนใหม่ 
โดยให้เงินอุดหนุนจ ำนวนมำกแก่ผู้ผลิต และผู้บริโภคท่ีมีควำมต้องกำรซ้ือรถยนต์ไฟฟ้ำ ส่งผลให้มีนักลงทุนทั้งใน
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และนอกประเทศเข้ำมำลงทุนในเครือข่ำยรถยนต์ไฟฟ้ำจ ำนวนมำกเกินควำมคำดหมำย ท ำให้นโยบำยกำร
ผลักดันอุปทำนของรัฐมีต้นทุนที่สูงขึ้น  

2. การขาดแคลนวัตถุดิบพื้นฐาน และปัญหาการลงทุนซ ้าซ้อน ถึงแม้ว่ำจีนจะมีควำมได้เปรียบทำง
สภำพภูมิศำสตร์และสิ่งแวดล้อม แต่เนื่องจำกมีนักลงทุนหรือผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำจ ำนวนมำกที่เข้ำมำลงทุนใน
ประเทศจีน มีควำมต้องกำรใช้ทรัพยำกรที่เพิ่มสูงขึ้น ส่งผลให้เกิดควำมขำดแคลนด้ำนวัตถุดิบพื้นฐำน และท ำ
ให้ก ำลังกำรผลิตของจีนมีข้อจ ำกัดมำกยิ่งขึ้น และเนื่องจำกนักลงทุนบำงส่วนที่เข้ำมำลงทุนในตลำดรถยนต์
ไฟฟ้ำของจีนยังไม่มีประสบกำรณ์มำกพอ แต่เข้ำมำลงทุนเพียงเพรำะว่ำต้นทุนในกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำต ่ำ อำจ
ท ำให้เกิดปัญหำกำรลงทุนซ ้ำซ้อน และเกิดผลกำรผลิตส่วนเกินในประเทศ 

3. ช่องโหว่ของนโยบายส่งเสริมการผลิตรถยนต์ไฟฟ้า ในด้ำนของกำรสนับสนุนของรัฐบำล ถึงแม้ว่ำ
นโยบำยของรัฐจะมีเป้ำหมำยที่ชัดเจน แต่เนื่องด้วยนโยบำยกำรส่งเสริมกำรผลิต รถยนต์ไฟฟ้ำในระยะเวลำ
ดังกล่ำวมีควำมกระชั้นชิด ส่งผลให้นโยบำยมีช่องโหว่ อำทิ กำรตรวจสอบผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำที่ไม่ครอบคลุม 
ก่อให้เกิดปัญหำทุจริตในกำรขออนุมัติรับเงินสนับสนุน กล่ำวคือ ได้รับเงินสนับสนุนแต่ผู้ผลิตไม่ได้ท ำกำรผลิต
รถยนต์ไฟฟ้ำจริง นอกจำกนี้ ควำมไม่แน่นอนของนโยบำยรัฐบำลที่ยกเลิกกำรให้เงินอุดหนุนแก่หน่วยงำน
ท้องถิ่นกระทันหัน ส่งผลให้เกิดควำมขัดแย้งระหว่ำงรัฐบำลกลำงและหน่วยงำนท้องถิ่นที่มีควำมเกี่ยวข้องกับ
เครือข่ำยรถยนต์ไฟฟ้ำ 

4. ก าลังการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าที่เกินกว่าความต้องการ จำกนโยบำยกำรส่งเสริมกำรผลิตรถยนต์
ไฟฟ้ำของรัฐบำล ท ำให้กำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำขยำยตัวอย่ำงรวดเร็ว ส่งผลให้ปริมำณรถยนต์ไฟฟ้ำในตลำดเกิน
ควำมต้องกำรของผู้บริโภคในประเทศจีน ส่งผลให้ผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำที่เป็นบริษัทสตำร์ทอัพไปจนถึงบริษัท
ขนำดกลำงถึงเล็ก ประสบปัญหำทำงธุรกิจจำกกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำที่ล้นเกินในอุตสำหกรรม นอกจำกนี้ กำร
แข่งขันภำยในประเทศจำกผู้ผลิตรำยใหญ่ที่สำมำรถผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำด้วยต้นทุนที่ถูกลง ท ำให้ผู้ผลิตเปลี่ยนเป็น
เน้นกำรส่งออกไปต่ำงประเทศ เพ่ือให้พ้นวิกฤติตลำดรถยนต์ไฟฟ้ำที่ล้นเกินในประเทศจีน 

3.3 จุดแข็งและโอกาสของอุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้าของไทย 

1. ความได้เปรียบด้านต้นทุนการผลิตรถยนต์โดยภาพรวม ประเทศไทยมีควำมได้เปรียบในกำร
แข่งขันกำรผลิตรถยนต์ เนื่องจำกเป็นฐำนส ำคัญในกำรผลิตชิ้นส่วนรถยนต์ให้กับบริษัทชั้นน ำทั่วโลก ท ำให้มี
ควำมได้เปรียบในกำรต่อยอดสู่อุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ รวมถึงกำรเกิดกำรรวมกลุ่มในอุตสำหกรรมเดียวกัน 
ส่งผลให้ต้นทุนในกำรติดต่อสื่อสำร หรือกำรวำงแผนกลยุทธ์ร่วมกันอยู่ในระดับต ่ำ นอกจำกนี้ ในเขตพ้ืนที่ EEC 
มีผู้ประกอบกำรยำนยนต์และชิ้นส่วนจ ำนวนมำก ประกอบกับนโยบำยส่งเสริมกำรลงทุนผ่ำนสิทธิประโยชน์
พิเศษจำกคณะกรรมกำร BOI ท ำให้เกิดกำรเพ่ิมขีดควำมสำมำรถและกำรพัฒนำต่อยอดผู้ผลิตชิ้นส่วนยำนยนต์
เดิมสู่รถยนต์ไฟฟ้ำ 

2. นโยบายสนับสนุนการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าจากภาครัฐ นโยบำยของภำครัฐที่เอื้อประโยชน์ให้กับผู้
ลงทุนผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศไทย ได้รับยกเว้นภำษีเงินได้นิติบุคคล ยกเว้นอำกรเครื่องจักร และยกเว้น
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อำกรวัตถุดิบกำรผลิตเพ่ือส่งออก ส่งผลให้บริษัทผู้ผลิตรถยนต์หลำยแบรนด์เข้ำมำลงทุนในประเทศไทยเพ่ิมมำก
ขึ้น เป็นกำรกระตุ้นกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศ 

3. มาตรฐานการผลิตอยู่ในระดับสูง เมื่อเปรียบเทียบกับฐานการผลิตอ่ืนในกลุ่มอาเซียน มำตรฐำน
กำรผลิตอุตสำหกรรมเหล็ก อุตสำหกรรมยำนยนต์ และอุตสำหกรรมยำงของประเทศไทยสูงกว่ำ ฐำนกำรผลิต
อื่นในกลุ่มอำเซียน ส่งผลให้มีบริษัทผู้ผลิตรถยนต์หลำยแบรนด์เข้ำมำลงทุนในประเทศไทย ซึ่งไทยสำมำรถใช้
ประโยชน์จำกกำรเป็นฐำนกำรผลิต เรียนรู้เทคโนโลยีกำรผลิตใหม่ ๆ เร่งพัฒนำทรัพยำกรบุคคลให้มีควำม
เชี่ยวชำญ เพื่อรองรับกำรพัฒนำในอนำคต และรักษำควำมได้เปรียบในกำรแข่งขันกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำเพ่ือ
ครองส่วนแบ่งในตลำดต่อไป 

3.4 จุดอ่อนและอุปสรรคของอุตสาหกรรมรถยนต์ไฟฟ้าของไทย 

1. อัตราค่าแรงขั้นต ่าที่สูงกว่าเมื่อเปรียบเทียบกับประเทศเพื่อนบ้าน เนื่องจำกประเทศไทยมีอัตรำ
ค่ำแรงขั้นต ่ำที่สูงกว่ำเมื่อเปรียบเทียบกับประเทศเพื่อนบ้ำน อำทิ พม่ำ ลำว เวียดนำม ซึ่งเป็นคู่แข่งส ำคัญที่
สำมำรถเข้ำมำเป็นส่วนแบ่งในอุตสำหกรรมยำนยนต์ได้ จึงอำจส่งผลให้นักลงทุนย้ำยฐำนกำรผลิตไปยังประเทศ
ที่มีต้นทุนกำรผลิตที่ถูกกว่ำ รวมถึงประเทศไทยยังขำดแคลนวัตถุดิบหลักในกำรผลิต อำทิ นิกเกิล (Nickel) ทีใ่ช้
ในกำรผลิตแบตเตอรี่ส ำหรับรถยนต์ไฟฟ้ำ 

2. สถานีชาร์จรถไฟฟ้าที่ยังไม่ครอบคลุมทุกพื้นที่ ในปัจจุบันประเทศไทยมีสถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำที่
ยังไม่ที่ครอบคลุมทุกพื้นที่ ซึ่งเป็นอุปสรรคต่อควำมต้องกำรซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำของผู้บริโภค อีกทั้งรำคำรถยนต์
ไฟฟ้ำในประเทศไทยยังมีรำคำที ่ค่อนข้ำงสูง และมีตัวเลือกที ่ยังไม่หลำกหลำย และเทคโนโลยีในด้ำน
อุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของไทยยังไม่ทัดเทียมกับเทคโนโลยีในกำรผลิตจำกต่ำงประเทศ 

3. ข้อจ ากัดด้านเทคโนโลยีในการผลิตรถยนต์ไฟฟ้าและแบตเตอรี่ ประเทศไทยมีข้อจ ำกัดด้ำนกำรผลิต
แบตเตอรี่ ด้วยวัตถุดิบหลัก อำทิ ลิเธียม โคบอลต์ และนิกเกิล ส่วนใหญ่ต้องน ำเข้ำจำกต่ำงประเทศ ท ำให้มี
ต้นทุนกำรผลิตสูง ส่งผลให้รถยนต์ไฟฟ้ำมีรำคำสูงเมื่อเทียบกับรถยนต์สันดำปทั่วไป และอำยุกำรใช้งำนของ
แบตเตอรี่รถยนต์ไฟฟ้ำยังคงมีข้อจ ำกัด ส่วนกำรรีไซเคิลแบตเตอรี่มีกระบวนกำรที่ซับซ้อนและค่ำใช้จ่ำยสูง ด้ำน
เทคโนโลยีกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ประเทศไทยยังคงขำดแคลนเทคโนโลยีเฉพำะทำง รวมทั้งวิศวกรและช่ำง
เทคนิคที่มีควำมช ำนำญ อีกทั้งมำตรฐำนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในไทยยังไม่ได้รับกำรพัฒนำหรือปรับปรุงให้
เทียบเท่ำกับมำตรฐำนสำกล ซึ่งอำจเป็นอุปสรรคต่อกำรสร้ำงควำมเชื่อมั่นให้กับผู้บริโภค 

4. แนวทางการพัฒนาอุตสาหกรรมยานยนต์สมัยใหม่ของไทยภายใต้ความร่วมมือของโครงการ EEC กับ
ยุทธศาสตร์ Made in China 2025 

ประเทศจีนถือเป็นผู้น ำของอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำทั้งในด้ำนกำรผลิตและกำรบริโภค ประกอบ
ควำมได้เปรียบทำงปัจจัยกำรผลิตและเทคโนโลยีที่ล ้ำสมัย รวมถึงกำรวำงแผนยุทธศำสตร์ที่ครอบคลุม จึง
สำมำรถเป็นต้นแบบที่ดีในกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศไทย จำกกำรสืบค้นและวิเครำะห์
ข้อมูล ผู้จัดท ำจึงเสนอแนวทำงในกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำของประเทศไทย ดังนี้ 
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ด้ำนนโยบำยกำรพัฒนำอุตสำหกรรมกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ ประเทศไทยควรมีนโยบำยสนับสนุนทำง
กำรเงินแก่ผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำภำยในประเทศ เพ่ือลดต้นทุนในอุตสำหกรรมกำรผลิต รวมถึงมีนโยบำยลดหย่อน
หรือยกเว้นภำษีกำรน ำเข้ำชิ้นส่วนอุปกรณ์เพื่อผลักดันอุปทำน มีกำรสนับสนุนกำรพัฒนำเทคโนโลยีกำรผลิตที่
ล ้ำสมัย เร่งกำรพัฒนำนวัตกรรมทำงเทคโนโลยี และบ่มเพำะบุคลำกรให้มีควำมรู้ควำมเชี่ยวชำญในกำรผลิต
รถยนต์ไฟฟ้ำ รวมทั้งอุตสำหกรรมต้นน ้ำและปลำยน ้ำที่เกี่ยวข้อง (Thai-Smartgrid, 2021)  

ด้ำนกำรกระตุ้นอุปสงค์ภำยในประเทศ ในปัจจุบันรัฐบำลจีนและรัฐบำลไทยต่ำงมีนโยบำยเงินอุดหนุน
ให้กับผู้ซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำ เพื่อผลักดันอุปสงค์ อย่ำงไรก็ตำม นโยบำยของไทยยังคงมีช่องโหว่ที่สำมำรถเรียนรู้ได้
จำกนโยบำยของจีน อำท ิไทยควรเร่งด ำเนินกำรสร้ำงสถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำให้ครอบคลุมทุกพ้ืนที่ เร่งพัฒนำ
เทคโนโลยีใหม่ เพื ่อตอบสนองต่อควำมต้องกำรของผู ้ใช้ รถยนต์ไฟฟ้ำ มีกำรเก็บภำษีกำรปล่อยก๊ำซ
คำร์บอนไดออกไซด์ เพื่อสนับสนุนให้ลดกำรใช้รถพลังงำนสิ้นปลือง ตระหนักถึงกำรรักษำสิ่งแวดล้อม รวมทั้ง 
น ำนโยบำยกำรให้สิทธิพิเศษบนท้องถนนของจีนมำเป็นแบบอย่ำง เช่น รถยนต์ไฟฟ้ำสำมำรถจอดรถในที่
สำธำรณะได้ฟรี ยกเว้นค่ำผ่ำนทำงหรืออนุญำตให้ใช้ช่องทำงส ำหรับรถประจ ำทำงหรือแท็กซี่ (Green Licence 
Plates) ฯลฯ ทั้งนี้ ประเทศไทยสำมำรถถอดบทเรียนจำกกรณีที่มีกำรฉ้อโกงของจีนมำสร้ำงนโยบำยให้รัดกุม 
อำทิ จัดตั้งองค์กรตรวจสอบเฉพำะทำงท่ีเข้มงวด และออกกฎหมำยที่มีบทลงโทษเข้มงวดต่อผู้กระท ำผิด 

บทสรุป 

แผนยุทธศำสตร์  Made in China 2025 เป ็นแผนที่มุ่งเน ้นให ้ประเทศจีนกลำยเป็นประเทศ
อุตสำหกรรมกำรผลิตที่แข็งแกร่ง ซ่ึงหนึ่งในอุตสำหกรรมเป้ำหมำย คือ อุตสำหกรรมยำนยนต์ประหยัดพลังงำน
และยำนยนต์พลังงำนใหม่ จำกกำรสนับสนุนของรัฐบำลประกอบกับกระแสควำมนิยมกำรใช้รถยนต์ไฟฟ้ำที่มำก
ขึ้นทั่วโลก ส่งผลให้ประเทศจีนสำมำรถผลิต และมียอดขำยรถยนต์ไฟฟ้ำเป็นอันดับหนึ่งของโลก  

รัฐบำลจีนมีนโยบำยสนับสนุนรถยนต์ไฟฟ้ำ อำท ิ1) นโยบำยควำมเท่ำเทียมของต้นทุน เพ่ือเป็นกำรจูง
ใจทำงด้ำนกำรเงินส ำหรับกำรช่วยเหลือผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ 2) นโยบำยกำรกระตุ้นอุปสงค์ภำยในประเทศ เป็น
นโยบำยเพื่อเพิ่มควำมต้องกำรให้แก่ผู้บริโภค โดยรัฐให้เงินอุดหนุนแก่ผู้บริโภคที่ซื้อรถยนต์ไฟฟ้ำ 3) นโยบำย
กำรผลักดันอุปทำนกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำภำยในประเทศ โดยลดปริมำณกำรใช้ยำนยนต์เครื่องสันดำป และเพ่ิม
ปริมำณกำรใช้รถยนต์ไฟฟ้ำอย่ำงต่อเนื่อง 4) นโยบำยกำรลดช่องว่ำงของเทคโนโลยี เป็นกำรอ ำนวยควำม
สะดวกให้แก่ผู้ผลิตภำยในประเทศ ในกำรแลกเปลี่ยนและพัฒนำเทคโนโลยีกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ และ 5) 
นโยบำยกำรสนับสนุนโครงสร้ำงพื้นฐำนและเครือข่ำยกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำในประเทศ โดยด ำเนินกำรสร้ำง
สถำนีชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำให้ครอบคลุมทั่วประเทศ 

ถึงแม้ว่ำนโยบำยกำรผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำของจีนจะมีควำมเข้มแข็ง และได้รับกำรสนับสนุนจำกรัฐบำล
อย่ำงเต็มที่ แต่ก็ยังมีอุปสรรคในกำรพัฒนำ อำทิ จ ำนวนผู้ผลิตที่มำกขึ้นท ำให้เกิดกำรลงทุนซ ้ำซ้อน และท ำให้
เกิดอุปทำนส่วนเกิน กำรขำดแคลนวัตถุดิบ หรือช่องโหว่ของกำรรับเงินสนับสนุนจำกรัฐบำล และควำมขัดแย้ง
ระหว่ำงรัฐบำลกลำงและหน่วยงำนท้องถิ่น เป็นต้น  
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ดังนั้น หำกประเทศไทยต้องกำรก้ำวขึ้นเป็นตลำดผู้น ำทำงด้ำนอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำ รัฐบำลควร
ให้กำรสนับสนุนในด้ำนต่ำง ๆ อำทิ เงินอุดหนุนแก่ผู้ผลิตรถยนต์ไฟฟ้ำ สนับสนุนด้ำนกำรพัฒนำเทคโนโลยีใหม่ 
ออกนโยบำยลดหย่อนหรือยกเว้นภำษีกำรน ำเข้ำชิ้นส่วนอุปกรณ์ นอกจำกนี้ เพื่อตอบสนองต่อควำมต้องกำร
ของผู้ใช้รถยนต์ไฟฟ้ำภำยในประเทศ ไทยควรเร่งด ำเนินกำรตำมแผนยุทธศำสตร์โครงกำร EEC ที่มีควำม
ได้เปรียบทั้งสภำพแวดล้อมทำงภูมิศำสตร์ กำรขนส่งโลจิสติกส์ และเขตอุตสำหกรรมขนำดใหญ่ อำทิ จัดตั้ง
พื้นที่ EEC innovation (EECi) เมืองนวัตกรรม EECi-Aripolis หรือโครงกำร EEC Model กำรติดตั้งสถำนี
ชำร์จรถยนต์ไฟฟ้ำทั่วพื้นที่ EEC เป็นต้น นอกจำกนี้ รัฐบำลควรเก็บภำษีกำรปล่อยก๊ำซคำร์บอนไดออกไซด์ เพ่ือ
สนับสนุนให้ลดกำรใช้รถพลังงำนสิ้นปลือง ตระหนักถือกำรรักษำสิ่งแวดล้อม และควรน ำนโยบำยกำรให้สิทธิ
พิเศษบนท้องถนนของจีนมำเป็นแบบอย่ำง เพื่อสนับสนุนกำรพัฒนำอุตสำหกรรมรถยนต์ไฟฟ้ำให้แก่ประเทศ
ไทยได้ครบวงจร  
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